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В Е Н Г Е Р С К И Е  Н А Р О Д Н Ы Е  СК А ЗК И

Bonum quanto communius, tanto divinius. 
l’elbart Temcsvari, Steilarium, lib, I. 
(Благо тем божественнее, чем 
больше сопричастных ему.)

I

1. Первое в истории упоминание о венгерских народ­
ных сказках носит презрительный характер (что, впро­
чем, характерно и для европейской сказки в целом). 
Так называемый «Аноним», безымянный летописец ко­
роля Белы, заявляет прямо в прологе к своим «Gesta 
Hungarorum» («Деяния венгров»), первом из сочинений, 
касающихся происхождения венгров и завоевания ими 
нынешней ИХ страны: «Et si tam nobilissima gens Hunga- 
riac primordia suae gencrationis et fortia quacque facta sua 
ex falsis rusticorum vcl a garrulo cantu joculatorum quasi 
sompniando audirct, valde indecorum et satis indecens est». 
(«И если бы столь благородный народ венгерский узна­
вал о началах своего происхождения и о своих доб­
лестных подвигах из лживых крестьянских побасенок 
или из болтовни бродячих певцов, слушая их, будто 
завороженный, —  это было бы и непристойно и не­
достойно в высшей мере».) К этим «falsis fabulis rusticorum» 
автор возвращается позже и в самом тексте: бывший 
студент Парижского университета, «Аноним» (в духе 
своего времени) противопоставляет достойное доверия 
«писание» («scriptura») ненадежному и обманчивому 
баснословию. Мы не можем, к сожалению, обратиться 
здесь к анализу этого весьма важного для нас текста и 
не станем выяснять, в какой степени «лживые крестьян­
ские побасенки» ,могут считаться —  по форме и по 
содержанию —  предшественниками крестьянских ска­
зок, собирание которых началось лишь в первые деся­
тилетия прошлого века. В любом случае обнаружить 
непосредственную связь между ними едва ли было бы 
возможно. Стоит, однако же, остановиться хотя бы 
мельком на выражении «quasi sompniando,» указываю­
щем на убаюкивающую, навевающую грезы атмосферу 
сказки, тем более, что нам известны сходные пассажи



и ......... « Некой литературе (причем они не всегда огра­
ничиваются лишь презрительными выпадами против 
сохраняемых устною традицией сказочных историй). 
11апример: <• I lie cst Arthur ilc quo Britonum nugac hodicque 
dclirant; dignus plane quern non fallsices somniarcnt fabulae, 
sed vcraccs pracdicarcnt bistoriae». William of Mulmesbury, 
«Gesta Rcgum Anglorum», «Patrologja Latina», C LX X IX , 965. 
(«Таков Артур, о котором и ныне несут всевозможный 
вздор британцы, хотя об нем не в сказках бы лживых 
грезить, а правдиво повествовать в истории —  он впол­
не достоин того».) Первый венгерский историограф, —  
как это с очевидностью следует из приведенного выше 
текста «Анонима», —  знает, что ко времени Завоевания 
(896) существовала общераспространенная традиция 
устного сказочного повествования; знает он и о зача­
ровывающем воздействии такого повествования на слу­
шателей. Презрительные отзывы подобного свойства 
можно встретить и в более поздних хрониках; крестьян­
ские сказки подвергались осуждению непрерывно, 
вплоть до церковных проповедей X V III  века. Такие 
отзывы свидетельствуют, однако, что сказка жила и 
процветала; более того, некоторые венгерские писатели 
X V I века пользовались сказочною формою для рас­
пространения прогрессивных идей Реформации. Да и 
сам «Аноним» неоднократно ссылается как на стихи 
бродячих певцов, так и на сказки, переходящие из уст 
в уста.

2. Историческая проблематика венгерской народной 
сказки требует исследований в нескольких направле­
ниях. Некоторые ученые занимались вопросом о том, 
существует ли в материале наших сказок особый слой, 
который был бы характерен исключительно для вен­
герских народных сказок, или, иначе говоря, указывал 
бы на их восточные корни, относящиеся ко временам 
до Завоевания. Существует ли такой слой и можно ли
— по типам, мотивам, по определенным устойчивым 
формулам —  отделить его от материалов западноевро­
пейской сказки? Для ранних, романтических представ­
лений большая часть наших сказок была неотчуждае­
мым национальным достоянием. Но даже и ныне, после 
многих сравнительно-исторических исследований и
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многих дискуссий, вынести окончательное суждение 
навряд ли возможно.

Шандор Шоймошши (1864— 1945) утверждал, что 
некоторые из шаманских религиозных представлений, 
характерных для венгров до Завоевания, вошли в чис­
ло наших сказочных мотивов, что соответствующих 
мотивов в западном сказочном репертуаре нет, и, стало 
Ныть, мы должны рассматривать так наз. «восточный», 
шаманский слой в наших народных сказках как их 
древнейшую составную часть. В качестве одного из та­
ких мотивов, восходящих к шаманским религиозным 
представлениям, Шоймошши называет часто встреча­
ющийся в наших сказках мотив замка, вертящегося 
на утиной ноге (или на ноге какой-либо другой птицы). 
Но он сам же заметил, что этот мотив ни в коем 
случае нельзя считать специфически венгерским, по­
скольку он обильно представлен в сказках Восточной 
Европы, особенно в русских сказках. С другой сто­
роны, Янош Хонти отмечает, что мотив вертящегося 
замка появляется очень рано в кельтском эпосе, а по­
тому, равно как и на основании других западноевро­
пейских аналогий, Хонти отклоняет предположение 
Шоймошши. Более новые работы (в первую очередь, 
исследования Вилмоша Диоссеги, а также материалы, 
собранные автором этих строк и опубликованные лишь 
отчасти) свидетельствуют, что мы имеем дело не с от­
дельными мотивами, но что скорее в венгерских сказках 
обнаруживается некоторый набор генетически взаи­
мосвязанных (сколько можно судить) элементов и мо­
тивов из повествований и концепций шаманского 
культа.

Можно также упомянуть, что советский ученый Лав­
ров не так давно, в 50-х годах, наблюдал процесс про­
никновения элементов шаманского обряда в сказки 
чукчей, которые, расставшись с родовым строем, отка­
зались и от древних верований и суеверий. Пока обря­
ды сохраняли свою религиозную и социальную значи­
мость, истории, с ними сопряженные, не могли войти 
в фольклор. Когда же их религиозная «подлинность» 
и социальная общеобязательность начали клониться 
к упадку, а затем и вовсе перестали существовать, мо­
тивы и элементы их проложили себе путь в устные
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повествования, единственная цель которых —  развле­
чение слушателей. Сходные процессы наблюдал и Мали- 
новски, который (как и другие исследователи вслед 
за ним) проводил границы между мифами, легендами, 
фантастическими быличками и сказками в южномела­
незийском эпосе как раз на основе их социальных 
функций и значения.

Подобным образом все более и более проникали 
в сказочный эпос и венгерские суеверия. Эта эволюция 
закономерна: именно так элементы религиозного риту­
ала, религиозных верований и суеверий переходили 
в сказочный (то есть уже не являющийся объектом 
веры) материал в самых различных исторических усло­
виях. (Вполне понятно, что мы лишь схематически очер­
чиваем весьма сложный исторический процесс.) Мы 
можем возвести древнейшие и генетически взаимосвя­
занные элементы венгерской народной сказки к ша­
манским обрядам времен Завоевания и даже более ран­
ним. К таким мотивам принадлежат: «дерево до небес» 
(см. № 8  нашего сборника); «замок, вертящийся на ути­
ной ноге»; «ученик шамана (в сказках —  волшебника) 
и его испытания»; «расчленение героя сказки на части», 
равно как и формула, которую он произносит после 
воскрешения: «Ох, и крепко же я спал!» (см. № №  3 и 8); 
сюда же, далее, мы можем причислить и мотив зеркала 
«Весь свет покажу» (№ 3), сопоставляя его с шаман­
ским магическим зеркалом, хотя мы и знаем, что он 
фигурирует среди мотивов «Gesta Romanorum». Если да­
же некоторые из этих мотивов соприкасаются со сказоч­
ными элементами какого-либо иного круга, их регуляр­
ное появление в сказках родственного типа, так же, 
как и упорное, последовательное их бытование в вен­
герском сказочном репертуаре позволяют предпола­
гать, что они представляют собою уцелевшую часть 
древнего и некогда единого шаманского культа, еди­
ного комплекса религиозных представлений.

Как мы уже упоминали, трудно отделить эти мотивы 
от материала, известного и другим фольклорам, но еще 
труднее выделить подобным же образом сказочные фор­
мулы. Упомянутая выше формула «Ох, и крепко же я 
спал!» обнаруживается и вне сферы шаманских куль­
тов (ср. Stith Thompson, Motif-lndex», Е 175: Death thought
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sleep; Hambruch, Siidseemarchen, Jena, 1912: ВО МНОГИХ 
сказках); в этом случае паша гипотеза может быть 
подкреплена лишь тем, что формула появляется не 
спорадически, не случайно. Еще более сложную задачу 
принял на себя Шандор Шоймошши, попытавшись свя­
зать с тем же древнейшим слоем венгерской устной 
традиции формулу зачина «Hoi volt, hoi nem volt» (бук­
вально: «Где было, где не было»). Меж тем как Ф . Пан- 
цер (Fr. Panzer, «Marchen, Sagen und Dichtung», 1905, S.17ff.) 
включает эту формулу в число арктических сказочных 
зачинов славянского происхождения, Шоймошши ука­
зывает, что подобные «арктические» зачины часто попа­
даются в кавказском сказочном репертуаре (в минг­
рельских, грузинских, армянских и др. сказках), а так­
же у турок-сельджуков, откуда они и проникли в дру­
гие культурные ареалы —  по чистой случайности. Для 
турецкого, кавказского и венгерского фольклоров они 
закономерны, для других ареалов —  случайны; стало 
быть, они принадлежат к древнейшему слою, восходя­
щему к эпохе до Завоевания. Шоймошши включает 
в этот же круг еще ряд сказочных оборотов, например, 
вопрос: «Как ты сюда попал, куда и птица-то не зале­
тает?» -— или же ответ старухи, помогающей герою 
своим волшебством, па приветствие того же героя: 
«Твое счастье, что ты меня бабушкою назвал». Согласно 
Шоймошши, последняя из двух формул сохраняет, в то 
же время, воспоминание о матриархате.

Вот и все немногое, что можно сказать о древнейшем 
слое венгерского сказочного эпоса, том слое, который 
всего больше отличает венгерскую сказку от запад­
ноевропейской. Впрочем, даже и эти отличия нельзя 
назвать неоспоримыми. И, однако, мы вправе рассмат­
ривать такие мотивы и формулы как цельную группу 
взаимосвязанных явлений, относящихся к шаманской 
культуре венгерского народа.

3. Первый период целенаправленного собирания вен­
герских народных сказок приходится на конец X V II I  
столетия. Н о это отнюдь не означает, что, помимо упо­
минаний в хронике «Анонима», гипотетически восста­
навливаемых элементов шаманского культа да несколь­
ких устойчивых формул, никакими иными доказа-
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т<- п.с I ii.tMii непрерывного существования венгерского 
сказочного niioca мы не располагаем. Есть различные, 
хотя и достаточно скудные данные, относящиеся и 
к пяти «промежуточным» столетиям. Они позволяют 
установить самый факт существования сказок и фан­
тастических быличек, но, как правило, судить об их 
содержании не дают.

К данным такого рода принадлежит особая группа 
топонимов, которые мы встречаем в исторических доку­
ментах и записях, начиная с X I века, в самых различ­
ных частях страны, у различных этнических групп. 
До сих пор ученые оставляли эти данные почти без 
внимания. (Лишь Арнольд Ипойи указывал на этот про­
бел в своей «Мифологии».) Приведем несколько приме­
ров в контексте памятника. (Цифры обозначают год 
написания документа и (или) копии с него.) 1075— 1217:
Usque ad Caput laci qui ordogsara uocatur. (Вплоть ДО на­
чала озера, именуемого Чертова грязь). 1270: Quod 
quidem fcssatum vulgariter orddgbard^ddja nuncupatur. (KaKO- 
вой ров в просторечье именуется Чертовой бороздой.) 
Нет необходимости цитировать дальше целыми фра­
зами. Вот, однако, еще несколько топонимов, свиде­
тельствующих, что сказочный эпос продолжал жить 
и развиваться: 1342 — ordog-hitja (Чертов колодезь), 
1344 — ordiig s^antdsa (Чертова пашня), 1416 — ordog-kS 
(Чертов камень), 1446 — baba (i.e. boŝ prkdny) volgye 
(Ведьмина долина), ordogmard volgye (Долина чертовой 
травы, речь идет о волшебной траве), 1560/1580 — 
ordog ereŝ kedoje (Чертов косогор), 1295/1403 — ordongos Jo 
(Чертова голова).

Среди имен собственных подобного же рода мы встре­
чаем такие, как: 1454 — Antonio Ordogii^o (Изгоняющий 
чертей), 1429 — Johannc Ordongos (Чертов) и т. п.

Возьмем другую группу топонимов : 1256/1270 — 
Sarkanjhcgy (Драконова гора), 1262 — Sdrkdnjos-fd (Дра­
конова голова), 1391 — Sdrkdny s îgete (Драконов остров), 
1418 — Sdrкапуко (Драконов камень), 1462 — Sdrkdny 
aroka (Драконов ров) и т. п., 1476 — Biibajos to (Заколдо- 
ванное озеро). Сюда же можно отнести такие географи­
ческие названия, как kigyiko (Змеиный камень), kigydlyuk 
(Змеиная дыра), появляющиеся в документах уже с 
1279 года. На местный этиологический миф намекает и
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запись 1390 года: Iungit unum magnum lapidcm Medveko 
nuncupatum (Присовокупил высокую скалу, именуемую 
Медвежьим камнем).

Приведенная выше подборка географических назва­
ний и имен собственных свидетельствует, по нашему 
убеждению, что в устной традиции жили различные 
волшебные сказки, религиозные легенды, фантастичес­
кие былички и местные этиологические мифы. Мы рас­
полагаем также некоторыми документальными данны­
ми, возможно, намекающими на содержание сказок, но 
разгадать значение этих намеков мы не в силах. Так, 
например, в документе 1578 года есть упоминание о 
«блюде двух дураков», которое можно соотнести с од­
ним из шванков о короле Матфее (Матяше).

Примеры нетрудно умножить. Ограничимся ещё од­
ним: 1520—  Demetrius Babs^ern (Бобовое зернышко). Оче­
видно, что уже в ту пору складывались фамилии, об­
разцом для которых служили имена сказочных героев 
(в данном случае—  Babszem Janko). Впрочем этот Янко 
Бабсем встречается довольно редко, и не исключена 
возможность, что он попал в венгерский фольклор че­
рез посредство сказок братьев Гримм. Воздерживаясь 
от дальнейшего нагромождения фактов, остановимся 
на том, что документальные материалы первых столетий 
после Завоевания с полной определенностью доказы­
вают существование устного прозаического эпоса и 
в частности —- сказочного эпоса.

4. Кроме документов, доказательства доставляют и 
историографы королевского дома Арпадов —  читатель 
уже имел возможность в этом убедиться по отрывку из 
«Анонима». Хронисты сознательно служили интересам 
усиливающейся королевской власти, и конфликт между 
«писаною истиной» и презираемою устной традицией 
обострялся враждебностью последней по отношению 
к крепнущему феодальному государству и господству­
ющей социально-экономической системе. Тем не менее 
мифы, продолжающие жить в устном предании, и так 
или иначе связанные с ними легендарные и сказочные 
истории находят доступ в официальную историогра­
фию, как бы презрительно ни относились к ним исто­
риографы. Не только сам «Аноним», —  вопреки соб-
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i i пенным порицаниям, - заимствует подобные истории 
ни устного предания; еще более примечательно, что в 
хрониках X II X IV  веков число фольклорных заимст­
вований непрерывно возрастает. Так «Хроника Кезаи» 
(1282- 1285) дает мифическую генеалогию венгров, по­
черпнутую, предположительно, из так паз. «Prutogcsta» 
X I века, до нашего времени не сохранившихся; среди 
прочих важных для исторической науки, хотя и спор­
ных данных, хроника приводит рассказ о волшебном 
олене —  преследуя оленя, два богатыря, Гунор и Магор, 
находят себе жен и затем становятся родоначальниками 
гуннов и венгров (мадяров). Научные источники при­
дворных историографов и их произвольные построения 
нас, в данном случае, не интересуют, и мы хотели бы 
обратить внимание читателя лишь на то, что волшеб­
ный олень и преследование зверя, который манит за 
собою охотника (как это показывает материал, собран­
ный в чрезвычайно путаной книге Пшмадта), принад­
лежат к широко известным мифологически-сказочиым 
мотивам и занимают важное место в таком, например, 
собрании, как «Тысяча и одна ночь». Согласно пре­
красной работе Кароя Керени, мифическая история 
о преследовании оленя в венгерской хронике пред­
ставляет собою результат ученой компиляции, гумани­
зирующей сказочное чудо.

Отдельные мифические и сказочные элементы из 
цикла легенд о царе Соломоне вошли в историю вождя 
Леля, потерпевшего поражение под Аугсбургом и 955 
году. Схема мотивов такова: 1) герой, стоя под висели­
цей, 2) прибегает к заранее обдуманной хитрости, 
3) просит спой рог, чтобы протрубить в пего напоследок, 
и в результате 4) тот, кто осудил плененного героя на 
смерть, гибнет от его руки и 5) становится его слугой 
в загробном мире. Этот анализ, предложенный Шандо­
ром Шоймошши, с достаточной ясностью обнаружи­
вает, что —  за исключением лишь последнего, пятого 
мотива —  мы встречаемся здесь с циклом легенд о царе 
Соломоне и что средневековый вариант этого цикла 
был уже известен наравне с древним. (Ср. A. Wesselski, 
«Marchen dcs Mittclalters», Berlin 1925, S.197ff.) Венгер­
ские лингвисты высказывают предположение, что ле­
гендами и сказками обросла еще одна фигура из той
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же истории —  Бульчу, но что это произошло в нижнем 
слое общества, в среде крестьянства.

Сказочные элементы содержались и в повествовании
о знаменитом поединке Ботопда; «Аноним» упоминает, 
что этот эпизод почерпнут из крестьянских расска­
зов, а потому говорит о нем очень кратко, не вдаваясь 
в подробности. Ботонд, рядовой венгерский воин, и 
к тому же низкорослый, одолевает у стен Константи­
нополя хвастливого великана-грека. Каждый сраж а­
ется от имени своего народа. К числу героических дея­
ний Ботонда принадлежит то, что он пробивает палицей 
громадную дыру в медных городских воротах; дыра так 
велика, что в нее может пройти нятилетний ребенок. 
(Ср.: Сид у ворот Парижа.)

Нечего и пытаться отделить в рассказе хрониста эле­
менты, восходящие к поединку Давида с Голиафом и 
другим легендарным поединкам, от элементов собст­
венно сказочных.

В легенде о вожде Чанаде герой, в доказательство 
своей победы, предъявляет язык, вырезанный изо рта 
убитого врага. Лгун, который приносит голову без 
языка, желая прослыть за героя, с позором изгоняется, 
а Чанад получает от короля замок и большую награду. 
Общеизвестно, что этот мотив часто встречается в герои­
ческих преданиях и эпической поэзии Востока, а также 
знаком античной греческой традиции. Вместе с тем это 
важнейший элемент в кульминации одного из самых 
популярных сказочных сюжетов (АТЬ 300). Заметим 
попутно, что в ночь перед битвой Чанад взывает с мо­
литвою к Святому Георгию, убийце дракона; отсюда, 
возможно, следует, что весь мотив попал в хронику 
через посредство религиозной легенды. В нашем крат­
ком обзоре мы не пытаемся доказать ни того, что опре­
деленные легендарные и сказочные мотивы, сохраняв­
шиеся устной традицией, проникли в хроники из ска­
зочного эпоса, ни обратного —  будто такие элементы 
перешли в фольклор из писаний хронистов. Источники, 
которыми мы располагаем, слишком скудны, чтобы 
можно было реконструировать ход развития мало- 
мальски точно, а потому мы ограничимся лишь одним 
утверждением: и эпические устные предания, и тексты 
хронистов отражали одну и ту же общую традицию,
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 I рой присущи сказочные черты. Ничего более опре-
II энного и настоящий момент сказать нельзя.

I рсди наших неликих королей пссго теснее с леген­
дой и сказкой сопряжены фигуры Владислава (Ласло) 
Снятого и короля Матфея, среди достопамятных исто­
рических событии —  Татарское нашествие (1241). Мно­
гие из этих легенд и сказок венгерский парод помнил 
еще в прошлом столетье, а цикл о короле Матфее жив 
и но сей день и распространен весьма широко. Истории 
о геройских подвигах Владислава Святого были отчасти 
легендами из хроник, отчасти народными преданиями 
(в числе последних есть известные в различных вариаиы- 
тах и у разных народов —  например, о герое, восстаю­
щем из мертвых, чтобы спасти спою страну). Многие 
местные предания и исторические анекдоты повествуют 
о бедах времен Татарского нашествия и о спасении 
народа благодаря хитрости. Лишь очень незначитель­
ное число таких анекдотов и преданий уцелело в пер­
воначальной своей форме. Чаще они сохранялись в сос­
таве какого-либо литературного памятника, и записи но­
вого времени дают возможность заключить, что боль­
шое количество вариантов ноент вторичный характер 
(сюжет возвратился в уста народа из учебников и т. п.).

Особое место занимают новеллистические сказки, 
связанные с фигурою короля Матфея: впервые истории 
такого рода появляются в хрониках X V I века. Король 
Матфей (1440— 1490) был одним из наиболее значитель­
ных венгерских государей, а по убеждению народа —  
самым великим среди них. Пословицы и поговорки по­
минают его имя, выражают желание, чтобы вновь во­
ротились времена его справедливого царствования. 
Поговорка «Король Матяш умер —  справедливость 
исчезла» была известна и словеиам, и карпатским ук­
раинцам. Память о нем сохранялась не только в при- 
двориой поэзии и историографии, но очень быстро сде­
лалась частью устной традиции, о чем, помимо вен­
герских памятников, свидетельствует народная песня 
с далматинского побержья Адриатики, сложенная 
в X V I столетье. Заметим попутно, что фигура короля 
Матфея вошла в фольклор соседних с венграми наро­
дов: он-один из крупнейших народных героев в сло­
венской эпической поэзии и у  лужицких сербов, а соби­
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ратели фольклора карпатских украинцев уже в конце 
прошлого века издали во Львове целый том сказок 
о короле Матфее, указывающих на многовековую тра­
дицию. Король Матфей присутствует также в народном 
эпосе румын, хорватов, словаков. (Краткая библиогра­
фия дана в «Примечаниях».)

Трудов и сто р и о г рафо и-г у ма н и сто в Бонфини и Гале- 
отто и их косвенного воздействия на фольклор мы ка­
саться не будем.

Тексты настоящего сборника позволяют убедиться, 
как много чрезвычайно важных типов сказки и истори­
ческого анекдота связано в венгерском фольклоре с об­
разом короля Матфея; эти сказки перебрасывают мост 
между историей и живой устной традицией, мост, су­
ществующий и поныне. Некоторые ключевые эпизоды 
цикла появляются уже в книге Иштвана Бенцеди Секея 
«Хроника достопримечательных событий во всем мире» 
(Краков, 155У), а затем в «Хронике деяний венгров» 
Гашпара Хелтаи (1575). Во второй хронике оговорено, 
что такие истории живут н в устном предании; это 
особенно поучительно уже потому, что в другой своей 
книге Хелтаи просто приводит выдержку из извест­
ного труда Бонфини о короле Матфее, написанного на 
латинском языке. Совершенно очевидно, что не прошло 
и столетия после кончины короля Матфея, а литератур­
ное мышление (тогда только зарождавшееся) уже четко 
различало между устной традицией, ткущей свои по­
кровы вокруг фигуры великого короля, и придворной 
историографией. 11ам это представляется доказатель­
ством силы устной традиции.

Мы не намерены задерживаться дольше на наших 
хрониках. Приведенных примеров довольно, чтобы уви­
деть: венгерская историография X II— X IV  вв. сохра­
нила немало элементов местных преданий и анекдотов. 
Она черпала их из устного творчества крепостных 
крестьян. И обратно: некоторые предания из хроник, 
в результате различных перипетий, просочились в уст­
ную народную традицию.

5. Ценным источником для нас служат также различ­
ные виды духовной литературы (проповеди, притчи, 
размышления, жития святых и т. д.), иначе говоря, ли-
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тсратуриая продукция, создававшаяся в монастырях 
Венгрии между X Iи  и XV I исками. Подобно тому, как 
европейская фольклористика н целом принимает в рас­
чет материал, заключенный в «Lcgcnda Aurea», «Scala 
coelw, В различных «Spccula» и «Catalogue dc Sanctorum», 
так же точно будет поучительным и для нас заглянуть 
в рукописи, содержащие произведения религиозной ли­
тературы, просмотреть труды Пелбарта Темешвар- 
ского (1435— 1504) и Ошвата из Лашко (1450— 1511), 
увидевшие свет во многих изданиях. Мы находим в них 
обильную примесь легендарных и сказочных мотивов и 
элементов; под покровом притчи скрываются анекдоты; 
звучат ноты новеллистического повествования, аван­
тюрного, романтического рассказа. Взаимодействие, 
взаимопроникновение письменной и устной традиций 
обнаруживает себя и здесь. Мы не можем согласиться с 
Вессельски и многими другими исследователями, кото­
рые усматривают в этой области лишь одностороннее 
движение —  от литературы к фольклору, и уже один 
лишь венгерский материал, сам по себе, внушает сомне­
ние в том, что сказки, легенды и притчи столь существен­
но разнятся друг от друга, столь решительно не сходны 
по художественной форме и мировосприятию, как это 
утверждает В своей книге («Einfache Pormen», I-ialle /Saalc 
1929) А. Йоллес, чье мнение и в наши дни разделяют 
многие известные ученые. Если вообще позволительно 
высказываться по поводу фундаментальных проблем в 
кратком предисловии, мы бы хотели отмстить, что скре­
щивание жанров и переходные формы между ними на­
блюдаются и в религиозной литературе. Стефан де Бор- 
бон (Этьен де Бурбон), автор X I I I  века, сообщает во 
введении К «Tractatus dc divcrsis matcriis pracdicabilibus», 
что он, ради нравственного поучения и по примеру 
Спасителя, вплетает в свои проповеди сказки, притчи, 
даже смешные анекдоты, и при этом оговаривается, что 
такие анекдоты освежают память. И он был не одинок. 
Венгр Пелбарт Темешварский рассказывает об испо­
веди зверей (сказочный сюжет, известный у многих 
народов и переложенный в стихи Лафонтеном") и прямо 
заявляет, что цель его —  разбудить спящих своих слу­
шателей и заставить их вступить на путь покаяния. 
Другие примеры, иллюстрирующие скрещивание и
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взаимопереплетение жанров, более сложны. Прототип 
сказки №  1 настоящего сборника мы встречаем уже 
в знаменитом «Excmplum mirabile» из рукописи Эрди 
(1527); элементы сказочные, легендарные и религиоз­
ные слиты в нем самым причудливым образом. Другая 
венгерская рукопись включает легенду о Макарии, где 
сказочный мотив странствий героя в загробном мире 
так же смешан с новеллистическими и религиозными 
перипетиями.

Значительное число легендарных историй изобра­
жает битву Святого Георгия со змием и чудесное спасе­
ние королевны, и во многих пунктах повествование 
в рукописном источнике соприкасается с мотивом пое­
динка с драконом из хронологически более поздних 
сказок. Религиозные легенды упоминают об удивитель­
ных «человечках из дырки» и о подземной стране кар­
ликов, мы находим в них вариант сказочного сюжета 
о благодарном мертвеце, (АТЬ 505— 508), вариант так 
называемой легенды о Мадее (АТЬ 756, ср. N. P. Andrejcw, 
«Die Legende vom Raubcr Madcj, FFC 69, Helsinki, 1927), 
притчи, напоминающие истории о Маркальфе. В неко­
торых притчах мы сталкиваемся с вопросами-загадка­
ми; подобные «испытания мудрости» появятся позже 
в устной народной традиции —  в некоторых анекдотах 
о короле Матфее.

В Венгрии, как и в других странах Европы, наиболь­
шее воздействие на рукописную и печатную духовную 
литературу оказала «Lcgcnda Aurea» в различных из­
водах. Это воздействие заметно и в сочинениях Пел- 
барта Темешварского. Сборники проповедей, принадле­
жащие этому автору, были, вероятно, самыми популяр­
ными в Венгрии, и влияние их не ограничивалось пре­
делами нашей страны. И з двух главных его трудов 
один, «Stcllarium» (1480), выдержал в течение двадцати 
лет шестнадцать изданий, другой, «Pomcrium» (1493),
—  восемнадцать. К этому надо прибавить рукописные 
копии и, в особенности, устное распространение —  
с церковной кафедры, по-венгерски. Не вызывает ни 
малейшего сомнения, что отдельные истории этих сбор­
ников проникли в фольклор. Не случайно А. Вессель- 
ски включил в свое тщательно составленное собрание 
(«Marchen dcs Mittelalters») тексты из Пелбарта Темеш-
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царского. Многократно перепечатывались сборники 
проповедей и притчей Ошвата из Лашко, ученика Пел- 
барта Темешварского; его притчи также выбраны из 
числа народных, устных рассказов и метких слов, рав­
но как п из различных письменных источников. Не­
многих примеров будет достаточно. У  Пелбарта Те­
мешварского мы встречаем уже искусно построенный 
вариант сюжета «Правда и Кривда» (АТЬ 613); он 
ссылается и на шванки, хотя в «Stellarium» осуждает 
обычай плясать и рассказывать шванки перед храмом 
Божиим и праздничные дни. Далее, он приводит, «ради 
пробуждения дремлющих», известный шванк, зна­
комый фольклористам еще из известного древнеин­
дийского сборника басен, новелл и анекдотов «Пан- 
чатантры». В другом месте он облекает в чисто религи­
озные одеяния сказочную историю о юноше, который 
послушался трех неразумных советов.

Мы могли бы привести немало других примеров, но 
единственною нашей целью было показать, что и в вен­
герской религиозной литературе средневековья при­
сутствуют устные сказочные жанры и что связь их 
с живой устной традицией может быть прослежена. 
Такое переплетение характеризует не только католи­
ческую литературу, оно имеет место и в проповедях, 
религиозных писаниях и полемических сочинениях Ре­
формации. Самый убедительный этому пример дает Пе­
тер Борнемисса (1535 1585) в IV (самостоятельной) 
части своего собрания проповедей, вышедшей в свет 
в 1578 году и озаглавленной «Искушения диаволовы». 
Автор обильно черпает из западноевропейских, пре­
имущественно итальянских и немецких, литературных 
источников (новелла, шванк) — ради изобличения вра­
гов (католиков и знати), а также разоблачения всевоз­
можных диавольских козней. В его притчах перед нами 
появляются не только Маркольф с товарищами, не 
только различные фантастические былички, диаволь- 
ские искушения, заклинания и колдовство, по и такие 
чисто сказочные мотивы, как способность понимать 
язык зверей (АТЬ 670; №  23 нашего сборника). Мест­
ные предания, этиологические мифы, сказки новеллис­
тические, волшебные, сатирические, испытания муд­
рости—  в неисчерпаемом резервуаре жанров, который
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представляет собою сочинение Борнемиссы, можно 
отыскать все.

Именно в силу своего посреднического характера эти 
религиозные произведения различного чекана ясно 
свидетельствуют об одном: они в изобилии передавали 
венгерскому народу эпические сокровища европейской 
культуры того времени и, одновременно, обращались 
к живой устной традиции, тем самым доставляя нам 
доказательство ее существования.

Заметим, наконец, что венгерское слово «mcse», 
обозначающее сказку, появляется впервые в нашей ру­
кописной литературе в начале X V  века, отвечая по 
смыслу латинскому «exemplum», «acnigma» (пример, ино­
сказание). На протяжение X V  столетия оно употребля­
ется главным образом в значении «выдуманная исто­
рия», «притча», «иносказание». Правда, в словаре Мур- 
меллия слово «fabula» (басня, сказка) еще передается 
как «.bested» (речь); тем самым проводится различье 
между вымышленной «fabu/а» п правдивой «historian, 
для которой выбрано выражение «/й/ dolog» (нечто 
действительно случившееся). Слово «даме» —  финно- 
угорского происхождения и, вероятно, относится к бо­
лее позднему, угорскому периоду; в угорских парал­
лелях оно также имеет значение «речь», «рассказ». 
Таким образом, семантическое развитие этого слова, 
его обособление для обозначения жанра сказки при­
мерно таково же, как у соответствующих слов в евро­
пейских языках. (Ср. Boltc-Pollvka, «Anmerkungcn», 
IV, S.Iff.)

6. Светская литература X V I— X V II I  веков также дает 
падежные доказательства тому, что сказки находили 
доступ из устной традиции в письменные памятники, и, 
тем самым, свидетельствует о полнокровной жизни на­
родной сказки, хотя первые полные записи сказочных 
текстов появляются лишь в конце X V I I I  столетия. Не­
лишне упомянуть, что уже в середине X V I века увидел 
свет перевод Эзоповых басен, сделанный на основе не­
скольких немецких пересказов. Особенно велико зна­
чение книги «Сто басен», опубликованной в 1566 году 
и принадлежащей перу уже упоминавшегося выше пи­
сателя и типографа Гашпара Хелтаи, по происхожде­
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нию немца из Трансильвании. Он перевел известный 
сборник Штайнхёвеля, воспользовавшись расширен­
ным и дополненным его изданием и даже присоединив 
от себя один весьма популярный сюжет, которого в не­
мецком оригинале не было, —  о вельможе, которого 
унес черт. Но, хотя с X V I века и вплоть до наших дней 
Эзоповы басни появлялись во все новых и новых изда­
ниях и даже вошли в школьные учебники, устная ска­
зочная традиция была едва затронута влиянием нра­
воучительных сказок о животных Эзопова образца. 
Этот пример лишний раз призывает к осторожности при 
оценке тезиса об одностороннем влиянии литературы 
на фольклор.

В том же X V I столетни, в 1577 году, в Коложваре 
(ныне Клуж) вышла в свет народная книга «Соломон 
и Маркальф» —  издание, которым мы, скорее всего, 
также обязаны Гашпару Хелтаи или его сыну. Неко­
торые из грубоватых шванков этой книги и поныне 
живы и венгерском сказочном эпосе, и самое имя «Мар­
кальф» сохранилось в шутливой истории о бедняке, 
обманувшем черта. Сведения о жизни народной сказки
и, в частности, шнанка содержат также «лубочные» 
ярмарочные издания (впрочем —  в сравнительно скром­
ных масштабах); часты намеки на сказки или сказоч­
ные обороты речи, на волшебную страну, на загробные 
странствия сказочного героя и в рукописном эписто­
лографическом наследии светских лиц. Очень поздно 
по сравнению с остальной Европой (где они к тому 
времени уже вышли из моды) появляются у нас «Gesta 
Romanorum», зато, однажды появившись, они становятся 
излюбленным чтением даже среди низших слоев об­
щества. Их перевел Янош Халлер, трансильванский 
магнат, находясь в тюремном заключении (между 1678 
и 1682 годами). Первую часть его «Тройной истории» 
составляет роман об Александре Великом, вторую —  
рассказы из «Gesta Romanorum» (оригиналом служило 
хагенауское издание 1508 года), третью —  история 
Троянской войны (по одной из старинных обработок). 
«Тройная история», в особенности вторая ее часть, 
стала, как уже сказано, излюбленным чтением во всех 
слоях общества. Известно, что крестьяне читали ее 
даже в нашем столетни. Архетипы многих наших ска­
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зочных формул, равно как и некоторых новеллисти­
ческих сказок надо искать в этом сочинении. Иные из 
сказок настоящего сборника обнаруживают непосред­
ственное влияние «Gesta Romanonum. Во многих слу­
чаях, однако, следует говорить не о прямых заимство­
ваниях из «Gesta», но скорее о том, что сходные фоль­
клорные сюжеты и мотивы окрепли, приобрели более 
четкую форму благодаря популярности этого на ред­
кость действенного сочинения, широко распространив­
шегося в виде дешевых ярмарочных изданий. (Заметим 
в скобках, что в X V II веке был выполнен перевод части 
«Панчатаитры», однако он остался в рукописи и ника­
кого воздействия на фольклор оказать не сумел.)

В светской литературе этого периода, —  даже в раз­
ного рода поэтических произведениях, сборниках изре­
чений, метких слов и цитат, —  так много сказочных 
реминисценций, что мы не можем себе позволить обра­
титься к отдельным авторам и названиям. Уже в кален­
дарях 1756 и 1763 гг. появляются сказочные истории, 
очень близкие по тону к народным сказкам. Йожеф 
Туроци-Тростлер полагает, что происхождение их про­
следить невозможно, хотя подобные мотивы бытуют 
в венгерском фольклоре и по сей день. Следует также 
заметить, что в эту пору уже издаются сборники шван­
ков и анекдотов, как венгерских, так и чужеземных. 
В качестве примера можно назвать «Надьиедского Де­
мокрита» (1762) Йожефа Херманн Диенеша, который

среди прочего —  обработал фацетии Поджо (сборник 
долгое время оставался ненапечатанным), и «Вечно 
смеющегося Демокрита» (1782) Яноша Кони с истори­
ями и сказками из Перро и Мармонтеля. Шванки и 
анекдоты из этих сборников парод рассказывает и по­
ныне.

Между тем проповедники по-прежнему мечут в сказ­
ку проклятьями и клеймят сказочников позором. 
В 1783 году Дёрдь Верештои объявляет: «Я  думаю, что 
нет другого такого народа, который рассказывал бы 
столько глупых небылиц про волшебную страну, сколь­
ко венгры! Об этом болтают даже девицы за прялкою 
и па помочах. Ленивые слуги н подмастерья, праздно 
сидящие на ярмарке суеты и тщеславия, вместо того, 
чтобы трудиться, убивают время дурацкими выдумками

23



при полшебных королей, волшебных барышень и даже 
волшебных жеребцов. Но они сами не знают, что пле­
тут, ибо незрелым споим и дурно направленным умом 
приписывают божественную мудрость волшебникам и 
колдуньям!» А несколькими годами позже Антал Фар- 
каш сокрушается в своей книге «Школа добродетели» 
(Кашша —  ныне Кошице —  1790): «Молодые господа- 
дворяне, сидя дома, развлекаются большею частью бе­
седами о ружьях, свистульках, играх и добрых охот­
ничьих псах, а ежели поведут иные увлекательные 
речи, то не прекрасные истории рассказывают друг 
другу, а всякую бесполезную чушь, вроде того, что 
было то или не было, а только за семнжды семью зем­
лями, за морем-за Океаном жила одна старуха, и до того 
ловко она оглоблю доила, что Ютке-хозяюшке этак ко­
рову свою не пыдонть». И в этом случае —  как прежде у 
«Анонима» —  история противопоставляется сказке. 
Упомянув о презренных суеверных побасенках, поч­
тенный пастор даже цитирует традиционный зачин вен­
герской волшебной сказки. ! 1о уже близится то время, 
когда о народной сказке можно будет судить не по 
чужим упоминаниям, а по собственному ее голосу.

I I

1. Мы подошли вплотную к той эпохе, когда народная 
сказка уже не скрывается более под покровом реми­
нисценции, не переряжена в одежду иного литератур­
ного жанра, не звучит намеком в пословице или пого­
ворке, но выступает в своем истинном облике —  благо­
даря первым начаткам целенаправленной деятельности 
собирателей фольклора. Говоря об «истинном облике», 
мы допускаем преувеличение: в Венгрии, как и в любой 
другой европейской стране, эти «первые начатки» ха­
рактеризуются литературною правкою записей, так что 
публикации сказок представляют собою более или 
менее решительную стилизацию оригинального текста. 
Собиратель выступает одновременно и в роли стилиза­
тора. Лишь очень редко сказка не несет никаких (или 
почти никаких) следов литературного приглаживанья 
и приукрашивания.
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В январе 1782 года газета «Венгерский вестник», 
выходившая в Пожони (ныне Братислава), обратилась 
с призывом к читателям: венгры должны последовать 
примеру англичан и французов и начать коллекциони­
ровать свою народную поэзию. Вслед за первым призы­
вом прозвучали еще несколько, и мало-помалу собира­
ние презираемого до той поры фольклора началось и 
в нашей стране. С этим движением теснейшим образом 
была связана борьба за признание национального язы­
ка, забота о судьбе венгерского литературного языка. 
Таким образом, собирание народного творчества и 
включение его в литературу оказывается частью иде­
ологической подготовки к борьбе за национальную не­
зависимость Венгрии, к битвам 1848 года; вместе с тем, 
оно подготавливало почву для национальной, народной 
поэзии Шандора Петёфи и Яноша Аранн.

Первый сборник венгерских народных сказок соста­
вил в 1789 году Иштван Сильц, помещик из комитата1 
Сабольч.

Долгие годы сборник пролежал в рукописи, которая, 
помимо восьми любопытных и важных для нас народ­
ных сказок, содержит также несколько легенд Фейта 
Вебера п венгерском переводе и даже переписанные из 
немецких книг сентиментальные рассказы. На этом ос­
новании некоторые венгерские исследователи утвер­
ждали, что и сказки в сборнике Сильца также переве­
дены с немецкого. Однако такой вывод совершенно без­
доказателен. Он опровергается, прежде всего, тем, что 
нельзя установить никакой связи между известными 
тогда немецкими собраниями (например, Музеуса) и 
коллекцией Сильца. Далее, составитель пометил каж ­
дую сказку (в конце) аббревиатурой «sign.» (signavit), 
в ряде же случаев сообщил фамилию рассказчика, при­
бавляя аббревиатуру «пагг.» (narravit). Отсюда сле­
дует, что часть сказок записана им не по памяти, а не­
посредственно от сказочника. Из восьми сказок две 
представляют собою лишь фрагменты. Хотя известная 
литературная правка заметна и здесь, псе же манера 
исполнения достаточно характерна для венгерской

lComitas - букв, графство (ср.-исковая латынь): так назывались 
области венгерского королевства (Прим. перса,).
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сказки, а одна из них (сюжет о благодарном мертвеце) 
всего несколько лет спустя была с успехом использо­
вана в драматическом произведении. Остальные сказки 
сборника принадлежат к следующим типам: «Амур и 
Психея», «Благодарный зверь», «Волшебный помощ­
ник», «Турандот». Представлены также сюжеты о змее­
борце и вырезанном языке и образчик докучной сказки 
(небылицы). Многократно встречается характерный для 
сказки прием трехкратного повтора. Есть и устойчи­
вые сказочные формулы.

Итак, несколькими годами позже вариант мотива 
«Благодарный мертвец» появляется на сцене —  в ко­
медии «Темпефёи», принадлежащей перу Михая Чоко- 
наи Витеза, крупнейшего венгерского поэта той эпохи 
и —  так же, как и Сильц, —  уроженца одного из коми­
татов за Тисою. Манера устного повествования воспро­
изведена поэтическими средствами с удивительной точ­
ностью. Старый цыган Сусмир рассказывает сказку так, 
что мы и сегодня воспринимаем ее как подлинное про­
изведение фольклора. Нелишне заметить, что сказка 
эта служит драматургу для показа конфликта между 
прогресивными и консервативными взглядами: девуш­
ка, настроенная консервативно, без ума от народных 
сказок, тогда как ее сестра, поклонница европейского 
просвещения, презирает сказки. Чоконаи, о котором 
известно, что он собирал народные песни и интересо­
вался жанром итальянской и венской волшебной дра­
мы, часто говорит о сказках с любовью и теплотой; 
вместе с тем, он с величайшим пренебрежением отзы­
вается о дрянных книжках про колдунов и волшебни­
ков, которыми торгуют на деревенских ярмарках.

Из родного города Чоконаи, Дебрецена, происходит 
сохранившийся до нашего времени рукописный днев­
ник 1797 года, в котором упоминаются тринадцать на­
родных сказок (вел дневник один из тамошних студен­
тов). Названия позволяют судить о сюжетах; вот неко­
торые из них: АТЬ 301, 510, 875, 706. Характерно, что 
все названия указывают на тот же этногеографический 
ареал, что и записи Сильца и наблюдения Чоконаи.

Среди собирателей народного творчества того вре­
мени заслуживает упоминания —  в связи с народною 
сказкою —  монах ордена пиаристов, священник Апд-
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раш Дугонич (1740— 1818). В своих романах, пользо­
вавшихся широкою известностью, он неоднократно 
упоминает об обычае рассказывать сказки, называет 
типы сказок, а в ценном сборнике «Венгерские посло­
вицы и достопамятные изречения», I— II (Сегед, 1820) 
ссылается на местные предания, сказки о короле Мат­
фее, легенды, шванки; ссылки эти содержатся в сопро­
водительных объяснениях к пословицам. (Укажем, 
кстати, что сборники наших пословиц и поговорок, на­
чиная с X V I века, представляют собою немаловажный 
источиик для сказковеда —  благодаря вкрапленным 
в них намекам на сказки, местные предания и анек­
доты.)

Между тем, как первый сборник венгерских народ­
ных сказок остался в рукописи, первое печатное собра­
ние увидело свет не по-венгерски, а по-немецки. Его 
издал в Вене, в 1822 году, Дёрдь Гаал (1783— 1855), 
библиотекарь одного из князей Эстерхази; среди раз­
личных трудов Гаала числится также сопоставитель­
ный сборник пословиц (1830). Венскому библиотекарю 
было, конечно, не так просто собирать венгерские сказ­
ки, но и считать эту задачу неисполнимой тоже не сле­
дует: он искал и находил сказителей среди солдат рас­
квартированного в Вене гусарского полка. В архиве 
Венгерской Академии Наук хранятся донесения солдат 
этого полка, которые, по приказу своего командира, 
полковника Мариашши, неуклюжими каракулями за­
писывали по памяти сказки. Некоторые донесения на­
чинаются так: «Рядовой гусар Янош Ковач почтительно 
докладывает господину полковнику, что было то или не 
было, а только...» В предисловии к своей книге («Marchen 
der Magyaren, bearbcitet und herausgcgcben von Georg von 
Gaal», Wien 1822) Гаал сообщает, что она потребовала 
от составителя целых десяти лет напряженного труда. 
Он пишет, что долгое время не мог найти такого скази­
теля, какова была для братьев Гримм знаменитая фрау 
Фиман, однако, в конце концов, повстречался с пожи­
лым нижним чипом, который не знал никакого языка, 
кроме венгерского, и рассказал много различных ска­
зок. Таким образом, уже первая печатная коллекция 
венгерских народных сказок показывает, как велико 
значение хорошего рассказчика. Гаал признается так­
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же, что интерес к сказкам в нем пробудили собрания 
Музеуса и, п первую очередь, братьев Гримм. Н а глав­
ный порок сборника Гаала указал уже Вильгельм 
Гримм, который подчеркнул в своей рецензии, что со­
ставитель подвергает устный оригинал сильной перера­
ботке. Несомненно, так оно и было, и Гаала немало не 
оправдывает даже то, что мы теперь знаем во всех де­
талях, как обрабатывали свои сказки сами Гриммы. Не­
смотря па это, труд Гаала имеет для нас большое значе­
ние, поскольку в нем впервые представлены чуть ли не 
все жанры нашего сказочного эпоса. (Правда, в книгу 
попали и несколько чуждых народному творчеству сен­
тиментальных историй из «ярмарочной литературы»). 
И хотя выход в свет сборника Гаала был отмечен в вен­
герской печати всего одной короткой рецензией, пере­
издания немецкого текста, а затем и венгерское издание 
свидетельствуют о популярности сборника и о той роли, 
которую он сыграл в свое время. Между 1846 и 1848 
годами Янош Эрдеи выпустил трехтомник «Народные 
песни и предания»; прозаический материал почерпнут 
преимущественно из сборника Гаала. При том, что лите­
ратурная обработка снизила ценность оригинальных 
текстов во много раз, многие детали заслуживают отзы­
ва Ференца 'Гольди, крупнейшего венгерского литера­
туроведа той эпохи: «Это плоть от нашей плоти». Из 
восьмидесяти сказок рукописного собрания свет уви­
дели далеко не все. В числе напечатанных —  волшеб­
ные сказки, забавные истории, рассказы об отставных 
солдатах, шванки, религиозные легенды, наконец, ма­
териал, заимствованный из «лубочной литературы» и 
народных книжек о Понтиане и Аполлонии.

Не прошло и трех лет, как появился еще один сбор­
ник —  «Magyarische Sagen und March.cn», Briinn 1^25, — 
составленный Яношем Майлатом. В 1837 году знамени­
тое издательство «Cotta» выпустило тот же сборник 
в расширенном и дополненном виде, в двух томах. Впро­
чем, у  этого собрания гораздо меньше общего с вен­
герской народной сказкой, чем с современною немецкой 
новеллой (Тик, Пфеффель и др.). Сказочная интонация 
звучит лишь от случая к случаю, ткань повествования 
лишь изредка напоминает композицию народной сказ­
ки. Со всем тем мы встречаем у Майлата важные для
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нас наблюдения. Так, он сообщает, что пастухи и 
крестьяне нередко рассказывают сказки целую ночь 
напролет, и описывает связанные с этим обычаи.

Мастерство венгерских сказочников приобрело к это­
му времени достаточно широкую известность. Любо­
пытное свидетельство доставляет австрийский путево­
дитель: «Von Volkspoesie hat aus den alten unruhigen Zeiten 
we nig sich crhalten. Reich turn an Bildern, orient alisch-phanta- 
stische Marchen, lyrische Spriinge charakterisieren diese Dich- 
tungen, die hauptsachlich, wie bereits crwahnt, in Marchen 
und Sagen, dann in Liedern bcstehen. Es gibt in Ungarn, wie 
im Oriente, eigene Marchenerzahlcrinnen, dcren manche im 
ganzen Lande beriihmt sind». A Schmiedl, «Reisehandbuch 
durcb das Konigreich Ungarn...», Wien 1835, S. 27. 
(«От народной поэзии давних беспокойных времен со­
хранилось немногое. Богатство образов, по-восточному 
щедрая, сказочная фантазия, лирический беспорядок
—  вот характерные приметы этого рода искусства, ко­
торое, как уже упомянуто, обнаруживает себя в сказ­
ках и легендах, а также в песнях. В Венгрии, как и па 
Востоке, есть свои сказительницы; иные из них про­
славлены на всю страну».) Это упоминание существен­
но для нас уже потому, что сообщает не только о самих 
сказках, но и о знаменитых сказительницах.

Не стоит задерживаться на таких сборниках, ■— вен­
герских или немецких, безразлично, —  вроде работ 
Т. Пульски или А. Медпннски, в которых интонация 
народной сказки почти полностью заглушена наряд­
ным литературным слогом в стиле бидермейер. Лишь 
для характеристики эпохи небезразлично, что первый 
призыв собирать подлинное народное творчество вызвал 
к жизни книги такого рода.

И все-таки и в этот, начальный период собирания 
венгерских народных сказок уже вторая треть X IX  ве­
ка принесла существенные результаты. Именно тогда 
сказка начинает играть первостепенную роль в самых 
значительных произведениях изящной словесности. 
В лучшей пьесе Михая Вёрёшмарти (1800— 1855), вели­
кого поэта эпохи реформ, сказочной драме «Чонгор и 
Тюпде», чудесно соединены несколько мотивов волшеб­
ной сказки, причем, помимо обычных героев сказочного 
приключения, —  королевны и королевича, —  на сцене
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появляются две потешные фигуры крестьян из шванка 
и глуповатые чертенята, которые дерутся из-за вол­
шебного предмета. Шандор Петёфи (1823— 1849) также 
обратился к волшебной сказке и шванку, создавая ска­
зочную (но, одновременно, и остро политическую) поэ­
му «Витязь Янош»; в стихе поэмы отчетливо звучит 
подлинная интонация народной сказки. Третий вели­
кий представитель венгерской поэзии, которая рас­
цвела в пору Освободит ельной борьбы 1848— 1849 гг.,
—  это Янош Арапь (1817— 1882). Его знаменитая поэма 
«Толди» получила первый приз па литературном кон­
курсе в 1847 году. Миклош Толди, исполинской силы 
герой из времен короля Людовика (Лайоша) Великого 
(1342— 1381), жил и в устной сказочной традиции вен­
гров.

Наряду с поэтическими обработками все решитель­
нее выступает на первый план народная сказка в истин­
ном своем обличии. Все больше появляется в печати 
таких текстов, где, несмотря па литературную стили­
зацию, различима подлинная манера сказителя. Янош 
Криза, который в Берлине, молодым богословом-уни- 
тарием, познакомился с идеями Гердера, уже в 1842 
году делал фольклорные записи сам и руководил рабо­
тою других собирателей. Возвратившись на родину, он 
посвятил себя не одной фольклористике: в собственных 
стихах он борется за освобождение крепостных крес­
тьян, а позж е—  за национальную независимость Вен­
грии. Его сборник «Дикие розы» (1863) уже содержит 
сказки, которые мы вправе рассматривать как точные 
записи. Известные литературные поправки наличест­
вуют, естественно, и тут —  это ясно из писем Кризы,
—  однако его собрание можно считать первым, в кото­
ром слышится голос крестьянина-сказочника. Несколь­
ко ценных текстов из этого собрания включены и в нашу 
книгу.

В шестидесятых годах прошлого века несколько то­
мов сказок опубликовал Ласло Мерени. Янош Арань 
резко осуждал принцип «украшающей стилизации», 
которого держался Мерени. Ныне его собранием можно 
пользоваться лишь как складом данных, подтвержда­
ющих существование того или иного типа или сюжета.

Гораздо ближе подходит к нстинной интонации на­
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родной сказки Ласло Арапь, хотя в какой-то мере не­
избежно «переписьшает» и он. Его сборник «Подлин­
ные народные сказки» вышел в свет в 1862 году. Вспо­
миная детские годы, он и его младшая сестра Юлишка 
записали те сказки, которые когда-то слышали в своей 
деревне. Такая запоздалая запись «по памяти», разу­
меется, не столь достоверна, как наши современные 
записи. Тем не менее слог Ласло Араня замечательно 
воспроизводит народную манеру исполнения, и вот 
одно из доказательств: некоторые из его кумулятивных 
сказок известны как в более ранних, так и в более 
поздних записях —  и те, и другие подтверждают тексты 
Араня.

Одновременно с Кризой начал собирать сказки Ар­
нольд Ипойи (1823— 1886) с 70 сотрудниками; фольк­
лорный материал был нужен Ипойи для его «Венгер­
ской мифологии » (вышла в свет в 1854 г.). Всего он собрал 
несколько сот сказок; небольшую их часть напечатал 
много лет спустя —  в 1913 году —  Лайош Калмаиь.

В те же десятилетия начинается систематическая 
публикация произведений народного творчества. В 1872 
году вышел первый том «Собрания венгерского фоль­
клора»; том за томом, эта серия обнаруживает все более 
надежную точность записей. По сравнению с нынеш­
ними стандартами точность эта еще весьма относитель­
на, но в заключительные годы того, первого периода 
уже складывается твердое убеждение, что собиратель 
не имеет права переписывать, исправлять оригиналь­
ный текст.

Тогда же появились и первые теоретические работы, 
посвященные народным сказкам. Жаль, что ни Криза, 
ни гегельянец Янош Эрдси не написали о сказке ничего 
существенного. Самое значительное, что мы можем 
найти у Кризы, —  это его замечание, что обычай расска­
зывать сказки бытует среди беднейших, самых низких 
слоев населения Трансильвании, там рождаются про­
изведения народной поэзии. Галь главным образом об­
ращает внимание читателей на трудности, с которыми 
сталкивается собиратель; никакого иного значения его 
заметки не имеют.

Первую научную работу о народной сказке написал 
в 1847 году Имре Хенсльманн, полностью стоявший на
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позициях солнечно-мифологической школы и отчасти 
разделявший взгляды братьев Гримм. Он сопоставлял 
венгерские, славянские, румынские и западноевропей­
ские сказки (последние —  на основе нескольких запад­
ных изданий) и пытался доказать, что все они имеют 
одну-единственную центральную тему: борьба косми­
ческих сил, прежде всего —  борьба против мощи зимы. 
Все сказки есть символическое изображение этой борь­
бы, она составляет древнейшее, сокровенное содержа­
ние сказок. Толкования Хенсльманна столь же голо­
воломно-наивны, как и другие работы мифологической 
школы. Старался он и классифицировать сказки, но его 
тройное деление (символические сказки, характерные 
сказки, шванки) совершенно непригодно. Ипойи —  сле­
дуя мифологическим построениям братьев Гримм —  
хотел выстроить собственную мифологию. Труд его 
резко критиковали за монотеистическую концепцию 
развития; однако Ипойи в своих толкованиях исполь­
зовал живой фольклорный материал, в первую очередь
—  сказки, и в этом его большая заслуга. Он был пер­
вым венгерским исследователем, который, опираясь на 
громадное число фактов, пробовал сопоставлять сказки 
всех европейских народов. Он обратил внимание на то, 
что за пословицами и поговорками во многих случаях 
скрываются позабытые местные предания, анекдоты, 
малые этиологические мифы. Он указал также, что по­
пулярность народной книги о Соломоне и Маркальфе 
подтверждается, в частности, многочисленными пого­
ворками и меткими словами, которые сложились у вен­
гров на ее основе. Он был одним из тех, кто требовал 
организованного собирания сказок в нашей стране.

Наиболее важное теоретическое выступление того 
периода принадлежит Ласло Араню. Это его речь, про­
изнесенная в 1867 году и названная «О наших народ­
ных сказках». Оп делает исторический обзор собира­
тельской и исследовательской работы в Венгрии, под­
вергает критике взгляды Хенсльманна, излагает теории 
Гримма и Бенфея, которые - несколько эклектично —  
отчасти одобряет, отчасти оспаривает. Он предприни­
мает попытку классификации венгерских народных 
сказок, и принципиальные взгляды, из которых он 
исходит, определяя основные сказочные жанры, при­
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надлежит к числу самых продуманных в тогдашней 
европейской фольклористике. В первую группу он 
объединяет символические сказки (на самом деле, речь 
идет о волшебных сказках, и Арань разбивает их на 
три подгруппы), далее следуют сказки о животных, за­
тем шванки, местные анекдоты и, наконец, маленькая 
группа кумулятивных, или цепевидных сказок. Он пы­
тается также определить наиболее типические приметы 
венгерской народной сказки —  в противопоставление 
сказкам других народов; со времен Гердера эта идея 
стала одной из центральных у исследователей народ­
ного творчества. В заключение он осуждает бытующую 
в Венгрии практику переписывания собранных текстов 
и присоединяется к мнению своего отца, Яноша Араня: 
сказки следует записывать так, чтобы они казались 
сошедшими с уст самых лучших народных сказителей. 
Принцип этот характерен для той поры, с некоторыми 
ограничениями он сохраняет свое значение и позднее. 
Вот почему мы вправе называть точность тогдашних 
записей лишь относительной точностью.

2. Второй период в собирании и изучении венгерских 
народных сказок начинается в заключительные десяти­
летия прошлого века, вместе с основанием Венгерского 
этнографического общества (1889), и длится до конца 
первой мировой войны. Четырнадцать томов «Собрания 
венгерского фольклора» (1872— 1924) отражают посте­
пенный прогресс в точности записей (вплоть до попы­
ток фонетической записи). Наши собрания становятся 
пригодны не только для определения сюжетных связей 
сказки, ее типа и мотивов, но и для анализа сказочного 
стиля, для наблюдений за этапами устной традиции. 
С сегодняшней точки зрения, однако, мы находим там 
ошибки, о которых -— признавая все достоинства серии
—  едва ли можно умолчать. Сами рассказчики обойде­
ны вниманием почти полностью. В начальных томах 
даже географические названия приблизительны и не­
точны. Позднее появляется имя рассказчика, но без 
каких бы то ни было сведений о нем. Остаются неотме­
ченными и обстоятельства, в которых рассказывалась 
сказка; о живой жизни сказки, о ее месте в системе 
обычаев крестьянского общества мы вынуждены су-
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.tun. лишь и» случайным, отрывочным замечаниям. 
l'i. л ючные тенты занимают наших исследователей, 
прежде тч-го, в качестве филологического матери­
ала. (. другой стороны, собирание носит еще доста­
точно случайный характер, почти никто не думает 
о том, чтобы издать материалы, относящиеся к той или 
иной этнической общности, в наиболее полном виде, 
хотя Антал Хоргер, Янош Берзе Надь и Бела Викар 
уже обнаруживают эти намерения, и решительно ни­
кому не приходит в голову собрать воедино весь ре­
пертуар кого-либо из выдающихся сказочников. И тем 
не менее мы полагаем, что перевес не на стороне оши­
бок: томы «Собрания венгерского фольклора», равно 
как и другие сборники сказок, и научные, и популяр­
ные, —  среди последних выделяется работа Элека Бе- 
недека, —  стремятся показать венгерский сказочный 
репертуар с исчерпывающей жанровой полнотой.

Один из фольклористов этого времени должен быть 
назван отдельно от всех прочих —  столь велики были 
его заслуги в деле собирания народного творчества 
в целом и народных сказок в частности: речь идет 
о Лайоше Калмане (1852— 1919). Все его труды (при 
жизни автора увидели свет семь томов, и лишь сравпи- 
тельно недавно опубликовано рукописное собрание, 
составившее еще четыре тома) были направлены к тому, 
чтобы как можно полнее собрать фольклор одной этни­
ческой группы, а именно —  венгерского населения, 
проживающего на юге Большой Венгерской низмен­
ности, точнее —  крестьян Сегеда и его окрестностей. 
Он собрал богатые и ценные материалы по всем фоль­
клорным жанрам, но особенную ценность представляют 
собою его коллекции народных баллад и народных ска­
зок. Из рукописного наследия Лайоша Калманя вид­
но, что и он от случая к случаю «исправлял» какое- 
нибудь словечко в оригинальном тексте, по, вместе 
с тем, его записи сделаны с такою точностью, с такой 
лингвистической и фольклористической аккуратностью, 
каких венгерская наука еще не знала. Вдобавок целый 
том его собрания, выходившего под общим заголовком 
«Традиции», отведен полному репертуару одного скази­
теля, Михая Борбея. (Позволим себе заметить заодно, 
что из этого же времени нам известна замечательная
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коллекция сказок немецкого населения Венгрии, точно 
так же сохраняющая репертуар одного сказочника, 
немца из города Шопрон. Сказки его —  с большими 
перерывами и по нескольку раз —  фиксировал Й. Р. 
Бюнкер: Joh. R. Blinker, «Schwankc, Sagcn und Marchen in 
heanzischcr Mundart», Leipzig 1906.) Важны замечания 
Лайоша Калманя об обычаях, связанных с расска­
зыванием сказок, о жизни сказки, хотя его исследо­
вания и не способны дать ответа на наши нынешние, 
год от года все усложняющиеся вопросы. Сам он неод­
нократно подчеркивал, что не считает себя теоретиком, 
но, прежде всего, практиком, собирателем. Нет слов, 
чтобы подобающим образом выразить нашу признатель­
ность Лайошу Калманю за его труд.

Можно было бы вспомнить и других крупных соби­
рателей того времени, например, Дюлу Шебештьена, но 
подробное перечисление не может быть нашею целью. 
Среди фольклористов-теоретиков этого периода первым 
и самым выдающимся был Лайош Катона (1862— 1910), 
основоположник сравнительно-исторического направ­
ления в венгерской фольклористике. Он получил док­
торскую степень в Граце, и уже диссертация его посвя­
щена проблемам фольклора и истории литературы в со­
поставительном аспекте («Ober Magyarische Folklore, zur 
verglcichendcn Literaturgeschichte»). Его главным ру­
ководителем был Г. Шухардт; близкими друзьями 
оставались они и позднее. Уже до диссертации Катона 
непосредственно занимается исследованиями как в об­
ласти языкознания (вопросами креольского языка), так 
и в области фольклора, но теперь —  с одобрения 
Г. Шухардта и Г. Мейера —  он посвящает этим иссле­
дованиям всю свою жизнь. Он был одним из основате­
лей Венгерского этнографического общества и прини­
мал участие в редактировании журнала Общества —  
«Этнография» (с 1890 года). Его работы неизменно де­
монстрируют единство концепции в сравнительно-исто­
рических исследованиях литературы и устного народ­
ного творчества, —  при том, что во многих важных ра­
ботах рассматриваются фундаментальные и методоло­
гические проблемы фольклора и этнологии, проблемы 
развития этнографии в самостоятельную науку. Он 
резко критикует прежние школы сказковедения, тру­
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дится над созданием сравнительно-исторического ме­
тода и еще до возникновения финской историко-геогра­
фической школы, за несколько лет до трудов А. Аарне 
пытается создать венгерский указатель сюжетов (к со­
жалению, дело не было доведено до конца). Вместе 
с Ганом, Гомме и румыном Шыйнену он был предшест­
венником финской школы и впоследствии от души при­
ветствовал направление Крона и Аарне. Его переписка 
с Й. Кроном по этому поводу весьма поучительна и 
заслуживает всяческого внимания. Его тщательные 
текстологические работы (издания венгерских «Gesta 
Romanorum», «Притч» Пелбарта Темешварского) мы 
вправе рассматривать как ценнейшие у нас в Венгрии 
достижения филологического позитивизма; они и поны­
не могут быть использованы в историко-фольклорных 
и историко-литературных исследованиях. Катона вы­
растил целое поколение венгерских фольклористов; 
сюда нужно включить и младших его современников, 
и друзей.

Характеризуя деятельность Лайоша Катоны, мы, по 
сути вещей, охарактеризовали самые плодотворные 
тенденции в теоретических исследованиях того време­
ни. Можно привести и имена: Дёрдь Кирай, Дюла Ше- 
бештьен, которые, главным образом, занимались древ­
нейшими венгерскими легендами и фольклором времен 
Завоевания, Шандор Шоймошши, Бернат Хеллер, Енё 
Биндер, Аладар Бан и др., изучавшие в сопоставитель­
ном плане отдельные сказочные типы или мотивы, зани­
мавшиеся сравнительной текстологией в ее применении 
к фольклору. Но в таком кратком обзоре мы едва ли 
можем сказать о них что-либо более вразумительное, 
кроме того, что они старались развить метод своего 
учителя. Венгерские ученые уже достаточно широко 
познакомились с различными направлениями в евро­
пейской фольклористике и все единодушно разделяли 
позиции финской школы как в методологии собирания 
текстов, так и в вопросах обработки и истолкования 
собранного материала. Некоторые из них, например, 
Шоймошши, завершили свои основные исследования 
уже между двумя мировыми войнами, но направление 
их работы определилось как раз в ту пору, о которой 
идет речь. Впрочем, твердой границы между периодами
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не существует: следующий период во многих отноше­
ниях связан с тенденциями предыдущего. Это касается 
и его ошибок, и достижений.

3. Третий период в истории венгерского сказковедения 
начинается, по нашему представлению, после первой 
мировой войны. Как мы уже указывали, отчасти про­
должают применяться методы, сложившиеся парал­
лельно с современными европейскими теориями, глав­
ным образом —  с теорией финской школы. Так, Янош 
Берзе Надь организовал целую сеть общественных со­
бирателей народного творчества из учителей южной 
половины Задунайского края; сообранные ими ценные 
материалы, в том числе отличные сказки, составили 
трехтомную публикацию («Венгерские народные пре­
дания из комитата Барапя», Печ, 1940). Янош Берзе 
Надь (1879— 1946) был последователем финской шко­
лы. Ему принадлежит множество небольших статей, 
а также сопоставительный указатель венгерских ска­
зочных сюжетов в нескольких рукописных томах. Цель 
этой работы —  исправить схему Яноша Хонти («Vcrzcich- 
nis des Publiziertcn ungarischcn Volksmiirchen, Helsinki 1928, 
FFC.81); отдельные типы сказок снабжены подробными 
разъяснительными примечаниями. Если бы указатель 
Берзе Надя увидел свет между двумя мировыми война­
ми, он, бесспорно, был бы очень полезен, но с тех пор 
самый принцип составления устарел. Новый указатель 
венгерских сказочных сюжетов подготовила Агнеш 
Ковач со своими сотрудниками, принимая в расчет уро­
ки и результаты международных дискуссий последнего 
времени.

Новую методологию как для практики, так и для 
теории сказковедения стремится создать автор этих 
строк совместно с группой сотрудников, разделяющих 
его точку зрения. Формированию наших взглядов спо­
собствовало знакомство с методами русской и советской 
фольклористики, состоявшееся через посредство одной 
из замечательных работ Азадовского («Eine sibirische 
Marchenerzahlerin», Helsinki 1926, FFC.68). Это направле­
ние ставит своею задачей не только осмысление и интер­
претацию сказочного текста, но, прежде всего, иссле­
дование практики устного предания, закономерностей
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жизни народной сказки. Та же задача ставится при 
изучении древних текстов, литературных памятников 
(ср. G. Sokolov, «Russian Folklore», New York 1951, passim.) 
Методика эта наметилась уже в 60-х годах прошлого ве­
ка. Мы нашли ее в высокой степени продуктивной, и по­
ныне, следя за дискуссиями различных западных школ 
(можно сослаться на все еще не завершившиеся споры 
учеников Й. Швитеринга и Г. Хенссена, на работы 
школы Г. В. фон Сидоеа, соответствующие исследова­
ния Б. Малиновски, новейшие публикации JT. Уффер, 
Тилльхагена и др.), мы видим, что она хорошо объясня­
ет не только социальное функционирование сказки, 
но также генезис и динамику сказочного текста. По сей 
день мы твердо держимся того взгляда, что сравни­
тельно-историческое изучение текста должно быть ор­
ганически соединено с как можно более подробным 
исследованием самого процесса сказывания сказки. Это 
означает, что следует выявить сопряженные с этим про­
цессом традиции и обычаи, а весь репертуар сказителя 
рассматривать как некое органическое целое, следует 
изучать роль слушателей сказочника —  этого малого 
коллектива —  в передаче и распространении сказки и 
в формировании общественного вкуса. (В применении 
к народным песням сходные принципы уже в 1907 году 
выдвинул С. Дж. Шарп, известный английский иссле­
дователь музыкального фольклора; к сожалению, в этой 
области мало что сделано, хотя, как показывают неко­
торые монографии, такая методика приносит свои пло­
ды и здесь.)

Вот почему в томах «Нового собрания венгерского 
фольклора» мы, с одной стороны, собирали и истолко­
вывали полный репертуар кого-либо из выдающихся 
сказителей, а с другой —  самым пристальным и тща­
тельным образом рассматривали отдельные мелкие эт­
нические общности. Так, автор этих строк исследовал 
сказки Михая Федича, Линда Дег —  сказки Петера 
Пандура, а позже —  вдовы Палконе. Публикуя соб­
ранные тексты, мы пытались определить место каждой 
сказки в международном сказочном репертуаре и, одно­
временно, выясняли, есть ли в индивидуальном репер­
туаре выдающихся сказителей элементы, характерные 
только для них или для них по преимуществу, и в какой
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мере такие элементы могут быть частью общей тради­
ции. Агнеш Ковач обследовала полный репертуар ска­
зочников одного села (Кетешд), Иштван Бано —  не­
скольких сказителей одной области (Бараня). Все эти 
тома новой серии служили одной цели —  определить 
закономерности исполнения сказки, путь традиции, 
взаимоотношение коллективного и индивидуального 
начал. Мы хотели установить, как велико воздействие 
па традицию (воплощаемую коллективом в конкрет­
ных исторических обстоятельствах) со стороны нового 
рассказчика и его слушателей. Многие ставили под 
сомнение эту методологию на том основании, будто она 
стирает значение коллектива, сосредоточивая внимание 
на индивидуальных и случайных талантах, тогда как 
специфический предмет фольклористики есть именно 
коллективное, общее в устной традиции. Мы считаем 
такой взгляд ошибочным. Исследования устно го народ­
ного творчества должны раскрыть закономерности 
фольклора и создать филологию устной традиции, но 
мы не сможем понять так называемого «общего», пока 
не познакомимся с различными типами исполнителей, 
носителей традиции, более или менее одаренных (или 
даже вовсе бездарных). Сначала нужно собрать пол­
ный репертуар многочисленных рассказчиков, каждый 
из которых есть индивидуальность, лишь это поможет 
нам постигнуть искомые закономерности. К этому и 
была направлена как наша практическая деятельность, 
так и теоретические работы. Само собой разумеется, мы 
находимся лишь в начале пути, мы еще далеки от того, 
чтобы с полной уверенностью судить об общих законо­
мерностях —  ведь именно в области собирания сказок 
венгерской науке предстоит сделать еще очень многое.

Если бы из всего, сказанного выше, сложилось впе­
чатление, что за последние полтора века венгерская 
наука собрала много сказок, это было бы заблужде­
нием. Мы далеко отстали от финских, эстонских, рус­
ских (и советских) и, в особенности, ирландских фоль­
клористов. Это тем более огорчительно, что, по нашему 
мнению, венгерская народная сказка относится к той 
группе национальных сказочных репертуаров, которые 
отличаются и богатством, и красотою исполнения.

Едва ли нужно подчеркивать особо, что венгерские
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фольклористы (в дополнение к названным выше сле­
дует назвать такие имена, как Имре Катона, Лайош 
Хегедюш, Йожеф Вег, Андраш Береш, Мартон Иштва- 
нович) стремятся зафиксировать крестьянские сказки 
как можно вернее. В минувшие годы нам приходилось 
бороться со многими трудностями, между двумя миро­
выми войнами мы в течение долгого времени не пользо­
вались никакой официальной поддержкой. Теперь 
к нашим услугам различные звукозаписывающие уст­
ройства (в первую очередь, магнитофоны), более того, 
существуют граммофонные пластинки с оригинальными 
записями сказок. Мы прилагаем все усилья, чтобы лик­
видировать наше былое отставание и в количественном 
отношении, и, хотя старинная традиция оказывания 
сказок все более отступает в прошлое, тем не менее и 
в нашей стране возможности собирания фольклорных 
материалов еще не исчерпаны. Наряду с теоретическим 
изучением личности сказителя и процессов исполнения 
сказки, в нашей области знания были в эту пору и дру­
гие продуктивные направления. Разумеется, сохраняло 
свою действенность все то, чему выучила нас финская 
школа, —  в первую очередь, наших ученых привлекали 
работы В. Андерсона, Яна де Фриза, К. Крона, А. 
Аарне, —  и, хотя от случая к случаю мы критиковали 
эту школу за некоторую жесткость и догматичность, 
никак нельзя разделить точку зрения А. Вессельски, 
столь непримиримо отрицающего все результаты и 
достижения сказковедения, столь непреклонно отстаи­
вающего примат письменной традиции как в возникно­
вении, так и в сохранении сказочных текстов. (Нам 
кажется, что полемические выступления В. Андерсона 
против Вессельски вполне убедительны.) Из сказан­
ного выше вытекает, что наши ученые, наряду с кон­
кретными исследованиями, должны уделять все боль­
шее внимание тем направлениям в теории, которые 
вскрывают разнообразные связи между сказкой и об­
ществом.

Здесь следует вспомнить еще двух венгерских уче­
ных. Один из них —  Карой Марот (1885— 1963). Хотя 
областью основных его интересов был гомеровский эпос 
и догомеровская поэзия, в ряде важных работ он рас­
сматривает целый комплекс теоретических проблем
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фольклористики (происхождение народной поэзии, 
взаимоотношение устной и письменной традиций, роль 
творческой личности в фольклоре и т. д.). Ему обязана 
нынешняя венгерская фольклористика своими самыми 
важными теоретическими обобщениями.

Наконец —  но не в последнюю очередь! —  мы счи­
таем своим долгом назвать Яноша Хонти (1910— 1944), 
который погиб мученическою смертью в принудитель­
но-трудовом лагере, так же, как его старший коллега 
Бернат Хеллер. Еще совсем молодым, восемнадцати 
лет отроду, ОН подготовил для «Folklore Fellows» упомя­
нутый выше указатель венгерских сказочных сюжетов, 
а несколько лет спустя вышла его книга о соотношении 
между сказкой и героическим преданием («Volksmiirchen 
und Heldensage», Helsinki 1931, FFC.95), которая ДО 
сих пор остается предметом споров. Хонти работал 
в двух направлениях: с одной стороны, не выходя за 
пределы строго филологических методов, он занимался 
сравнительно-историческим анализом сказочных и бал­
ладных текстов, и одновременно, с другой, —  в немалой 
мере под воздействием Фробениуса, —- требовал от 
сказковедения гетеапской Ergriffenheit. Он требовал 
«вольного», не связанного тесными филологическими 
путами сказковедения и свои цели изложил в книге 
«Мир сказки» (Будапешт, 1937). Он проявлял большой 
интерес к кельтской филологии, надеясь —  с годами 
все крепче -— отыскать в ней разгадку происхождения 
европейской сказки. В последний период жизни боль­
шое влияние на него оказывали взгляды А. Йоллеса. 
И в то время, как иные из нас —  вслед за русскою шко­
лой, школой Малиновски и фон Сидова —  обраща­
лись с вопросами к миру сказки, за исходный пункт 
беря общество и процесс рассказывания, он искал от­
вета изнутри —  со стороны мировосприятия и морфоло­
гии сказки.

Жизнь его —- трагически обезглавленный торс, воп­
росы его остались без ответа. Память его берегут наша 
боль и наша любовь.
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Теперь, завершив исторический обзор, обратимся к са­
мим сказкам. Мы не надеемся указать на какие бы то 
ни было черты, еще не отмеченные знатоками евро­
пейской и евразийской сказки. Это нисколько не уди­
вительно, ибо главный наш вывод в том как раз и 
состоит, что венгерская сказка сложилась и развилась 
в очень важном переходном пункте евразийского мира 
сказки.

1. О том, как рассказывали и слушали сказки в Гер­
мании в конце X V I I I  века, мы узнаем от самого Музе- 
уса, который живописует сгущающиеся в комнате ве­
черние тени, старую матушку за прялкой или отстав­
ного солдата, мирно попыхивающего трубкой, и без­
молвно внимающих им ребятишек. К 20-м годам прош­
лого века относится выразительное описание Т. С. Кро­
кера: у жарко полыхающего кухонного очага старик- 
ирландец рассказывает сказки, истории о призраках и 
привидениях, а крестьяне слушают в мертвой тишине. 
В русской религиозной легенде, восходящей еще к X I I  
веку, показан богатый бездельник, которого один слуга 
обмахивает, другой чешет ему пятки, а третий сказы­
вает сказки; в многочисленных русских письменных 
источниках мы читаем о знаменитых сказочниках Ива­
на Грозного, о сказителях среди дворовых людей 
русской знати X V II— X V II I  веков, о сибирских бродя­
гах, которые добывают себе пропитание рассказывани­
ем сказок. Мы могли бы привести еще примеры, относя­
щиеся к тому же обширному ареалу евразийской сказки.

Сходные свидетельства существуют и касательно 
венгерской сказки. В самом деле, уже «Аноним», наш 
первый хронист, словами «quasi sompniando audicet» 
воссоздает ту атмосферу, в которой звучала и воспри­
нималась народная сказка. Своим упоминанием—  хотя 
и осуждающим —  о крестьянах (rustici) он связывает 
обычай рассказывать сказки с низшими социальными 
слоями венгерского народа. Впрочем, именно из беспре­
рывных, век за веком, осуждений узнаем мы и о том, 
что сказки рассказывали (и нередко!) также в общест­
вах молодых дворян или благородных девиц в поме­
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щичьих усадьбах: еще в X V I I I  веке знатные барышни 
слушали сказки цыган-крепостных. Известно, что и 
в кругу буржуазии было модою рассказывать сказки 
и смешные истории. В X I I I— X V I веках безбожных 
«скоморохов» и сказителей слушали прямо у церков­
ных врат. Есть сведения, что в X V II I  веке сказка помо­
гала переносить долгие и тяжкие годы солдатчины, 
бытуя в таких насильственно созданных малых коллек­
тивах, как полк или казарма. Вечером, после отбоя, 
солдаты не засыпали и подолгу рассказывали друг 
другу сказки. Рассказывали по очереди, и кто не мог 
рассказать ничего, того предавали позору посредством 
особого обряда. Существовало также особое средство, 
при помощи которого сказочник мог узнать, с интере­
сом ли его слушают или лучше прекратить рассказ. 
Если в ответ на свой вопрос: «Кость?» —  он слышал: 
«Мясо!» (или, в иных случаях, «Черепок!») —  он про­
должал, если же ответом ему было молчанье (или всего 
один-два выкрика), умолкал и он.

Вот как рассказывал в 1938 году 86-летний Михай 
Федич о далекой поре своего детства:

«В старину ламп не было, где пряли —  от очага свет, 
кругом огня женщины сидели. Мужчины тоже прихо­
дили. У  всех балахоны безрукавные, они балахоны 
сложат, на пол кинут да сядут, а не то расстелят и лягут 
книзу брюхом— кому как нравится. Там, на полу, и пели 
они, мужчины то есть, и сказки сказывали. Тихо было. 
Я  все больше в углу сидел, слушал, что услышу, умом 
удержать стараюсь. Мужчины рассказывали, кто-ни- 
будь повестит: «Ну, теперь я скажу!» Только и всего, 
и начинает. Как он доскажет, другой вызывается, а 
ежели не вызывается, нудят его: ты, мол, сказывай. 
Как лес валили, тут я и сказывал, и учился тоже. Изба 
там большая, семьдесят душ нас помещалось. В той 
избе целую ночь, бывало, сказывали. Кто сказывает, 
нет-нет да и крикнет во всю мочь: «Кость!» Тут, ежели 
ответят ему: «Черепок!» — тогда он дальше сказывает, 
а ежели двое-трое только отзовутся, он уж тогда не 
говорит, потому как за сказкою то одного, то другого 
сон сморит: полный ведь день работали! А я, хотя б он 
и неделю целую сказывал, глазом бы не сомкнул!..»

Это признание страстного, азартного сказочника и,
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одновременно, достоверное —  по меньшей мере, п основ­
ном —  свидетельство об обычае рассказывать сказки на 
отдыхе и за работой, об обычае, по меньшей мерс, веко­
вой, а не то и двухвековой давности.

Общеизвестно, что народную песню можно мурлы­
кать себе под нос в одиночестве, народная же сказка 
существует лишь в том малом живом коллективе, кото­
рому она принадлежит. Никто не рассказывает сказки 
самому себе. Поэтому важнее всего прочего —  связь 
между коллективом слушателей и рассказчиком; она 
определяет само существование сказки, тип дальней­
шей ее передачи, художественные процессы ее испол­
нения, пересказа и пересозданья. Хороший сказитель 
неохотно выступает в присутствии лишь одного или 
двух слушателей, и мы убедились на собственном 
опыте, что исполнению сказки, ее стилистической дей­
ственности и целостности вредит, если собиратель за­
пирается со сказителем с глазу на глаз, а не фиксирует 
его рассказ под реплики и смех аудитории, напряжен­
но-внимательной, соучаствующей. Подобное явление от­
метил Балис, говоря об одном литовском сказочнике 
(«Four Simposia on Folklore», Ed. Stith.'Thompson, Indiana 
University Press 1953, p.76). Народная сказка только там 
живет истинной жизнью, где ее с охотою слушают в 
пределах малого коллектива (деревня, хутор и т. п.), где 
сказитель встречает одобрение и осуждение. Аудитория 
вдохновляет сказителя, обновляет и украшает его 
исполнение, побуждает к соревнованию с соперниками 
по искусству, и все это в целом формирует сказку, обо­
гащая ее, осложняя все новыми и новыми мотивами. 
Перед нами один из путей преобразования и эволюции 
традиционного сказочного репертуара: в создании ва­
риантов принимает участье коллектив слушателей. 
Одновременно слушатели и контролируют сказочника
—  то критическими замечаниями, то требованьем дер­
жаться ближе к старым, привычным формам. Не только 
венгерские исследователи, но и многочисленные ученые 
в других странах Европы обратили внимание на то, 
в какой мере коллектив и частое повторение определен­
ной сказки способствуют установлению стабильных 
форм. В процессе исполнения сказки постоянно обна­
руживаются эти два противоборствующие начала: тяга
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сказителя к самостоятельному творчеству (и слушатели 
нередко ждут и даже требуют нового) и, с другой сто­
роны, верность традиции.

Исследование коллективов «сказитель —  слушатели» 
(в Венгрии этим вопросом в последние годы подробно 
занимались Агнеш Ковач, Линда Дег и Илона Добош) 
показывает, что сеть таких коллективов (больших или 
меньших) пронизывает всю жизнь венгерского кресть­
янства. Мы знаем совсем малые коллективы, ограни­
ченные семейным кругом: родители или, чаще, дед 
с бабкою рассказывают сказки ребятишкам; но извес­
тен также бытующий кое-где обычай, чтобы молодой 
супруг забавлял сказками молодую жену. Сказки для 
детей главным образом —  помимодедушки и бабушки —  
рассказывает мать, однако в Венгрии это правило да­
леко не общее. Мы различаем (в согласии с классифи­
кацией Лниды Дег) внутрисельские и межсельские слу­
чаи и коллективы. Внутрисельские коллективы «ска­
зитель —  слушатели» возникают в связи с различными 
трудовыми процессами (даже тяжелой страдой жатвы, 
в часы ночного отдыха, но обычно —  за увязыванием 
табака в кипы, за уборкою кукурузы, за работою в поле 
или на винограднике, у вечернего костра дровосеков 
в лесу), а также долгой порой зимнего перерыва в дере­
венских трудах, под вечер и вечерами. В конце прош­
лого и начале нашего века, когда посиделки еще не 
вышли из моды, главным развлечением молодежи,
—  наряду с играми и пеньем песен, —  были сказки ста­
риков. Межсельские коллективы мы встречаем, в пер­
вую очередь, среди пастухов и рыбаков (они не считают 
себя крестьянами!), среди солдат, в артелях, подря­
дившихся на строительные работы в городе. Впрочем, 
такие коллективы складываются и в среде промышлен­
ных рабочих (в молодежных общежитьях), и в мас­
терских деревенских кустарей.

По нашему мнению, эти две группы коллективов от­
личаются одна от другой еще и следующим: виутри- 
сельские более стабильны, и если временами прекра­
щают свое существование, то столь же периодически 
возникают снова, тогда как межсельские образуются 
случайно и на более короткий срок. Такая двойствен­
ность налагает свой отпечаток на сказочную традицию:
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стабильность сказки, повторение и относительная ус­
тойчивость типов и композиции (что особо подчеркивает 
В. Андерсон) обеспечиваются внутрисельским коллек­
тивом постоянного склада, а через межсельский кол­
лектив в сказочный репертуар деревни просачиваются 
все новые элементы и сюжеты. Итак, если в Швейцарии 
Л. Уффер уже не находит крестьянских коллективов 
«сказитель —  слушатели» и в поисках хороших мате­
риалов обращается не к крестьянам, то в Венгрии ситу­
ация иная.

К числу особенностей венгерских коллективов «ска­
зитель —  слушатели» (особенностей, для которых из­
вестны международные параллели) принадлежит то, 
что в них есть настоящие специалисты по определен­
ным жанрам сказки. Один преимущественно рассказы­
вает эротические шванки, другой предпочитает рели­
гиозные легенды или волшебные сказки, и слушатели 
всякий раз требуют именно того, в чем сказитель осо­
бенно силен. Есть мастера, вплетающие в свою сказку 
злободневные намеки на присутствующих, что служит 
поводом перебить рассказчика, вставить шутливое за­
мечание. (Подобные реплики мы начали фиксировать 
лишь в последнее время.) Пожелания слушателей ведут 
к тому, что хороший сказочник отшлифовывает люби­
мые и всего лучше удающиеся ему сказки, ярче раскра­
шивает самые любопытные моменты и, тем самым, спо­
собствует лучшему запоминанию этих сказок. С другой 
стороны, все тот же коллектив резко критикует сквер­
ное исполнение и живо затыкает рот неумелому или 
бестолковому сказителю. Известно также, что в неко­
торых коллективах (главным образом, случайных —  
у дровосеков, солдат, рыбаков, пастухов) охотно слу­
шают очень длинные сказки, занимающие, с переры­
вами, по нескольку дней; само собой разумеется, что это 
вызвано условиями жизни и труда. В таких случаях 
сказитель умышленно растягивает и разузоривает сказ­
ку, кактолько может(то же было в обычае и у сибирских 
бродяг!). Все это оказывает непосредственное влияние 
на текст сказки, его формирование и способ передачи.

Иногда же складываются и совсем особые обстоя­
тельства: большие ярмарки, скитанья, батрачество, ра­
бота в другой части страны или за границей еще на
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рубеже прошлого и нынешнего веков сталкивали вен­
герского крестьянского сказителя со все новыми и но­
выми чужими коллективами, знакомили со все новыми 
сказочниками и темами. Такие связи, равно как и этни­
ческие и лингвистические стыки, создают предпосылки 
для «кочевья» сказок, часто кажущегося скачкообраз­
ным.

Если влияние внешних обстоятельств, влияние кол­
лектива прямо и косвенно отражается в тексте сказки 
и способах ее передачи, то, по меньшей мере, столь же 
сильное воздействие оказывает па формирование текста 
сказитель. Сегодня мы видим все отчетливее, что и кол­
лективы-то складываются лишь там, лишь в тех местах 
поистине процветает сказочная традиция, где живет 
талантливый сказитель. В ходе нашей собственной со­
бирательской деятельности мы постоянно встречались 
с тем, что и в деревнях, где народная сказка еще жива, 
попадаются сказители весьма различной одаренности. 
Сходные наблюдения за рубежом утверждают нас в 
мысли, что так бывало всегда. (Не иначе обстоит дело и 
в литературе: вокруг немногих выдающихся творцов 
кишит множество посредственных эпигонов-«пересказ- 
чиков».) Наша задача состоит в том, чтобы собрать 
полные репертуары как можно большего числа скази­
телей; только тогда откроется возможность лучше 
узнать природу устной традиции, уяснить закономер­
ности созидательного и разрушительного процессов, от 
которых неотделимо сказывание сказки. Не может быть 
и речи о том, будто —  как утверждают очень многие —  
текст в устной передаче только разрушается. Наш опыт 
скорее убеждает в обратном, а именно, что лишь тогда 
начинает разрушаться, «выветриваться» баллада или 
сказка, когда коллектив уже не живет ею, когда ее 
хранитлишь индивидуальная, со временем все более сла­
беющая память. Наблюдатели зафиксировали лишь от­
дельные моменты этих процессов, и отсюда возникла по­
рочно односторонняя формулировка закона Zersingcn*. 
Наши личные наблюдения во многих случаях сви­
детельствовали, что фрагментарность, схематичность 
или просто плохое исполнение сказки неотделимы от

•Букв, «распсть в клочья» (нем.). (Прим. перев.)
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личности сказителя, и, когда нам доводилось слышать 
настоящего сказочника, которого ценит и коллектив, 
которого по разным случаям всегда приглашают пер­
вым, как воскресал тогда «выветренный» текст, как 
обогащался новыми красками у нас на глазах! С такими 
сказками, записанными недавно, читатель встретится 
и в этой книге (разумеется, они кишат неряшливостями 
живой речи, поскольку никакой последующей литера­
турной отделке не подвергались). Вместе с тем, судя по 
нашему опыту, один и тот же сказитель исполняет одну 
и ту же сказку всегда по-разному —  когда богаче, когда 
беднее, —  хотя бы интервал между двумя исполнения­
ми был и невелик.

Говорить о венгерских сказителях мы можем на осно­
вании лишь самых новых работ. Правда Янош Криза 
уже в 1863 году с любовью упоминал нескольких бедня- 
ков-сказочников из Трансильвании и даже назвал их 
по именам, но, кроме этого, мы не знаем о них ничего. 
В том же году крупный исследователь венгерской на­
родной баллады Агошт Грегушш писал в одной из 
своих статей: «Многое зависит и от того, слышим ли 
мы ту или иную сказку от первоклассного сказителя 
или же от неумелого. Вот почему собиратели должны 
выискивать первоклассных сказителей». Итак, верный 
принцип был предложен, однако прошло долгое время, 
прежде чем он начал применяться на практике. Поль­
зуясь разрозненными данными из прошлого, а также 
работами последнего времени, мы можем предложить 
следующий тезис: хорошие сказочники, как правило, 
выходят из среды бедного, более того —  беднейшего 
крестьянства, из рядов сельского пролетариата. Это 
было установлено уже Виссером («Plattdeutsche Marchen», 
Jena 1927, S. X V Iif.) и подкрепляется другими наблю­
дениями за рубежом. Зажиточному, солидному хозя­
ину не к лицу, но крестьянским понятьям, сказы­
вать сказки, даже слушать —  и то ие очень пристало. 
До крайности редко делал богатый крестьянин исклю­
чение из этого правила, а если уж  делал, то рассказы­
вал какой-нибудь анекдот. Сказка и прежде цвела, и 
поныне живет у бедняков, бедняки поставляют и луч­
ших сказочников. Михан Федич всю жизнь был поден­
щиком, жил в крайней нужде, а в последние годы перед

48



смертью побирался, бродил из села в село. Его участь 
разделял (до освобождения Венгрии) Михан Лада; 
очень трудно жила и вдова Палконе, дочь безземель­
ного крестьянина. Все эти рыбаки, пастухи и крестья­
не, известные нам как лучшие сказочники Венгрии, 
почти исключительно принадлежали к беднейшему 
слою венгерского крестьянства. Эта социальная пози­
ция, определяющая мировоззрение сказочников, объяс­
няет, почему классовое сознание, ощущение своей 
угнетенности выражено в их сказках с такой отчетли­
востью и определенностью (через символы, аллюзии и 
т. п.). В устах бедного крестьянина неизбежно наполня­
ется горьким гневом, а нередко и дикой злобою угне­
тенных средневековая притча (см. №  29) или рассказ 
о бедняке-работнике (см. №  30). В конечном (но не 
в последнем) счете именно жажда справедливости со 
стороны бедного крестьянина, сельского пролетария 
составляет фундамент той тенденции, в согласии с ко­
торой побеждает неизменно самый бедный, самый сла­
бый, терпят унижение и поражение злые и высокомер­
ные господа, а силу дракона сламывает самый младший, 
осмеянный за мнимую глупость парнишка. Эти изби­
тые, на первый взгляд, темы в кругу слушателей-бедня- 
ков пробуждаются к новой жизни, внушая веру в гря­
дущую справедливость.

Здесь нелишне отметить, что после 1953 года наши 
лучшие сказители —  наряду с гончарами, резчиками, 
певцами, ткачихами и т. п. —  были удостоены званья 
Мастера народного искусства и получили существенное 
материальное вознаграждение, а престарелые (среди 
них и Михай Лаца, и вдова Палконе) —  высокую пен­
сию. Таким образом, и социальное, и материальное по­
ложение венгерских сказочников в корне перемени­
лось.

В Венгрии мы встречаем те же различные типы ска­
зителей, что и в других странах (см. описания Соколо­
ва, Чичерова, Л. Уффер, Тилльхагена и др.). Известны 
сказочники, которые сознательно стремятся воспроиз­
водить выученный от предшественника текст как можно 
ближе, в тех же самых словах и выражениях, не говоря 
уже о композиции. Разумеется, верность эта лишь отно­
сительная. Другие сказители (такие, например, как
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Федич, Пандур или Палконе) с особой охотой вносят 
разного рода изменения. Федич неоднократно под­
тверждал, что умышленно и свободно варьирует мотивы 
и что ценность его исполнения тем выше, чем дальше 
сумеет он отклониться от исходного варианта. Такова 
манера исполнения у многих хороших сказителей, 
в этом убеждает и анализ текстов из старых собраний; 
вот почему венгерским сказкам никак не свойственна 
та застылость композиции, какую обнаруживают очень 
многие западноевропейские сказки. Отсюда, однако, не 
следует заключать об «алогичности» наших сказок, как 
это делает Ян де Фриз в одной из своих монографий, 
касаясь свободной комбинации .мотивов в восточных 
сказках. В сказку вплетаются и житейские обстоя­
тельства, и личный опыт сказителя, по словарю сказки 
можно угадать, в какой крестьянской работе, в каком 
ремесле всего искуснее исполнитель. Стиль рассказа 
позволяет проследить, строго ли еще хранит рассказчик 
особенности своего диалекта или же элементы его уже 
смешиваются с чужеродными; мы можем проследить все 
крепнущее воздействие городского языка —  подража­
ние «господскому говору» и т. п. Естественно, находит 
свое отражение и различье между сказителем и скази­
тельницей; оно проявляется и в композиции, и в отделке 
деталей, и даже в психологической трактовке сказоч­
ного героя и героини, которую мы находим, например, у 
Палконе, с одной стороны, а с другой — у Михая Борбея 
или у Федича. Все эти факты —  а число их легко уве­
личить —  направляют нас к одно.му выводу: эволюция 
сказочного текста, его дальнейшая судьба, варианты, 
переходные формы очень во многом зависят от скази­
телей. Поэтому с некоторых пор мы обращаем внимание 
также и на то, кто среди слушателей выдающегося ска­
зителя становится его «учеником», а кто едва способен 
пересказать услышанное, как поначалу запечатлевается 
сказка в памяти 10— 12-летпих ребятишек и каково бу­
дет дальнейшее ее развитье, ее история. (Именно так 
обрабатывал автор этих строк .материалы, записанные 
от сказителя Михая Лаца.) Для подобных исследований 
потребуются многие годы, и, возможно, результаты ока­
жутся несоразмерны затраченным усилиям, и все же, 
по нашему разумению, их стоит продолжать. Автор этих
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строк уже давно приял за правило в своей совиратель- 
ской практике задавать своим рассказчикам вопрос: от 
кого, когда и где выучена сказка?

Старые фольклорные записи, наблюдения над жизнью 
деревни свидетельствуют, что обычай рассказывать 
сказки бытовал почти повсюду в Венгрии и что пред­
почтение отдавалось длинным волшебным сказкам, 
бойким, свежим анекдотам, веселым историям, высме­
ивавшим односельчан. Старики-сказители вспоминают, 
что сельское общество всегда ценило сказочников, кото­
рые «говорили складно и помнили помногу». Сказка 
была органическою частью деревенской жизни и сол­
датской судьбы, а у бродячих артелей пустые вечера на 
чужбине постоянно заполнялись либо родною сказкой, 
либо выучиванием никогда до той поры не слыханных 
историй.

Ныне все бесповоротно расстроилось. Мы уже не 
можем говорить в прежнем смысле слова о живой тра­
диции крестьянской сказки. Исчезают те обстоятельст­
ва, в которых сказывались сказки, иными словами, 
изменяются и характер, и содержание сборов коллек­
тива, старые сказочные темы выпадают из круга кол­
лективных интересов. Предметом обсуждения все боль­
ше становятся проблемы и случаи из повседневной 
жизни. Упорнее всего держатся анекдоты и местные 
насмешливые истории. Волшебная сказка с ее особою 
атмосферой, способной ввести невероятные сказочные 
приключения в рамки действительности так, что слу­
шатели отождествляют себя с героями сказки, стано­
вится переживанием все более редким. Конечно, есть 
еще много прекрасных сказителей, известны этнические 
группы, в которых сказочная традиция еще жива (хотя 
сам по себе обычай рассказывать сказки год от года 
выходит из употребления). И все же мы вынуждены 
признать, что у нас на глазах протекают два процесса: 
жанр волшебной сказки постепенно отступает на зад­
ний план, а слушатели мало-помалу покидают скази­
телей. Это означает, что активная роль коллектива слу­
шателей в сохранении сказочного текста и контроле над 
ним подходит к концу. Э. Норденшельд описывает где- 
то, как остаются в одиночестве у лагерного костра ста­
рые сказители-индейцы на юге Бразилии: .молодежь
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больше не верит в их сказки. Все больше одиноких ска­
зителей и у нас, в Венгрии. Мы считаем это закономер­
ным.

2. Переходя к формальным, стилистическим приметам 
венгерской сказки и ее исполнения, прежде всего надо 
сказать несколько слов о подчеркнутой драматизации 
как в манере исполнения, так и в стиле. Мы отнюдь не 
утверждаем, что драматическое исполнение и компози­
ция составляют исключительную принадлежность вен­
герской сказки. То же самое сообщают многие иссле­
дователи русской народной сказки, и мы сами слышали 
чешских и словацких сказителей с большими драмати­
ческими способностями, —  которые обнаруживались 
даже в коротких шванках, —  с блестящим чувством 
диалога. Сопоставительные исследования открывают 
множество подобных примеров и в Европе, и за ее пре­
делами. Одним из них может служить и венгерская на­
родная сказка.

Разумеется, в самой композиции сказки, особенно 
волшебной сказки, есть нечто от драмы. Три приклю­
чения, следующие за введением и расположенные по 
возрастающей степени опасности для героя, причем 
третье и самое опасное приключение уже заключает 
в себе событья, ведущие к развязке, —  при всей прими­
тивности приемов это напоминает построение драмы. 
Но это еще не все. Драматичность венгерской народной 
сказки обнаруживает себя и в том, что чуть ли не каж­
дый хороший сказитель строит свою сказку как ряд 
эффектных сцен. Отсюда следует, что речь идет не об 
индивидуальной находке, но об общей традиции вен­
герского стиля исполнения, не о случайности, по о зако­
номерности. Эти следующие одна за другою сцены всег­
да представляют собою диалог персонажей (см. № №  4, 
17, 19); простое описанье действия, рассказ в третьем 
лице—  редкость. Есть сказки, в которых этот вводный 
или поясняющий текст почти совсем исчезает, ста­
новясь, по сути дела, условным знаком, и вся история, 
все события развертываются в бойких, живых спорах, 
в диалогах (см. № N2 20 и 22). А если кто, вдобавок, 
имел случай следить за всеми перипетиями сказки 
вместе с крестьянскою, благоговейно внимающего ауди­
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торией, тот может доподлинно свидетельствовать о дра­
матической манере исполнения хороших сказителей: 
они акцентируют поворотные пункты в диалогах, го­
ворят на разные голоса, изображая различных персо­
нажей, одним словом, употребляют все средства, чтобы 
пробудить интерес и напряженное внимание у своей 
восторженной аудитории.

Анализируя формальные особенности венгерской 
сказки, необходимо напомнить то, о чем мы уже гово­
рили в связи с личностью сказителя. Глядя на старые, 
частично переписанные, частично «улучшенные» ска­
зочные тексты, мы поначалу не хотели верить, с какою 
многоречивостью, с какой любовыо к деталям сказыва­
ют их (в первую очередь — волшебные сказки) наши 
сказители. (Справедливости ради заметим, что добро­
совестно сохраненные сказки были нам известны и по 
старым собраниям.) Для венгерской сказки характерна 
обильная детализация, которая, однако, не наносит 
ущерба драматической силе исполнения. Хорошие ска­
зители буквально утопают в нагромождении мелких 
подробностей и эпизодов, охотно расширяют компози­
ционные рамки, вводят новые мотивы. Пытаясь отве­
тить на вопрос, что свойственно венгерской сказке по 
преимуществу, Ласло Арань писал: «Сложность — вот 
что, в основном, отличает нашу, венгерскую сказку от 
сказок соседних народов. Ни один из них не нижет 
в таком беспорядке разнородные детали, как это делают 
венгры, особенно —  на Алфёльде; у немцев рассказчик 
часто забывает кое-что, и братья Гримм во многих слу­
чаях отмечают, что такой-то текст сведен ими из двух 
сказок, —  венгерские собиратели, напротив, должны 
сражаться с длиною сказок и с интригою, усложняю­
щеюся от сказки к сказке. Причину этого я вижу... 
в образе жизни нашего народа, в праздных вечерах, 
которые столь часто выпадают на долю нашим пасту­
хам и хуторянам, и в молчаливом от природы праве 
венгра, который дает ему терпенье дослушать рассказ 
ДО конца» (Лгапу LAszlo osszes muvci, II, Tanulmanyok, 
Budapest 1901,96 old.). Этот по-деревенски инертный, пас­
тушеский образ жизни, в котором Ласло Арань видел 
причину особой композиции венгерской сказки, давно 
исчез, но и по сей день все так же рассказывают свои
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сказки паши лучшие сказочники. Амплификация до 
того им дорога, что формула зачина часто разрастается 
в особую, хотя и небольшую по размерам докучную 
историю на потеху слушателям, а традиционные обо­
роты в сказках-небылицах непрерывно расширяются и 
усиливаются. Тягу к амплификации мы .можем наблю­
дать во многих мелких элементах у Палконе, так же, 
как и у Федича, свободно вплетающего дополнительные 
мотивы. Бывает, что Федич приближается к границе 
пустословия и в пределах одной фразы, например —  
посредством нагромождения глаголов.

Вот почему, изучая типы венгерских народных ска­
зок, мы постоянно сталкиваемся с переходными фор­
мами: несколько типов беспрепятственно соединяются 
в одной композиции. Не так давно мы занимались воп­
росом о том, какие типы, какие мотивы сочетаются осо­
бенно часто и какую закономерность сродства можно 
раскрыть в этих взаимосвязях и взаимопритяжениях. 
Мы полагаем, что эта закономерность сродства спо­
собна —  наряду со многими иными принципами —  
объяснить возникновение новых типов и их групп, 
исторические перемены в устной традиции. Так, по на­
шему мнению, возникают настоящие семьи типов 
(«Амур и Психея», «Благодарный мертвец» и др.) — 
складываясь из близких друг другу, по все же само­
стоятельных типов. Благодаря взаимному притяжению 
(на основе сродства) сказочных мотивов и типов ста­
новятся возможными столь характерное для сказки 
единство стабильности и вариативности, а также длин­
ная цепь переходных форм.

Итак, один из самых частых в венгерской народной 
сказке приемов —  это комбинирование сюжетов или, 
но малой мере, обогащение сюжета мотивами, свободно 
заимствованными из сказок иного типа. Как сказал по 
какому-то случаю Михай Федич, один из самых люби­
мых сказителей автора этих строк: «Кто знает хоть 
пару сказок, или там десяток, тот хоть и сотню из них 
сложит, —  был бы только дар к тому». В другой раз он 
объяснил, что хороший сказочник может и сократить 
и удлинить сказку по своей воле: «Сказке и здесь конец 
может быть, прямо за порогом, и как хочешь далеко, 
хоть на опушке леса». Сказочники владели даром суве-
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репного творчества, смелого варьирования, да и поныне 
им владеют. Это прекрасно подтверждается словами 
одного из сказителей Линды Дег, сорокатрехлетнего 
рыбака Ференца Цапара: «И неделя целая проходила, 
пока я сказку доскажу. Начать-то можно с чего угодно. 
Со стола, с тарелки —  что на глаза попадется. Сказка
—  как все равно... как вон тот саженец. Растет, его обре­
зают, прививают, чистят, ветки будут, листья, плоды. 
Целую жизнь растет, как человек. Кто загодя узнает, 
что из него получится? Вот и сказка так же. Однажды 
начал я сказывать про то, что одна, мол, девица ларчик 
нашла. Подобрала, глядит, что внутри, открыла, а там 
дракон. Он ее схватил да унес. После я полную неделю 
сказывал, что с ней сталось. Как нам угодно, так сказка 
и сказывается, главное —  чтоб основу положить, а уж 
поверх что хочешь клади».

С этими чертами нашей народной сказки связана и 
третья ее формальная примета: красочность, изобрази­
тельность. Мы надеемся, что не национальные пред­
рассудки водят нашим пером, когда мы обращаем вни­
мание читателя на яркий блеск, многоцветное богатство 
формы, искрящееся остроумие венгерских сказок. (Тем 
же волшебным очарованием украшены столько других 
сказочных репертуаров, помимо венгерского!) Здесь 
следовало бы еще сказать о красочности, гибкости и 
силе венгерской народной речи, о меткости характер­
ных ее оборотов: своим вкусом и запахом, сияющими 
красками, тонкостью оттенков наша сказка обязана 
богатству этой речи. Правда, доказать это с помощью 
перевода, даже самого лучшего, очень трудно. Мы хоте­
ли бы, чтобы тексты этого сборника хоть в какой-то 
степени подкрепили наши утвержденья.

В манере исполнения венгерских сказок есть чарую­
щая двойственность (впрочем, и в этом мы также не 
стоим особняком среди европейских народов): чудеса, 
совершающиеся на каждом шагу, изображаются впол­
не реалистически. Именно реалистическое изображение 
мелких деталей вносит в сказки и сказочные мотивы, 
известные по всему евразийскому континенту, но, в дан­
ном случае, звучащие по-венгерски, нечто от венгерско­
го пейзажа, венгерской крестьянской жизни, а отчасти 
даже формирует характеры сказочных героев по образ­

55



цу венгерского национального темперамента. Но иначе 
и быть не может. Как раз этот фольклорный вариант 
реализма и позволяет (наряду с другими признаками) 
отличить венгерского сказочного героя от его евразий­
ских сородичей. Место действия венгерской народной 
сказки, куда бы ни забрел ее герой, —  это мир венгер­
ского крестьянина: деревня, хутор. Даже королевский 
город это скорее деревенька, чем уездный городок. 
Королевский двор напоминает солидное хозяйство бо­
гатого крестьянина, и один из колдовских контрастов 
народной сказки состоит в том, что таинственные при­
ключения, замогильные чудеса, волшебство переплета­
ются с мелкими подробностями повседневной жизни. 
Сам волшебный реквизит сказки —  плевок, капля кро­
ви, гребень, захудалая кляча и иное, тому подобное, —  
неразрывно связывают самое невероятное приключение 
с самыми привычными картинами крестьянского кру­
гозора. ЛЛы не станем даже касаться той особенной пре­
лести, которую сообщает сказке уменье изложить са­
мое немыслимое событие, самую гротескную мысль са­
мым естественным тоном.

Благодаря этой манере исполнения и слушали сказку 
с таким проникновенным доверием, будь то в зимних 
деревнях, засыпанныхснегом и накрытых ночною мглой, 
будь то у костра, далеко в степи или под темною сеныо 
леса.

Однако не только в этом причина доверия к народной 
сказке, настолько глубокого, что слушатель отождеств­
лял себя с героем сказочного приключения, сопережи­
вал его радости и горести. Повторим еще раз: почти все 
жанры венгерской народной сказки выражают соци­
альные упования народа, его чувство собственного 
достоинства, жажду справедливости и мести. Об этом 
много писали различные исследователи, рассматривая 
сказочные чудеса, победу самого младшего и самого 
слабого из сыновей как своего рода нормативный мир 
мечты, мир, каким он должен быть (А. Иоллес, Хонти); 
в недавнее время и Ян де Фриз согласился, что авантюр­
ные истории, обратившиеся в сказки, отражают соци­
альное беспокойство и подавленные желании угнетен­
ных классов общества —  чувства, вполне оправданные 
(Jan dc Vries, «Betrachtungen», FFC.150, S.175). Быть
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может, нам следовало бы подробнее остановиться на 
социальных тенденциях народной сказки. Народ хра­
нил, слушал и творил сказки не в последнюю очередь 
именно потому, что этот художественный жанр отчет­
ливее всякого другого говорил —  когда откровенною 
притчею, когда хорошо понятным намеком —  об его 
тревогах, страданиях под жестоким ярмом угнетения, 
о ликующей надежде на победу слабейшего. Не один 
крестьянин признавался, до какой степеии отождествля­
ет он свою крестьянскую участь с судьбой сказочного 
героя, борющегося против дракона, коварных врагов и 
ложных друзей, —  слушатели сказочника толковали 
эти символы в высшей мере конкретно. С другой сто­
роны, весьма поучительно, что в числе самых любимых, 
чаще всего исполняемых сказок—  сказка про молодого 
работника, который беспощадно мстит скверному хо­
зяину (или попу). Для этой группы типов известно боль­
шое число вариантов (см. № №  29 и 30). Мы знаем по 
опыту собственной работы, что исполнение таких ска­
зок оказывает буквально магическое воздействие на 
слушателей, которые и не скрывают, почему им осо­
бенно дороги эти сказки. Мы уже упоминали об этом 
в связи с общественным положением и классовым со­
знанием бедняков-сказителей. Впрочем и сказки о ко­
роле Матфее, и даже религиозные притчи почти постоян­
но выражают элементарные социальные требования —  
справедливости, свободы, нелицеприятного правосу­
дия. Ясно, что смысл народной сказки к этому не сво­
дится, в них есть и игривость, и наслаждение чудом, 
и любовь к авантюрной занимательности —  все, что на 
протяжении стольких веков умеет дарить радость 
крестьянской аудитории, жаждущей узнать неведомый 
мир. Однако, чем тяжелее угнетение, тем больше отра­
жаются в сказках социальные противоречия, и тем бо­
лее важное место в ряду факторов, хранящих сказку 
от гибели, занимают эти самые противоречия. Уделом 
венгерского крестьянства было крепостное иго, долгие 
века дикой, беспросветной нищеты, нескончаемые стра­
дания. Эта крестьянская участь еще и сегодня просве­
чивает сквозь легкие, яркие, прихотливо льющиеся 
фразы наших сказок.
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3. Стит Томпсон в большой работе, посвященной народ­
ным сказкам, уделяет несколько слов и месту, зани­
маемому в Европе венгерскою народною сказкой («The 
Folktale», New York 1946, p. 18). Сколько МОЖНО су­
дить, он считает существенными в венгерской сказке 
(так же, как в чешской и южнославянских) лишь с тру­
дом различимые германские черты, хотя сам же указы­
вает на промежуточное ее положение между западным 
и восточным европейскими ареалами. Насколько трудно 
показать весь сказочный репертуар какого бы то ни 
было народа в одной антологии, настолько же трудно 
выделить несколько характерных черт, свойственных 
этому репертуару по преимуществу. В евразийском 
мире сказок есть несколько крупных ареалов, и место 
венгерской народной сказки, вне всякого сомнения, —  
среди восточноевропейских сказок. Вместе с тем вен­
герский народ ассимилировал в своих сказках немало 
элементов древнего наследия. В то тысячелетие, что 
предшествовало Завоеванию, венгры, народ финно- 
угорского происхождения, находился в неразрывной 
связи с тюркскими племенами, и эта двойственность 
еще до Завоевания определила грунтовые тона его 
культуры. Мы не станем углубляться в проблемы про­
исхождения и прародины венгров, но мы знаем заве­
домо, что, прежде чем добраться до нынешней своей 
страны, наш народ испытал центрально-азиатское, кав­
казское и иранское культурные воздействия, что мы 
вступали в контакты с древнеславянской и византий­
ской культурами и что после 896-го года наша страна 
сделалась одним из чувствительных связующих узлов 
на границе между культурами Запада и Востока. Все 
это, бесспорно, усложнило историю венгерской куль­
туры (а внутри нее —  крестьянскую культуру), сочетав 
и спаяв воедино множество противоречивых начал.

Венгерские народные сказки, в самом деле, стоят на 
границе между западно- и восточноевропейским миром 
сказок и этому обстоятельству в немалой мере обязаны 
своею красочностью и своим богатством. У  нас есть 
сказки, которые позволяют разделить, отличить друг 
от друга многие историко-культурные пласты: в одной 
сказке сталкиваются культурные течения многих ве­
ков. Если мы поведем речь о типических, характерных
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особенностях венгерской народной сказки, едва ли мы 
сумеем что-либо добавить к тому, что уже было сказано 
о манере исполнения и о стилистических приметах (да 
и тут постоянно придется вспоминать сходные черты 
в сказочном репертуаре других народов!), и только 
назовем еще это посредствующее между Востоком и 
Западом положение. Географическое положение Венг­
рии, обеспечивающее столько контактов и коммуника­
ций, —  одна из главных причин многослойности наших 
сказок, их богатства, напоминающего о многих и слож­
ных исторических и этнических связях. Совершенно 
прав Р. С. Боггс, который, характеризуя десять нацио­
нальных сказочных репертуаров, утверждает, что про­
ходимые лингвистические рубежи важнее этнического 
родства («А Comparative Survey of the Folktales of Ten 
Peoples», Helsinki 1930, FFC.93, p. 6).

Соглашаясь с этим, мы не должны упускать из виду 
и такие элементы в наших сказках, которые нельзя 
объяснить заклиненностыо Венгрии между двумя 
большими массивами —  германским и славянским —  
и которые указывают на наше историческое прошлое и 
древнейшие этнические связи. Они-то и образуют самый 
старинный слой венгерской сказки.

Предисловие —  неподходящий жанр для того, чтобы 
анализировать характер венгерской народной сказки 
в сопоставлении со сказками других народов, как А. 
фон Лёвис оф Менар сопоставлял немецкие и русские 
сказки, а Э. Кёхлин —  немецкие и французские (A. von 
Lowis of Menar, «Der Held im deutschen und russischcn 
Marchcn», Leipzig 1912; E. Koechlin, «Wesensziige des deu­
tschen und des franzosischen Volksmiirchens», Basel 1945). 
Быть может, мы к этому еще обратимся впоследствии. 
Ныне же достаточно будет сослаться на ценный анализ, 
предложенный Р . С. Боггсом в его упомянутой выше 
работе и на спорные аспекты его трудоемких статисти­
ческих сравнений. Боггс не пощадил усилий для того, 
чтобы выработать статистический метод, с помощью ко­
торого оказалось возможным сравнить десять сказоч­
ных репертуаров (в их числе и венгерский) и отметить 
некоторые особые черты каждого из них. Но его ста­
тистика —  и Боггс сам это подчеркивает —  очень часто 
вводит в заблуждение. Так, типичиым для венгерской
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народной сказки он считает поразительно высокий про­
цент волшебных сказок: к ним относится больше поло­
вины всех материалов, указанных в каталоге Хонти. 
С другой стороны, отмечает Боггс, число шванков и 
анекдотов —  ниже среднего. У  других народов пропор­
ции между различными сказочными жанрами иные, 
чем у венгров. Нельзя отрицать, что таким образом мы 
могли бы легко составить общую характеристику лю­
бого фольклора —  если только эта методика надежна. 
Но она лишь верно ориентирует, верно ставит пробле­
мы —  и в  этом смысле служит важным подспорьем, —  
однако решения не дает. Прежде чем рассмотреть 
вопрос о пропорциях, приведем один пример. Боггс 
ссылается на сказку «Три апельсина» (АТЬ 408) и вы­
сказывает мнение, что, кроме испанской версии, су­
ществует лишь несколько венгерских, эстонских и ли­
товских вариантов. Но мы знаем, что эта сказка бытует 
и у других народов, например, у норвежцев, и что вен­
герские цифры нельзя принимать в расчет, поскольку 
напечатанные с тех пор, а также остающиеся в руко­
писях материалы существенно поднимают «венгерский 
процент». Но это еще далеко не все: на основании дос­
тупного до сих пор материала можно заключить, что 
жанровые пропорции внутри венгерской народной 
сказки даже отдаленно не совпадают с теми, которые 
установил Боггс, опираясь на указатель Хонти.

О том, что указатель Аарне-Томпсона сегодня уже 
никак не покрывает материалов по сказочным репер­
туарам отдельных народов, говорилось не раз. (Мы еще 
вернемся к этому во вступительной заметке к приме­
чаниям.) Н. П. Андреев, составивший систематический 
указатель русских сказочных сюжетов, отметил, что на 
долю волшебных сказок приходится лишь около 30% 
всего русского репертуара, на сказки о животных —  
10%, а остальные 60% относятся к так называемым 
«бытовым сказкам» (анекдотические истории из повсед­
невной жизни). И вот что примечательно: половина 
этих «бытовых сказок» в Западной Европе полностью 
неизвестна (Sokolov, «Russian Folklore», p. 439). Но И 
внутри национальных рамок выявляются достаточно 
большие различья в жанровой структуре сопостави­
мых сказок. Так, один из самых известных русских со-
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Пирате л ей, Никифоров, изучая сказки Заонежья и Пи- 
неги, установил, что из 162 заонежских и 122 пинеж- 
ских типов сказки только 68 являются общими для 
обоих районов, остальные же обнаруживают много­
численные расхождения как формальные, так и по со­
держанию, тогда как между этими двумя районами нет 
существенных различий ни в этническом, ни в культур­
ном, ни в историческом отношениях.

Итак, обрисовывать национальные особенности сказ­
ки, опираясь на имеющиеся у нас статистические и про­
центные данные, —  пока еще дело достаточно ненадеж­
ное. Агнеш Ковач, работая над указателем венгерских 
сказочных сюжетов и пользуясь только печатными 
материалами, установила следующие процентные соот­
ношения между отдельными жанрами:

сказки о животных (АТЬ 1—229): 3,5%
волшебные сказки (АТЬ 300— 749): 50%
легендарные сказки (АТЬ 750— 849): 12,5%
новеллистические сказки (АТЬ 850— 999): 8,5%
сказки о глупом черте (АТЬ 1000— 1199): 1,5% 
сказки, высмеивающие деревню (АТЬ 1200— 1349): 4,5%
шванки (АТЬ 1350— 1874): 12%
небылицы (АТЬ 1875— 2500): 6,5%
прочие 1%

К этому можно прибавить, что неизданных, руко­
писных текстов существует, по малой мере, столько же, 
сколько печатных. С другой стороны, собиратели очень 
часто ищут лишь волшебные сказки, а местными исто­
риями, анекдотами, короткими сатирическими сказками 
пренебрегают. Н о работы последних десятилетий убеж­
дают нас в том, что собирание этих жанров быстро пе­
ревернет приведенные выше и, как будто, закономер­
ные соотношения. Оказывается, что коротких шванков, 
анекдотов, местных историй —  неичислимое множество, 
и старики припоминают, что их всегда очень любили и 
слушатели, и сказители. Итак, повторим: на сегодняш­
ний день мы не можем сделать из соотношений сказоч­
ных жанров никаких мало-мальски точных выводов 
касательно национальных особенностей сказки. Эти 
данные, сами по себе, полезны, поскольку цифры, хотя
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и приблизительно, но все же говорят о жанровых соот­
ношениях; однако мы полагаем, что интенсивное соби­
рание изменит их. По нашему мнению, это всего лишь 
один из методов, один из подходов к проблеме внутрен­
них различий в великом кругу сказок Евразии.

Возможно, что более результативным следует счи­
тать путь, который избрал Лёвис оф Менар (через со­
поставление русских и немецких сказочных героев и 
прочих элементов сказки), или же углубленное сравне­
ние сказок одного типа (как в работе Кёхлина). Все это 
и еще многое иное необходимо, чтобы мы смогли дать 
определение выраженному в сказках национальному 
характеру. Гердер первым объявил, что фольклор есть 
одно из самых чистых и самых надежных выражений 
национального, народного характера, и столь многие 
среди нас разделяли и разделяют его убеждение. Так 
оно и есть, конечно, только методы наши все еще не­
достаточно тонки, чтобы перевести на язык абстракт­
ных понятий то, что с такою уверенностью и непос­
редственностью сообщает об истории, культуре и харак­
тере нации какая-нибудь народная песенка — несколь­
кими строчками текста, простою мелодией — или какая- 
нибудь сказка, известная по всей Европе. Иногда одной 
черточки во внутреннем или внешнем обличии сказоч­
ного героя, одного словесного оборота, одного идиома 
довольно, чтобы почувствовать: эту сказку могли рас­
сказать только по-венгерски, только по-итальянски, 
только в немецком или в английском городке. Сказка 
прямо открывает о себе и о своем народе все, что мы 
лишь описываем примерно и робко пытаемся сформули­
ровать.

А теперь время предоставить слово венгерским на­
родным сказителям. Это они сберегли, облекли плотыо, 
пересоздали все то, что мы принесли с собою из далеких 
столетий и что получили от народов Европы.

Дюла О рту  т а  н
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1

П РО  К О Р О Л Е В И Ч А ,
К О Т О Р Ы Й  И С К А Л  Б Е С С М Е Р Т Ь Я

Было то или не было а только за семижды семью зем­
лями и еще тогодале, за Морем-за Океаном, возле печ­
ки-развалюхи висела старушечья юбка о семидесяти 
складках, а в тех складках жила белая блоха, а у ней в 
самой в середке был славный королевский город, а в том 
городе —  старый король, а у короля —  единственный 
сын, и король большие полагал на него надежды и по­
тому выучил всем, как есть, наукам, а после отправил 
в чужие края —  все поглядеть, послушать, на себе 
испытать. Пробыл королевич на чужбине многие годы, 
пока, наконец, батюшка домой воротиться не велел. Но 
от долгих странствий вовсе переменился у королевича 
нрав, задумчивый сделался, угрюмый, старый король 
только дивится и гадает, что это могло быть такой пере­
мене причиною, а вслух никому свою заботу не сказы­
вает, про себя держит, как вдруг приходит ему на 
мысль, что влюбился королевич, оттого, конечно, все и 
задумывается.

Случилось раз, что король и королевич были в обе­
денной палате наедине, с глазу на глаз, вот старый 
король взял сына за руку, повел в боковую горницу, что 
вся была увешана портретами всяких пригожих девиц, 
и говорит ему:

—  Любезный сынок, очень ты невеселый, хорошо б 
тебе жениться. Гляди, в этой горнице дочки всех импе­
раторов, королей и князей на портретах нарисованы, 
выбирай себе по сердцу, и которая всех больше полю­
бится, ту я тебе и высватаю. Только бы увидать, что ты 
повеселел!

—  Ох, любезный король-батюшка, —  отвечает коро­
левич, —  не любовь и не женитьба у меня на уме, а об 
том я печалюсь, что всем людям, и королям тоже, когда- 
нибудь, а надо по.мереть. И хочется мне такую найти

63



державу, над которою смерть власти не имеет. Вот я и 
решил про себя: хоть до колен ноги сотру, а иотоль не 
остановлюсь, покамест такую державу не сыщу.

Стал старый король сына отговаривать, говорит ему, 
что невозможно это, рассказывает, что вот уже пять­
десят лет королевством правит и всегда был своею 
жизнью доволен, да тут же сыну и предлагает, что 
передаст, мол, королевство ему, только бы он глядел 
веселее и дома остался. Но королевич от своего не отс­
тупился, на другое утро мечом опоясался и пустился 
в дорогу.

Через несколько дней вышел он из отцовских владе­
ний, бредет по дороге и вдруг еще издалека примечает 
громадное дерево, а на макушке будто орел качается. 
Подошел он поближе —  и, вправду, большой орел на 
самой макушке дерева сидит, лапой по веткам колотит, 
ветки в разные стороны так и летят. Смотрит королевич 
во все глаза, а орел спорхнул к нему, через голову пе­
рекувыркнулся, королем обернулся и спрашивает ко­
ролевича:

—  Чему дивишься, братец?
—  Чему дивлюсь? А тому, конечно, зачем ты по ма­

кушке дерева лапой колотишь.
Отвечает ему король-орел:
—  Видишь ли, дело какое: на меня и на весь мой род 

заклятье положено —  до той поры не умрем, покамест 
я это дерево, до последнего корешочка, в щепу не раз­
несу. Однако уж  вечер, нынче работать больше не буду, 
пойду домой и тебя, путника, с дорогой душою на ночь 
приючу.

Королевич согласился, пошли они вместе во дворец 
короля-орла, а у того была чудо какая пригожая дочка, 
она с отцом и с захожим королевичем поздоровалась, 
на стол собрала, ужин подала. За  ужином среди про­
чего-иного спрашивает король-орел гостя, для чего он 
в путь пустился. Королевич ему объясняет, тогда, мол, 
только остановлюся, когда встретится мне держава, над 
которою смерть власти не имеет.

—  Ну, любезный братец, —  говорит король-орел,—  
выходит, ты в такое место как раз и попал! Слыхал, что 
я тебе сказывал? Ни надо мною, ни над моею родней 
никакой у смерти власти нет, покуда я это громадное
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дерево, —  со стволом, со всеми корнями, —  в мелкую 
щепу не разнесу. А до тех пор шестьсот лет пройдет. 
Женись-ка ты на моей дочке и можете жить себе здесь, 
со мною вместе, в свое удовольствие.

—  Ох, дорогой мой брат и государь, оно бы хорошо, 
да только через шестьсот лет все равно помирать надо, 
а я такое место открыть хочу, над которым у смерти 
никогда бы власти не было!

Королевна тоже его удерживает, потому как они уж  
и сдружиться успели, а он —  ни под каким видом!

В конце концов, чтобы без памятного подарка не 
расставаться, дает она ему на прощанье ларчик, внутри, 
на донышке, ее портрет нарисован, и говорит:

—  Ну, королевич, раз ты ни под каким видом со 
мною оставаться не хочешь, возьми на память этот лар­
чик. Когда от пешего хождения устанешь, открой лар­
чик, взгляни на мой портрет, а после, как задумаешь, 
так и помчишься: захочешь —  высоко в воздухе, испу­
гаешься сильного ветра —  над самою землей, быстро, 
как мысль или как вихрь.

Поблагодарил королевич, ларчик в карман убрал, 
а на другой день распрощался с домом короля-орла и 
дальше отправился.

Прошел он сколько-то большою дорогой, после при­
морился и вспомнил про ларчик. Достал, открыл, по­
смотрел на королевнин портрет, задумывает про себя: 
«Хочу нестись быстро, как ветер в вышине!» —  и тут 
же взвился и понесся, как ветер. Много уж  пронесся и 
вот летит мимо громадной горы и видит, на вершине 
какой-то плешивый старичок заступом и мотыгою 
землю в корзину накладывает и к подошве сносит. 
Остановился королевич, смотрит во все глаза, плеши­
вый тоже остановился, спрашивает у королевича:

—  Чему дивишься, братец?
—  Чему дивлюсь? А тому, конечно, куда это твоя 

милость землю в корзине носит.
—  Ох, братец, —  говорит старик, —  на меня заклятье 

положено —  ни я сам, ни кто из моих помереть не мо­
жем, покуда я эту гору в этой вот корзине вниз не снесу 
и место не разровняю. Однако уж  время к вечеру, нынче 
работать больше не буду, —  и с этими словами пере­
кувыркнулся через голову, обернулся плешивым коро­
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лем, подступил к захожему королевичу и позвал к себе, 
ночевать.

Пришли они вместе ко дворцу короля-плешивца, а 
у него дочка еще во сто раз краше, чем у первого. Она 
их ласково встретила, мигом ужинать собрала. За  ужи­
ном король-плешивец спрашивает захожего короле­
вича, долголь ему еще идти. Королевич, как и в тот 
раз, отвечает, что тогда только остановится, когда сы­
щет такую страну, над которою смерть власти не имеет.

—  Значит, ты в такое место как раз и попал! —  гово­
рит ему король-плешивец, точно как король-орел гово­
рил. —  Я ведь тебе сказывал, на мне заклятье лежит, 
никто из моих помереть не может, покамест я эту боль­
шую гору, всю, как есть, вниз не снесу, а до тех пор 
еще восемьсот лет пройдет! Вепчайтесь-ка вы с моею 
дочкой, я так вижу, что вы друг дружке не противны, 
и можете себе жить да поживать восемьсот лет в свое 
удовольствие!

—  Оно конечно, —  говорит королевич, —  только я 
туда хочу добраться, где у смерти никогда бы власти 
не было.

Тут он заторопился, сказал «покойной ночи» и ушел 
к себе в спальню. Н а другой день все встали ни свет, ни 
заря, и королевна снова пыталась было королевича 
удержать, да он ни за что не оставался. И вот, чтоб не 
ушел королевич без памятного подарка, дает ему коро­
левна на прощанье золотой перстень, который ежели 
на пальце повернешь, мигом, где ни пожелаешь, там и 
окажешься. Королевич перстень надел, поблагодарил, 
распрощался и снова в путь. Прошел сколько-то боль­
шой дорогою, потом вспомнил про перстень. Вот повер­
нул перстень на пальце и думает про себя, хочу, мол, 
на краю света оказаться. Зажмурился на миг, снова 
открыл глаза, а кругом богатый королевский город. 
Пустился он по улицам, видит множество народа чуд- 
нбго обличил, и одеты все по-чуднбму. На двадцати 
семи языках заговаривал с ними королевич, на всех, 
которые знал, —  никто не отвечает. Пригорюнился он: 
что ему здесь делать, ежели он ни с кем сообщаться не 
может? До тех пор бродил, унылый, туда-сюда, пока 
случайно не повстречался с человеком в такой самой 
одёже, что и у них носили. Обратился к нему королевич
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на своем языке, тот отвечает. Спрашивает королевич, 
первым делом, что это за город. Человек отвечает, что 
это столица Синего королевства. Сам Синий король 
помер, осталась пригожая королевна, семыо землями 
правит, потому как больше никого во всем королевском 
роду нету. Королевич обрадовался и просит того чело­
века, не может ли он показать, где королевский дворец.

—  С удовольствием!—  говорит.
Привел королевича ко дворцу и там с ним распро­

стился.
Вошел королевич, а королевна на ступеньках сидит, 

вышивает, королевич прямо к ней и подошел. Подня­
лась королевна со своего места и, как узнала, что это 
не простого звания человек, а королевский сын, повела 
его в покои, приняла по-королевски. Поговорили они 
о том, о сем, услыхала королевна, что у королевича на 
уме, и просит остаться с нею, помочь дерновою пра­
вить. Объясняет ей королевич, что он там только согла­
сен поселиться, где смерть власти не имеет.

Тогда взяла королевна королевича за руку и привела 
к дверям какого-то покойчика, а в том покойчике весь 
пол иголками утыкан, до того густо, что больше уж  ни 
одной воткнуть нельзя.

—  Видишь, —  говорит, —  королевич, сколько иго­
лок? Ну, так вот, положено на меня заклятье: пока я 
все до последней иголки не использую, за вышиванием 
не иступлю, ни я сама, ни кто другой из моей семьи 
помереть не можем. А до тех пор еще тысяча лет прой­
дет. Если ты у меня останешься, вдосталь до того вре­
мени поживешь и поцарствуешь.

—  Оно конечно, —  говорит королевич, —  да только 
через тысячу лет все равно помирать придется. А я та­
кую страну ищу, над которой у смерти никогда бы 
власти не было.

У ж  как только ни упрашивала его королевна с вы­
шиванием, как ни отговаривала, в конце концов, объя­
вил ей королевич наотрез, что не останется, а дальше 
пойдет. Тогда встала перед ним королевна и сказала:

—  Раз ни под каким видом не могу тебя удержать, 
прими от меня на память золотой прутик. Коли придет 
нужда, он чем хочешь обернется, —  только загадай!

Поблагодарил королевич за подарок, убрал прутик
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в карман, распрощался с королевною и снова в путь 
отправился.

Только вышел из города, глядь, впереди широкая 
река, и на том берегу реки небесные занавеси до земли 
спадают, дальше идти нельзя —  край света. Пустился 
королевич вдоль воды, встречу течению. Отшагал уж  
немало и вдруг видит: славный королевский замок 
в воздухе над рекою висит, только ни дороги, ни моста 
к нему нет —  понапрасну искал. Но уж  очень хотелось 
ему в этот славный замок заглянуть, и вспомнил он про 
золотой прут, что от королевны с вышиванием получил. 
Вынул королевич прутик, бросил наземь и загадал: 
«Обернись, прутик, мостками к замку!» —  он мигом 
золотыми мостками до самого замка и протянулся. 
Королевич, не долго думая, вспрыгнул на золотые 
мостки и пошел в замок. Вступил в ворота, а там раз­
ные чудища караул держат, никогда еще этаких не ви­
дывал! Испугался королевич, приказывает своей сабле: 
«Сабля, вон из ножон!» Выскочила сабля из ножон, 
нескольким караульным головы снесла, а у них сейчас 
новые отрастают. Еще пуще испугался королевич, 
сабле в ножны приказал вернуться, сам стоит, глазами 
моргает. Королева, хозяйка замка, всё в окно видела, 
скорее посылает слугу, чтоб караульные королевича не 
тронули, и еще велит слуге, чтобы этого чужестранного 
путника к ней привели.

Так оно и случилось. Слуга быстро сбежал вниз и 
провел королевича мимо караульных в замок, к коро­
леве.

Вот прибыл он к королеве, королева и говорит ему:
—  Вижу, что ты не простого звания человек, но еще 

хочу узнать, кто ты таков и зачем сюда пришел.
Назвался королевич, сказал, какого он короля сын и 

зачем в путь пустился —  чтобы такую страну открыть, 
над которою смерть власти не имеет.

—  Ну, тогда ты правильно пришел, —  говорит коро­
лева, —  потому что я королева жизни и бессмертия, 
здесь тебе смерти бояться нечего.

Сейчас усадила королевича, приняла с дорогой ду­
шой, к столу пригласила.

Ровно тысячу лет прожил королевич в том дворце, 
и так быстро время миновало, будто полгода.
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А когда миновала тысяча лет, приснилось королевичу 
однажды ночью, будто он дома с отцом, с матерью весе­
лится, и так он но дому затосковал, что утром, чуть 
встал, сразу королеве бессмертия и объявляет, домой, 
дескать, идти хочу, с отцом, с матерью еще разок пови­
даться.

Удивилась королева бессмертия этим его речам и 
говорит:

—  Ох, королевич, что это тебе в голову взбрело! 
Ведь твои отец с матерью больше восьмисот лет, как 
померли, об них уж ни слуху, ни памяти нет, прах —  и 
тот истлел!

А все ж  не смогла королевича отговорить.
—  Ну, коли так, погоди, по крайней мере, пойдем со 

мною, соберу тебя в дорогу.
Повесила королева ему на шею две фляжки, золотую 

и серебряную, и повела, не мешкая, в какую-то боко­
вую комнатку. Показала в углу маленькую откидную 
крышку, открыла и говорит:

—  Этой влагою, что здесь, под крышкой, налей до­
полна серебряную фляжку. Это такая влага, что ежели 
ты кого его опрыскаешь, будь он хотя и о тысяче жиз­
ней, —  тут же помрет!

После повела его в другую комнату, и тоже в углу 
маленькая откидная крышка была. Откинула и ее коро­
лева, наполнила золотую фляжку и говорит:

—  Эта влага течет из скалы вечности. Ежели кто 
хоть четыре или даже пять тысяч лет, как помер, а ты 
хоть косточку от него сыщешь и этой водою опрыска­
ешь, сей же час оживет в самом лучшем виде!

Королевич поблагодарил королеву бессмертия за по­
дарки, попрощался и с нею, и со всем замком и в путь 
тронулся.

Скоро добрался он до того города, где жила коро­
левна с вышиванием, но едва узнал место —  так все 
переменилось. Спешит в королевский дворец, а там 
такая тишина, словно бы и живой души нет. Поднима­
ется по лестнице, входит в зальце и там застает коро­
левну: к вышиванию прильнула, спит. Он подкрался 
тихо-тихо, окликает ее, она молчит. Потянул за одёжу
—  не шевелится. Оттуда побежал в тот покойчик, что 
полон был иголок, глядь —  ни одной иглы! Последнюю
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иголку сломала королевна над вышиванием, с тем и 
померла королевна. Скорей хватает он золотую флягу, 
прыскает из нее на королевну. Начинает королевна 
оживать, голову подымает, голос подает и, первым де­
лом, говорит королевичу так:

—  Ох, милый мой друг, спасибо, что разбудил! Н а­
верно, я долго проспала.

—  И до конца света всё спала бы, —  говорит коро­
левич, —  если б я тебя не воскресил.

Тут поняла королевна, что она была мертвая, а коро­
левич воскресил ее, поблагодарила ото всей души, обе­
щалась отплатить добром за добро.

Попрощался королевич, пошел прямо к королю-пле- 
шивцу. Еще издали заметил, что большая гора вся сне­
сена, а как близко подошел, видит, подсунул король 
корзину иод голову, заступ и лопату рядом с собой по­
ложил, помер. Опять скорее достает королевич золо­
тую флягу, прыскает на короля-плешивца —  воскресил 
и его. Он тоже обещал добром за добро отплатить, 
попрощался с ним королевич, пошел к королю-орлу, 
а король-орел то громадное дерево всё, как есть, разнес, 
с корнями, со стволом, от самого малого сучка ни пы­
линки не осталось. Лежит король-орел, крылья рас­
пластал, клюв в землю уткнул, помер. У ж  мухи ж уж ­
жат. Достает королевич золотую флягу, поливает из 
нее короля-орла, и он тоже оживает, с силами собира­
ется и говорит:

—  Ох, и долго же я спал, спасибо, что разбудил, ми­
лый, любезный друг!

—  И до конца света всё спал бы, —  говорит короле­
вич, —  если б я тебя не воскресил.

Тут понял король-орел, что был мертвый. Узнал ко­
ролевича, поблагодарил, обещался отплатить добром 
за добро.

После попрощался королевич с королем-орлом, от­
правился дальше и скоро пришел к отцовскому городу, 
но еще издали заметил, что королевский дворец сквозь 
землю провалился, ни слуха, пи духа не осталось, а как 
близко подошел, видит, на месте дворца —  серное озеро, 
все синим огнем так и горит, что твоя сливовица.

Потерял королевич всякую надежду найти отца с ма­
терью, закручинился и назад повернул, но как стал из
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города выходить, окликает его кто-то сзади такими 
словами:

—  Погоди, королевич, очень кстати ты сюда попал, 
вот уж тысяча лет, как я тебя все ищу без передышки!

Обернулся королевич, а это старуха Смерть его окли­
кает, будь она проклята! Скорей схватился за перстень 
на пальце, повернул и быстро, как мысль, очутился 
сперва у короля-орла, потом у короля-плешивца, по­
том у королевны с вышиванием, и всех просил выста­
вить все свое войско, чтобы задержать Смерть, пока он 
до королевы бессмертия доберется. Н о Смерть повсюду 
гналась за ним до того проворно, что, когда короле­
вич уже ступил одною ногой в замок королевы бессмер­
тия, Смерть ухватила его за другую, ту, что еще наруже 
оставалась, и закричала:

—  Стой! Ты мой!
Увидала это королева бессмертия, кричит из окна, 

бранит Смерть, что, мол, тебе здесь нужно, ты над моею 
землею власти не имеешь!

—  Верно, —  говорит Смерть, —  да только одна нога 
на моей земле и, стало быть, моя.

—  Верно, но вторая, как-никак, моя, —  говорит ко­
ролева бессмертия, —  а что толку, ежели мы его разор­
вем? Половинка что мне без пользы, что тебе! Вот я что 
скажу: входи, на этот случай я разрешаю, мы побьемся 
об заклад, да так и решим дело.

Смерть согласилась, взошла в замок королевы бес­
смертия, и королева предложила, что одним пинком 
подбросит королевича к седьмому пебу, утренней звезде 
за спину, и ежели так ровно сумеет подкинуть, что он 
упадет обратно в крепость, тогда он достанется коро­
леве, а ежели за крепостной стеною упадет, достанется 
Смерти. Смерть не против, побились они об заклад. Тут 
королева бессмертия поставила королевича посередине 
крепости, подсунула ногу под обе его ноги и так подки­
нула королевича к звездам, что он вовсе из глаз исчез, 
но от натуги королева чуть пошатнулась и теперь силь­
но тревожилась, как бы королевич не упал за стеною, 
а потому смотрела во все глаза, когда он вернется. Н а­
конец появился он, —  как все равно оса, не больше, —  
королева увидала, примерила, куда он должен упасть, 
оказалось —  в точности на крепостную стену. Испуга­

71



лась королева, да южный ветерок пособил, так что ко­
ролевич как раз в крепости, у самой стены оземь бы 
грянулся, ежели б королева не подоспела и, будто лег­
кий мячик, не поймала бы. Отнесла она королевича 
в замок, а у него голова чуть кружится, тогда поцело­
вала его королева, он и опомнился. Тут велела она 
своим придворным найти каждому по метле, поджечь и 
этими огненными метлами вымести Смерть из крепости 
королевы бессмертия, а Смерти наказала, чтобы она 
больше сюда ни ногой! А королевич с королевою и по 
нынешний день живут в чести да в довольстве. Кто не 
верит, пускай поищет на краю света реку, а над рекою 
крепость, что в воздухе висит, а в крепости —  хозяйку, 
королеву бессмертия, и как найдет, сейчас и уверится.

2

З М Е Й - К О Р О Л Е В И Ч

Было то, а может и не было за семижды семью 
землями, за Морем-за Океаном, за Стеклянною горой. 
'Гам, пониже замка, стояла ива, страсть какая громад­
ная, у той ивы—  девяносто девять сучьев, на девяносто 
девяти сучьях —  девяносто девять ворон, и кто мою 
сказку слушать не станет, пусть они тому глаза и 
выклюют!

Жили однажды на свете король с королевой. Всё 
горевали, что пет у них дитяти.

—  Это ты виновата, жена, ты виновата, ты не хочешь, 
чтобы был у нас детеночек!

—  Молчи, у  меня у самой сердце не меньше твоего 
болит! Ну, да ежели Господь дать не хочет, силою как 
возьмешь?

Вот однажды пошел король со своею бедою в парла­
мент. Очень огорчилась королева: мало ей муки, что 
детей нет, —  так муж еще и чужих об том повещает! 
Протянула она руки к небу и говорит:

—  Господи, Боже мой, почему я не достойна родить 
дитя? Но уж  ежели дитя не хочешь дать, дай хоть 
змееночка, чтоб и у .меня хоть какое потомство, а было!

Не успела договорить, а змеепочек уж  и вот он!
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—  Господи, снопа я против тебя согрешила! Оттого 
н благословил меня Господь этой мерзкой тварыо! Что 
хозяин-то мой скажет, когда узнает? А чужие-то что 
говорить станут, когда узнают, что у короля змеенок 
родился?

Тут же вызывает мужа по телефону, чтобы домой 
шел.

Прибегает муж, что такое?
—  Гляди, —  говорит, —  какой у нас сынок! Я  попро­

сила, Господь и дал.
—  Да зачем же, —  говорит, —  ты этакого просила?
—  Да от огорчения сказала, что, дескать, ежели дитя­

ти недостойна, пусть хоть змееночка даст! Он сразу и 
родился. Что делать будем?

Говорит ей король:
—  Крестить его не надо, потому что мне будет стыдно, 

если хоть поп узнает, какое потомство дал нам Гос­
подь, а имя мы ему после придумаем. Грудью, —  гово­
рит, —  его не корми, но и голодом не мори, надо, чтобы 
он ел. Только титьку в рот не давай —  как бы вреда 
какого не было!

Ну, ладно. Постлали они для змееночка в корзине 
постелю, хорошую, мягкую постелю, положили змее­
ночка. Унесли корзину в самую чистую, парадную гор­
ницу, куда никто и не ходил-то никогда, там поставили. 
Принесла ему королева поесть, попить. Выучился зме- 
еночек есть. Все съедал до крошки. Очень быстро рос, 
со дня на день заметно. Родители, конечно, горюют, и 
говорить нечего. Оттого горюют, что стыдятся своего 
змееночка. Никогда, думают, не сможем его людям по­
казать, вечно от чужого погляда прятать да хоронить 
будем!

Вот сделался змей толщиною с тележное дышло, ле­
жит в корзине, кольцом свернулся, голову будто пес 
гончий держит, кругом посматривает. Мать уж  входить 
к нему боится, такой он стал страшный, мерзкий да 
громадный. Раз принесла она ему обед, наелся змей и 
вдруг засвистал, до того свистит — стены трясутся. 
Прежде никогда такого не бывало.

Говорит королева мужу:
—  Слышишь, король, как свистит наш сынок? Не 

знаю, что такое с ним приключилось.
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—  Ступай, спроси, что-нибудь, наверняка, приключи­
лось, потому как до сей поры никогда он так не свистал.

Идет к нему мать.
—  Скажи, сынок, что с тобой, чего тебе нужно? 

К чему свистишь?
—  А к тому, матушка, что жениться хочу.
—  Ох, милое мое дитятко, кто ж  за тебя пойдет?
—  Я  скажу, матушка, кого привести. У  соседнего 

короля есть дочка, такая пригожая —  сущая краса­
вица! Н а ней хочу жениться! Тебя свахой пошлю. 
Скажи, королевич ее сватает и ответа ждет. Больше 
ничего и не говори, только одно, поедем, мол, со мною 
па смотрины, и, ежели приглянетесь друг другу, тогда, 
мол, останешься.

У ж  и не знаю, что был тогда за мир, но только от­
пустил отец дочку с королевою, пусть поглядит на ко­
ролевича, а ежели понравится, то пускай и остается. 
Вот привезла ее королева, но не прямо к змею. Сперва 
в другую комнату завела, где они с королем почасту 
сидели.

—  Ну, вот, —  говорит она королю, —  съездила, при­
везла.

—  Что привезла, это хорошо, но пускать ее к нашему 
сынку нельзя, сперва надо накормить-напоить, после 
уж к сыну вести. А заранее не показывай.

Ладно. Собрали мигом к столу, а королевна и гово­
рит:

—  Где ж  королевич?
—  Сейчас придет. Тебе надо отдохнуть, потому как 

ты уморилась с дороги, иоесть-попить надо. К этому 
времени и он вернется.

Сели, едят, пыот, разговоры разговаривают. Только 
королевна так вся и дрожит, на королевича взглянуть 
не терпится, какой он, по сердцу ли придется ай нет. 
А королевич все не идет. Королева говорит:

—  Пойдем, захватим его врасплох, может, он у себя 
в комнате. Пойдем поглядим.

Взошли они, а в комнате пусто. Тут старая королева 
в дальний угол направилась, в дальнем углу полка 
была сделана, и там, на полке, стояла корзина. Услыхал 
змей-королевич, поднял голову, смотрит. Заметила де­
вица.
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—  Ой, что это там за змея?
—  А это наш сынок, —  говорит королева.
Вскрикнула девица, без памяти повалилась.
—  Господи, —  говорит, —  Создателю мой, не оставь 

своим заступлением! Неужто я, королевская дочь, по­
лучше жениха не стою? Выпустите меня отсюда!

Подняли девицу, умыли холодной водою. Опомни­
лась она.

—  Милая моя дочка, —  говорит королева, —  пойдем, 
он тебя не тронет, он смирный, не тронет тебя. Он очень 
тебя любит и замуж зовет.

—  Лучше я себе горло перережу, —  говорит, —  и 
пусть похоронят, где придется, чем замуж за него пой­
ду! Вы, верно, ума решились —  чтобы я за змея вышла?! 
Как вы смели меня из батюшкина замка увозить? З а ­
чем оттуда увезли, сюда привезли? Зачем там не ска­
зали, что у пас за сынок?

—  Потому я не сказала, что боялась, не поедешь ты 
тогда со мною. Ну, останься, —  говорит, —  здесь, потер­
пи. Вот увидишь, не пожалеешь —  он с тобою так будет 
обходиться, что лучше и нельзя!

—  Да хотя б еще в тысячу раз лучше обходился,
—  говорит, —  все равно не нужен он мне! Смотреть на 
него противно, такая это мерзкая тварь, сил нет, какая 
мерзкая! Чтобы я с ним в одну постелю легла? Да луч­
ше руки на себя наложу!

А королева просит-молит, чтоб потерпела она, чтоб 
не тревожилась так, не боялась.

Заперла королева дверь на ключ, оставила девицу со 
змеем. Нельзя ей никуда выйти. Подбегает к одному 
окну, к другому. Решетки на окнах, железные пере­
плеты. Не вырвешься никак. Король с королевою ушли 
из дому. Бегает девица из угла в угол, вот-вот рехнется 
с горя. Бегает из угла в угол и так плачет, так руки 
ломает! Как убежать? Что делать? Ну, день еще прой­
дет кое-как, а ночыо-то как быть? Плачет, горькими 
слезами заливается, да никто ее не пожалел, никто не 
выпустил.

К вечеру приносит королева еду. Девица глаз с две­
ри не спускает, чтоб наружу выскочить, да королева 
опять заперла дверь на ключ, нельзя выйти. Пришлось 
остаться. А еду как вечером поставила королева, так
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утром и нашла —  не съела девица ни глоточка, кусок 
в горло не лезет. Во всю ночь не присела, в голос голо­
сит, из другой комнаты слышно, как убивается девица. 
Ушли король с королевою, чтоб не слышать, а ее не 
выпустили. Так, день за днем, целая неделя. Ничего не 
кушает королевна, не ложится, только из угла в угол 
мечется, а змеи всё ее утешает:

—  Не бойся, мой ангел, не трону я тебя! Если б ты 
знала, как я тебя люблю, ты б меня не боялась.

—  Ох, да не люби ты меня! И почему только не при­
брал тебя Господь, когда ты на свет рождался?! Тогда 
б ты не ждал, что я стану твоею женой!

И она все жаловалась, а он все только упрашивал ее 
ласковыми словами. И все следом за нею ползал.

Как миновала первая неделя, думает про себя коро­
левна: теперь уж  все одно, всю неделю глазом не сом­
кнула, что день, что ночь —  ей без разницы, не ест, не 
пьет, до того притомилась, что сама чует —  помирать 
придется. Нет, надо лечь, отдохнуть!

Змей лежит на брюхе, щурится. После пополз поти­
хоньку. Постеля была постлана, королева, как вошла, 
первым делом постелю для них приготовила. Девица 
уж уснула, потому что очень от бессонницы примори­
лась. Вдруг просыпается —  змей по голой ноге скольз­
нул, в постелю ползет. Как она завопит, король с коро­
левою мигом с кровати соскочили:

—  Убивает наш сынок девицу!
Прибегают, ан беды-то никакой и нет, только змей 

на постелю заполз. А девица до того вопит — чуть глаза 
не повылазили.

—  Поди прочь от меня, мерзкая тварь! Поди прочь, 
гнусная тварь! Не приближайся!

А змей просит умильно:
—  Дай я лягу рядом с тобою, я ведь тебя не трону.
Увидали король с королевою, что происходит, вы­

шли, двери затворили.
Оставили их одних.
И так —  целую ночь, всё брань да слезы. Наутро 

встали.
—  Ночь позади, —  говорит, —  и я от него отвяза­

лась, ну а следующею ночью что будет? Был бы у меня 
хоть нож или что —  зарезалась бы, да и дело с кон­
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цом! Не могу я терпеть, когда он в постелю залезает, 
так боюсь, просто душа вон!

Да что попусту толковать? Всякую спасть, которою 
себя убить можно, оттуда вынесли. Опять ночь настала, 
опять то же самое. Заполз змей в кровать. А тут уж  и 
кушать начала девица. Королева принесла, она к столу 
села. Со змеем порознь едят. Думает про себя: теперь 
уж псе одно, если уж  кручиниться, так, по крайности, 
не на пустой желудок. С тех пор кушала исправно.

Однажды ночью ложится она, и снова змей припол­
зает. Взяла девица да и положила между ними по­
душку, маленькую подушечку положила посередине, 
чтобы змей по одну сторону подушечки, а она —  по 
другую.

—  Понапрасну я кричу, понапрасну слезы проли­
ваю, все равно он приходит. По крайности, совсем 
близко не подберется!

Положила она, стало быть, подушечку и с тем уснула.
Вдруг просыпается, и что же? Лежит рядом короле­

вич, такой раскрасавец, что и на солнце-то еще можно 
смотреть, а на него —  никак. У ж  такой красивый па­
рень, просто загляденье! Смотрит она, смотрит, во сие 
ли видит, наяву ли? Ну, такой красавец —  ни разу 
в жизни такого не видывала, с того часа, что глаза 
впервой открыла! Никогда еще такого парня не встре­
чала. Думает про себя:

—  Откуда он взялся, этот парень?
Оглянулась. Змея нигде не видно. Обняла королевна

парня, и он проснулся. Говорит ему девица:
—  Откуда ты взялся, королевич?
—  Я  у себя дома, ниоткуда я не взялся, я здесь живу!
—  Значит, —  говорит, —  ты змей?
—  Был, —  говорит, —  а теперь уже нет: выполз из 

змеиной кожи.
—  Так и не заползай обратно, ради всего святого! 

Ты красивый парень, зачем ты натянул на себя эту 
мерзкую шкуру? Господи, как я тебя боялась, как 
брезговала —  ну просто душа вон! Но, ежели ты коро­
левич, почему забрался в змеиную кожу?

—  Так уж  пришлось.
А почему и как это вышло, не рассказал. Только одно 

сказал, что так будет еще сколько-то времени. Обрадо­
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валась королевна. Глядит на своего милого, не нагля­
дится, любуется, как он вдруг переменился.

Но потом начала королевна горевать, что ночыо он 
королевич, а днем снова змеиную кожу натягивает, 
днем снова змей становится. Она никому не сказывала, 
даже король с королевою не видали, как он человеком 
скидываться умеет. Всё только просила, чтоб не наде­
вал больше на себя змеиной кожи.

—  Нельзя, —  говорит, —  ведь это моя кожа, моя 
шуба.

Что ж , думает она про себя, теперь уж  можно и спать 
со змеем, лежать с ним рядом, потому что он скиды­
ваться умеет, даже королевичем может обернуться. Да 
еще каким красавцем! Может, когда-нибудь и бросит 
эту свою шкуру. Хоть бы поскорее!

Жила но соседству колдунья, и прослышала королев­
на про эту колдунью, будто она всякому ворожейству 
умеет. Пошла она к ней однажды, когда старого короля 
дома не было. Приходит к колдунье, а та ей и говорит:

—  Что с вами? Отчего вы такая тощая? Кожа да 
кости, чисто скелет! Что у вас случилось? Есть, что 
ли, нечего, али горе какое, али кручина, али еще что?

—  И не спрашивайте, —  говорит, —  большая у меня 
беда! Не думайте, будто я оттого тощая, что есть нечего, 
еды у меня вдосталь.

—  Отчего ж ?  Какая такая может быть у королевны 
беда?

—  Может! Знали б вы, какой у меня жених!
И она рассказала, как ее увезли и как привезли, и 

что ей не сказывали, что сынок у них —  змей. Тут и кол­
дунья узнала, что у короля сын —  змей. Прежде ни­
когда не слыхала, никто об этом и не говорил. Говорит 
ей королевна:

—  Ночью становится королевичем, да таким приго­
жим, что на солнце-то еще можно глядеть, а на него
—  никак. Как заря - снова натягивает змеиную кожу. 
Вот отчего я и горюю, оттого что не бросает он свою 
змеиную шкуру, а что ни день обратно в нее залезает. 
И так я его боюсь, когда он змей, ну просто душа вон! 
Ужасно он большой, громадный змей.

—  Знаешь что, королевна? Я  тебя научу, что делать. 
Ежели ты, —  говорит, —  хочешь, чтобы он от змеиной
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шкуры избавился, тогда, как вы ляжете вместе и он 
уснет, встань, разложи огонь в печке и эту шкуру, 
когда печка разгорится, эту самую шкуру в нее и брось, 
пусть сгорит. Он подымется, первым делом, станет 
спрашивать, где, мол, змеиная шкура, где моя шуба. 
А ты ему скажешь, что не видала. Тогда он скажет: 
«Что это здесь за вонь?» Тогда ты ему скажи, волосы, 
мол, чесала, а что вычесала, в печку бросила, оттого и 
вонь.

Так королевна и сделала.
—  Ну, —  говорит, —  если он, и вправду, избавится 

от змеиной шкуры, столько дам вам серебра да золота, 
что навсегда про нужду забудете, на одном хлебе си­
деть не будете, вот сколько дам!

—  Делай, —  говорит, —  как я тебе сказала, и уви­
дишь, все будет ладно.

Воротилась королевна домой. Настал вечер, легли. 
И в эту ночь проснулись они, и опять такой был коро­
левич пригожий, такой пригожий, будто цветик. Д у­
мает королевна про себя: ежели потеряю его, сердце 
разорвется, —  уж  очень он пригожий! Змеиная кожа 
под спиной у него была. Встала королевна потихоньку, 
разложила огонь в печке. Как разгорелся огонь всего 
жарче, вытянула мало-помалу змеиную кожу, бросила 
в печку, спалила.

Вскорости поднялся королевич.
—  Где моя шуба? И что здесь за скверный запах?
—  А я, —  говорит, —  волосы чесала и, что выче­

сала, в печку кинула. От того и запах.
—  Не лги мне, я твое сердце насквозь вижу, вижу, 

что ты ее сожгла. Но горевать ты будешь, не я. Знай,
—  говорит, —  что надо было еще подождать всего 
только месяц. Один месяц, одну неделю, один час, одну 
минуту, одну секунду— и тогда миновал бы тот срок, 
на какой я был заклят, и дольше уж  не надо было б 
носить эту змеиную шкуру. Но раз ты так распоряди­
лась, сожгла шкуру, меня не спросившись, раз ты по­
смела ее сжечь, ты за это поплатишься и пожалеешь об 
этом. Погоди!

Встал королевич с постели.
—  И ты вставай, —  говорит, —  давай наглядимся 

друг на дружку, пока я еще дома.
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Вышел он, принес сухой ореховый прут и пшеничное 
зернышко.

—  Слушай, жена, что я тебе скажу. И ухожу. Так 
ухожу, что и слуха обо мне не будет. А тебе оставлю 
этот сухой ореховый прут, посади его, ходи за ним, что 
ни день, поливай, да смотри, чтобы как-нибудь его не 
повредили, а поливай только собственными слезами да 
колодезною водой, и когда этот сухой ореховый прут 
зазеленеет и принесет орехи, тогда отправляйся меня 
искать. Когда возьмешь с собою орехи и еще хлеб из 
этого пшеничного зернышка, тогда только отправляйся 
па поиски.

Потом одел обруч ей на пояс, а на палец —  золотой 
перстенёк и сказал:

—  Ты родишь ребенка, когда я обойму твой стан, и 
тогда снимешь перстень или же он сам соскочит, когда 
я тебя за руку трону. Но до тех пор не вздумай отправ­
ляться на поиски, покуда не расколешь ореха с этого 
сухого прута. Посей это зернышко пшепицы и присмат­
ривай за ним как можно лучше, после сожни, будет 
больше зерен, еще посей, и так до тех пор, пока не смо­
жешь испечь хлеб. Тогда и отправляйся меня искать. 
А раньше и думать нечего.

Плачет жена горькими слезами, чтобы простил ее 
муж, потому что, мол, не сама она так придумала, а 
научили ее.

—  А ежели научили, у них же и помощи проси —  
пусть они ж  тебя и утешат!

—  Не покидай меня здесь, прости меня! Разве тебе 
не жаль меня бросить, когда я уж  и тяжела?

—  Ежели тяжела, до тех пор не разрешишься, пока 
я твой стан не обойму. И перстенек с пальца не соско­
чит, покуда я тебя за руку не трону.

С этими словами королевич поцеловал ее и ушел. 
Плачет королевна до того горько — чуть сердце не раз­
рывается. Спрашивают король с королевою:

—  Что ты плачешь?
—  Королевич пропал!
—  Куда?
—  Пропал! И вот это мне сказал —  до тех пор нельзя 

мне его искать и до тех пор не сыщу его, пока этот сухой 
ореховый прут не примется, не даст снова листвы, не
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принесет орехов. Еще надо мне посеять пшеничное зер­
нышко и после до тех пор высевать из года в год, пока 
хлеба испечь не сумею. Тогда возьму с собой этот хлеб 
и эти орехи и тогда сыщу его. И до тех пор не рожу, 
покуда не сыщу его и он не обоймет мой стан. Как же 
мне не плакать? Когда это будет?

—  Послушай-ка, —  говорит король, —  не иначе, как 
ты чем-то проштрафилась, вот он и рассердился. Иначе 
он бы тебя не покинул.

Но она не посмела открыть королю —  свекру, зна­
чит, —  и свекрови, что она натворила. Почему огор­
чился принц, не посмела она рассказать.

Ну, ладно. Посадила она ореховый прут, поливает, 
каждый день божий поливает, то водою, то собствен­
ными слезами. Плачет, не перестает. И пшеничное зер­
нышко посеяла. Сделала кругом заборчик, чтобы кури­
ца как-нибудь не выковыряла или еще что. На другой 
год выросла пшеница. Не знаю, один был колосок или 
несколько, знаю только, что сжала она в урочный срок 
и снова посеяла, и ухаживала исправно, и поливала без 
конца. И так дал Господь, что принялся сухой орехо­
вый прут и пустил ростки. Одно скажу: пока вырос, 
дал ветки, пока зацвел, семь лет миновало. Королевна 
такая стала толстая, что уж  чуть дышит. Плачет горь­
кими слезами.

—  Теперь, пожалуй, —  говорит, —  и хлеб испечь 
можно. Из одного зернышка вон сколько, —  говорит, —  
получилось, и орехи тоже будут, а только куда идти, 
как искать? Ну, да все равно, пойду с Богом! До тех 
пор буду бродить, покуда что-нибудь об нем не услышу.

Вот собралась она в дорогу, захватила с собою 
сколько-то денег, взяла тот хлеб и отправилась. Идет, 
идет, из одной страны в другую, из другой в третью, 
все дальше бредет, дальше.

Вот однажды выходит на поле, голое поле, и конца- 
-краю ему не видно. Надо идти, а ее уж  и иоги-то не 
держат.

- О, Господи, —  говорит, —  уже вечер, а вон какой 
лес впереди, и надо через него как-то перейти. Что со 
мной будет почыо, ежели через лес идти придется? 
Господи, сделай так, чтобы там был хоть какой-нибудь 
домик! Пусть даже черти в нем живут —  все равно я
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взойду и попрошусь на ночлег, лишь бы под открытым 
небом не ночевать!

Добралась она до опушки, смотрит, а между деревьев 
огонек просвечивает.

—  Кто бы там ни жил, все равно взойду. Может, 
пустят переночевать.

Подошла. Стучится в дверь, слышит, откликаются 
изнутри:

—  Взойдите!
Видит, сидит у огня старуха. Очаг широкий, как 

в старину, бывало, устраивали. Старуха совком угли 
мешает. Обернулась, а нос у ней такой долгий, что кон­
чиком до груди достает.

—  Бог в помощь, бабушка!
—  Бог в помощь! Как ты сюда попала, куда и птица- 

то не залетает?
—  Злая судьбина занесла. Окажите такую вашу ми­

лость, пустите переночевать, чтобы мне не спать под 
открытым небом, чтобы дикие звери меня не растерзали.

—  Что ж, дочка, я-то тебя пущу, только не знаю, как 
сынок мой, не осерчает ли, когда вернется, —  сейчас-то 
его нет. Ну, да может, и не осерчает.

—  Ох, ежели осерчает, я тогда лучше уйду.
—  А зачем ты в такую даль забралась? Куда путь 

держишь?
—  А я у вас спросить хотела, куда мне путь держать, 

милая бабушка, потому как вы много пожили, много 
видели, слышали, бывали и там, и сям, —  может, и про 
змей-королевича что слыхали?

—  Твоя правда, милая дочка, много я прожила, со­
старилась, а только про змей-королевича не слыхала. 
Вот что я тебе скажу, нынче ночуй, завтра дальше пой­
дешь. Завтра к вечеру увидишь такой же дом, как мой. 
Там живет моя ббльшая сестра. Не сможет ли она что 
рассказать, ведь она еще старше.

—  Очень вам, —  говорит, —  благодарна за добрый 
совет.

Быстро поужинала, постелила себе постелю, легла. 
Мало спустя приходит сын. Врывается в двери.

—  Матушка, —  говорит, —  что это здесь чужим ду­
хом пахнет? Кто это здесь спит?

—  Не серчай, —  говорит, —  сынок, одна бедная
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странница попросилась, я ее и пустила. Она змей-коро­
левича ищет. Не слыхал ты где про него, сынок?

—  Сами знаете, матушка, —  говорит, —  я весь мир 
обхожу, во все дырки свечу, —  старухин сын Месяц 
был, —  на дно колодцев —  и то глаз запускаю. По­
лями, —  говорит, —  иду, лесами, водами и повсюду 
гляжу-поглядываю, а про него никогда и слуха не 
было.

До того опечалилась бедная женщина, что больше 
глазом сомкнуть не сумела. Столько плакала ночью, 
что подушка под головою промокла. Утром говорит ей 
старуха, что и сын ничего не слыхал. Что поделаешь? 
Встает бедняжка, умывается.

—  Пойду я, —  говорит, —  милая бабушка, не нашла 
я утешения в горьком моем горе.

—  Непременно так сделай, как тебе сказывала, доч­
ка! Найди мою ббльшую сестру, не знает ли чего она, 
ведь она старше.

—  Ладно, бабушка, спасибо.
—  Вот что, дочка, —  говорит, —  дам я тебе золотое 

веретено. Убери его получше, оно тебе еще пригодится.
Поблагодарила она, веретено убрала и отправилась. 

Так оно и случилось: под вечер приходит к другому 
дому.

Стучится в дверь, снова откликается кто-то слабым 
голосом:

—  Пожалуйста! Взойдите!
Входит она в комнату, а там сидит старая старуха, 

еще старее давешней. И нос у нес долгий-предолгий, 
до пупка достает. Еще дольше, чем у давешней. Смотрит 
она, да только из-за носа почитай что ничего и не видит. 
Вот какой был нос! Смотрит, стало быть, а королевна 
и говорит:

—  Добрый вечер, милая бабушка!
—  Милости просим, дочка! Как ты сюда зашла, куда 

и птица-то не залетает?
—  Занесла меня сюда злая судьба, недобрая участь. 

А вас вот о чем прошу, вижу, годы ваши большие, не 
пустите ли переночевать, окажите такую вашу милость, 
пустите!

—  Отчего ж  не пустить, —  говорит, —  Господь при­
ютит, усталый отдохнет. Может, правда, сынок мой
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осерчает, ну да я его угомоню. Я , —  говорит, —  Солнцу 
мать.

—  Тогда, —  говорит, —  дозвольте спросить, добрая 
старушка, вы ведь во многих местах бывали, много слы­
шали, знаете много —  не слыхали ли где вестей про 
змей-королевича?

—  Нет, не слыхала, дочка, хоть и долго живу на 
свете, состарилась, а про него никогда не слыхала. 
А вот сынок мой не сможет ли что сказать? Ну, пока­
мест иди покушай, а я тебе постелю, потому как вижу, 
устала ты.

Потому как бедняжка все плакала и горько жалова­
лась. Очень пожалела ее старуха.

Вот легла молодая, не успела еще уснуть, как прихо­
дит Солнце. Входит, вваливается.

—  Что такое? —  говорит. —  Что это здесь за чужой 
дух, матушка?

—  Ох, сынок, не серчай, пришла бедная странница, 
на ночлег попросилась, я и приютила бедняжку, горе 
у пей большое.

—  Отчего так?
—  Оттого, —  говорит, —  что ищет змей-королевича. 

Ты про него нигде не слыхал, сынок?
—  Матушка, —  говорит, —  я весь свет обхожу, над 

водами, над лесами, повсюду. Везде, —  говорит, —  
свечу, везде припекаю, во все окна заглядываю, а про 
него никогда не слыхал.

Мать говорит:
—  Вот бедняжка! Когда она услышит, что и ты ни­

чего не знаешь, у ней сердце кровыо обольется. Ну, да 
ладно, —  говорит, —  пусть еще наведается к моей боль­
шей сестре, все равно ей по пути, не сможет ли сестра 
что рассказать.

Встали утром, старуха и говорит:
—  Нет, и сынок мой ничего сказать не может. Ничего 

про змей-королевича не слыхал. Но вот что: нынче ве­
чером, о ту же пору, что вчера, доберешься ты до дому 
моей большей сестры, она еще старше меня —  не смо­
жет ли она чего рассказать? А уж  ежели и она не смо­
жет, тогда не знаю, что тебе и присоветовать.

И с этими словами подает ей цевку.
—  Вот, —  говорит, —  дочка, моя меньшая сестра
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дала тебе веретено, а я дам золотую цевку, смотри, бе­
реги ее, она тебе еще пригодится.

После накормила бедняжку завтраком и в путь про­
водила. Ушла королевна. Идет, бедная, идет, идет, идет, 
да не столько прошла, сколько слез пролила. Наконец, 
добирается до того дома. Смерклось уже, темень. А ко­
ролевна подходит храбро, в дверь стучится.

—  Пожалуйста, —  говорят, —  взойдите!
Входит королевна. А у хозяйки такой нос, что в ко­

лени упирается. Обернулась старуха.
—  Откуда и куда, дочка?
—  Бог в помощь, добрый вечер, бабушка!
—  Бог в помощь, милая дочка! Как ты сюда зашла, 

куда и птица не залетает?
Отвечает королевна:
—  Злая судьбина завела, милая бабушка. Не пустите 

ль переночевать?
—  Как же, как же, милая дочка, Господь приютит, 

усталый отдохнет. Милости просим!
Мигом усадила ее, спрашивает, зачем пришла.
—  Милая бабушка, —  говорит, —  вижу, годы ваши 

большие, во многих местах вы бывали, много слышали, 
много знаете, так скажите мне, не слыхали ли где вес­
тей про змей-королевича?

—  Нет, милая дочка, я не слыхала, вот сынок мой не 
сможет ли чего рассказать, когда домой воротится, а я 
ничего не знаю.

Мигом накормила ее ужином, постелю постелила, 
отдыхать уложила. Легла молодая, а уснуть не может. 
Ждет, что дальше будет, не услышит ли каких вестей от 
старухина сына.

Вдруг что-то громко зашумело, и взошел Ветерок, 
который хлеба колышет. Впорхнул в двери.

Матушка, что это здесь за чужой дух?
—  Не серчай, —  говорит, —  милый сынок, это я бед­

ную странницу ночевать пустила. Не слыхал ли ты где 
про змей-королевича? Она его разыскивает.

—  Нет, —  говорит, —  матушка, не слыхал. Я  и 
в хлебах, и в лесах, и в лугах —  повсюду бываю, а про 
него никогда не слыхал. Вот больший брат домой воро­
тится, не сможет ли он чего рассказать?

Поел Ветерок и спать улегся. Малое время спустя
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такой поднялся наруже грохот, такой шум, будто сей­
час крышу с домика сорвет, —  такой налетел ураган.

Вдруг входит кто-то.
—  Добрый вечер, Бог в помощь, матушка!
—  Милости прошу, милый сынок!
—  Что это здесь за чужой дух?
—  Не серчай, сынок, бедная странница пришла, ноче­

вать попросилась, я и пустила. Да, —  говорит, —  пока 
ты еще за стол не сел, хочу тебя спросить, не слыхал 
ли ты где про змей-королевича? Его как раз бедняжка 
и разыскивает.

—  Еще бы! —  говорит. —  Только вчера от его кре­
пости угол отломил!

Ох, до чего ж  королевна обрадовалась, как это услы­
хала, чуть сердце от радости не разорвалось, как весть 
про змей-королевича, наконец, услышала!

—  Значит, сынок, ты знаешь, где он живет.
—  Как не знать! —  говорит. —  Ты разве не слыхала, 

что я от его крепости угол отломил?
Потому как это был сам Ураган.
—  Ну, сынок, —  говорит старуха, —  окажи такую 

милость, снеси ее туда утром, бедняжка уж  еле дышит, 
вон как ее разнесло.

—  Рассветет, тогда и поглядим, что будет.
Ладно. Накормила она сына досыта, легли, уснули. 

Утром встали.
Старуха и говорит:
- Н у ,  дочка, сейчас я тебя утешу.
А она уж  сама все слышала, потому как до той поры 

не спала, покуда Ураган домой не воротился.
—  Так вот, —  говорит, —  воротился мой сынок и 

сказал, что вчера отломил угол от крепости твоего 
змей-королевича. Я  его попросила, чтоб он тебя туда 
снес, потому как тебе самой не добраться, и он пообе­
щался.

Ну, ладно, мигом собрала она королевне поесть, а та 
от радости пи есть, ни пить не может. Ничего не хочет, 
только ждет, когда отправятся, чтоб туда чем скорее 
попасть. Старуха дала ей золотой клубок. Клубок пря­
жи из чистого золота.

—  Гляди, дочка, вот что я тебе дам, а ты убери, он 
тебе еще пригодится.
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Поблагодарила молодая за клубок, убрала получше. 
Говорит ей Ураган:

—  Садись ко мне на спину и зажмурь глаза.
Села она к Урагану на спину, зажмурилась. Гоп-гоп! 

Что загадаю, так тому и быть! Не успела дух перевести, 
а они уж  на месте —  возле крепости, возле замка. Сса­
дил ее Ураган и говорит:

—  Ступай к воротам, там караул стоит, проси, чтобы 
пропустили. Ежели пропустят, входи, а дальше уж 
твоя забота.

[Да, позабыла! Ну, да уж  теперь не стану сказывать!]
Вот вошла она в крепость и прямиком к королевско­

му дворцу. Стала перед окнами прохаживаться. Доста­
ла золотое веретено и похаживает перед дворцом. 
После королева села у окна и видит: какая-то торговка 
продает золотое веретено. Тут же посылает она слу­
жанку позвать эту торговку с таким красивым золо­
тым веретеном и спросить, вправду ли продается вере­
тено. Девушка сбежала вниз и спрашивает, продается 
ли, мол, веретено. Сбежала, стало быть, и спрашивает:

—  Продается веретено?
—  Продается.
—  Тогда, —  говорит, —  пойдемте со мной во дворец.
Обрадовалась молодая, пошла. Королева говорит:
—  Сколько просишь за веретено?
А она и отвечает, как ее старуха научила:
—  Нисколько не прошу, только разреши мне поспап 

одну ночку с твоим хозяином —  даром отдам веретено.
Думает про себя королева: невелико дело!
—  Ладно, —  говорит, —  а до той поры можешь пойти 

в город, погулять, потому как он только вечером воро­
тится. Он на охоту уехал, вечером только дома будет, 
тогда и ты приходи.

Бедной женщине совсем ни к чему это гулянье, села 
она в какой-то угол и там полный день просидела, 
проплакала. Что дальше будет?

Вот настал вечер, воротился король домой. Мигом 
собрали ужинать, он поел-попил, после искупался. 
Вода уж налита была, посадили его в большую лохань. 
Искупали змей-королевича. А покамест купали, при­
нес слуга вина с сонным зельем и подал ему, он весь 
стакан одним духом и осушил. Прямо в воде и уснул
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король. Так уснул, что уж и сидеть не может, на бок 
валится. Сразу взошли двое королевских стражников,

постели уж  постелена была, — уложили его на шел­
ковую простыню, одеялом покрыли. Спит. Тут старая 
королева, злобная королева отворила дверь и втолк­
нула ее.

—  Ступай, —  говорит, —  понюхай, каким ветром 
у него из задницы тянет, ступай!

С этими словами втолкнула ее и дверь захлопнула, 
заперла. А она только и ждала, чтобы все уснули, по­
тому как слуга и стражник в соседней комнате спали, 
а туда и дверь не была закрыта, только ковром заве­
шана, чтобы, если что случится с королем, они бы ря­
дом были и сразу бы явились. Ну, так вот, королевские 
стражники еше не уснули, а она уже заговорила:

Пришла я к тебе, милый, любезный супруг! По­
дымись, обоими мой стан, чтобы мне разрешиться, тронь 
пальцем золотой перстенек, чтоб соскочил перстенек, 
потому как я чуть жива. Принесла я тебе хлеб из пше­
ничного зернышка, орехов с орехового прута. Поды­
мись, подымись, милый, любезный супруг!

И так —  до зари, но только не проснулся он, все 
равно как мертвый.

Горько плачет молода я, ходит кругом постели, твердит 
без конца:

—  Подымись, милый, любезный супруг, ведь я так 
тебя искала! Я  пришла, —  говорит, —  принесла, что 
ты велел, освободи ты меня, потому как я чуть жива!

Рассвело совсем, тут вдруг королева дверь распахи­
вает:

—  Вон отсюда, дрянь, поблядуха!
Выгнала. Пошла она, закручинилась. Что делать? 

Спустилась вниз, задумалась. Одна ночь уж  миновала, 
а проку никакого. Что ежели и эта ночь так же, без 
толку пройдет? Достала она золотую цевку, в руках 
вертит, будто разматывает. Увидала это королева из 
окна.

—  Беги-ка, девушка, позови эту торговку, может, 
продаст свою золотую цевку.

Сошла она вниз, спрашивает:
—  Продается?
—  Да, —  говорит.
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—  Тогда, —  говорит, —  пожалуйте во дворец, к ко­
ролеве.

Она и взошла, другого приглашения ждать не стала. 
Вот королева и говорит:

—  Что просишь за цевку?
—  Та же цена: чтобы одну ночку твои хозяин со 

.мной поиграл.
«Ну, —  думает про себя королева, —  невелико дело! 

Дам ему сонного вина —  и пускай идет. Я  за своего 
хозяина не боюсь».

—  Покамест, —  говорит, —  ступай.
Спрашивает, может, она есть хочет или еще чего, —

пожалуйста, мол. Ист, ничего, мол, не надо. А у бедняж­
ки уж целую неделю крохи во рту не было. Вышла 
бедняжка, забилась в какой-то угол, сидит, причитает:

-- Господи, еще только раз могу я к нему попасть, 
а ежели и тогда ничего не успею —  помру! Прямо на 
том месте сердце и разорвется, нет больше никаких 
моих сил!

У нее уж и руки опухать стали, пальцами ухватить 
ничего не может, такие стали опухлые, страсть как ее 
разнесло!

Снова настал вечер, король с охоты воротился. При­
ходит она.

—  Обожди, —  говорит, —  король еще не ложился. 
Обожди!

Втолкнула ее в какую-то каморку. Плачет бедняжка. 
После отворила, выпустила.

—  Ступай, —  говорит, —  понюхай, каким ветром 
у него из задницы тянет.

А короля снова сонным вином опоили. Входит она, 
не стала дожидаться пока стражники уснут. Даже об 
том не заботится, что, может, королева не спит (она 
в соседней комнате была, королева), —  снова начинает:

—  Бедная я, несчастная, подымись, милый, любез­
ный супруг, подымись! Я пришла к тебе снова. Поды­
мись, —  говорит, —  любезный супруг, принесла я тебе 
хлеб из пшеничного зернышка, орехов с орехового 
прута. Обойми мой стан, чтобы мне разрешиться, тронь 
меня за руку, чтобы соскочил перстенек, потому как 
сердце мое сейчас разорвется, на этом самом месте ра­
зорвется!
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Только понапрасну она плакала, не проснулся ко­
роль.

Вот на третий день достает бедняжка золотой моток 
и опять перед замком прохаживается. Увидала из окна 
королева, что она золотую пряжу продает. Мигом по­
сылает за ней служанку. Приходит она.

—  Продается, —  говорит, —  у тебя эта золотая 
пряжа?

—  Продастся.
—  А цена какая?
—  Цена без запроса —  чтобы ты разрешила одну 

ночку с твоим мужем переспать.
—  Согласна,—  говорит.
Купила пряжу.
—  Покамест, —  говорит, —  можешь идти в город, 

куда хочешь, погуляй до вечера, потому как только 
к вечеру мой воротится. Тогда и ты приходи.

Ладно. Ушла бедняжка. Забилась в уголок. Пла­
чет горькими слезами:

—  Господи, что со мною будет, ежели и эту ночь 
прохлопочу понапрасну?

Король между тем снова на охоту поехал. Дорогой 
говорит ему слуга:

—  Ваше королевское величество, надо бы кой-что 
тебе сказать, да я не смею.

—  Ну, —  говорит, —  раз уж  начал, так скажи.
—  Хотите, —  говорит, —  милуйте, хотите —  жизни 

решайте! Вот, стало быть, дело какое. У ж  две ночи 
подряд вынимаем мы тебя из лохани, в постелю укла­
дываем, ты започиваешь, и тут королева какую-то жен­
щину впускает и приговаривает: «Ступай, понюхай, ка­
ким ветром у него из задницы тянет!» И с этими сло­
вами дверь запирает. Та женщина ждет немножко, я 
так думаю, хочет, чтобы мы уснули или чтоб королева 
тоже задремала, а се чтоб никто не слыхал, и после на­
чинает: «Я пришла, милый, любезный супруг, поды­
мись, тронь меня за руку, чтобы соскочил золотой 
перстенек, потому как, —  говорит, —  до того меня раз­
несло, что вот-вот тресну. Принесла я хлеб из пшенич­
ного зернышка, орехов с орехового прута. Подымись, 
подымись, милый, любезный супруг! Пожалей ты меня, 
наконец!»
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Теперь уж  он глазом не сомкнул. Не спал, потому 
как в тот вечер слуга сонное вино в воду, в лохань, 
значит, выплеснул, вот он и не уснул, только прики­
нулся, будто сном его сморило. На бок в лохани пова­
лился, подняли его двое слуг, вынули, на постелю поло­
жили, —  спит, дескать, король. Втолкнула королева 
молодую:

—  Ступай, понюхай, каким ветром у него из задницы 
тянет!

Захлопнула за нею дверь.
Король сосчитал про себя до трех и сел (он ведь 

лежал). Мигом признал жену. Обнял ее стан. Тут же 
она и разрешилась, такое пригожее дитятко с золо­
тыми волосиками па свет родила, краше солнца! И ве­
тоши не надо, и свечей не надо —  сияет младенец, светло 
стало в комнате. Обрадовался король, а тут еще не один 
младенец родился, двойня родилась! Оба мальчики, и 
у обоих волосы золотые. Ох, и радовался же король! 
Тронул ее за руку, мигом соскочил перстень. Король 
скорее укладывает жену наместо себя в постелю. Ра­
дуется на ребятишек! Посылает стражника за помощью, 
чтоб повитуху привели. Сходил стражник за импера­
торскою повитухою, она мигом над новорожденными 
захлопотала, искупала, запеленала, на лавки по обе 
стороны стола уложила. Король до того радуется — на 
цыпочках ходит: чтоб не топать, жену чтоб не трево­
жить. Оделся он. Стал жену потчевать всякими добры­
ми яствами, питьями. А ей так худо, что и думать про 
еду неохота. Король ночь напролет не спал, все только 
прохаживался возле жениной постели, все прохажи­
вался. Утром, чуть рассвело, приходит, наконец, и ко­
ролева, дверь распахивает:

—  Вон отсюда, поблядуха!
Король как подскочит:
—  Ты кому сказала «поблядуха»? Кто здесь побля­

духа?
До того перепугалась прежняя королева, что чуть не 

сомлела. Что такое приключилось?
А король кричит:
—  Взять эту женщину, бывшую королеву, и в под­

вал ее!
Схватили ту королеву, бросили в подвал. После со­
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звал он советников, чтоб посоветовали, которая из двух 
лучше —  венчанная или невенчанная. Которая лучше, 
которой честь оказать, которую оставить? Говорят со­
ветники:

—  Венчанную, с которой повенчались.
—  Как так?—  говорит. —  Подлюгу взять, а супругу 

прогнать?
—  Нет, —  говорят, —  надо супруге честь оказать.
—  Ну, —  говорит, —  тогда слушайте, что я вам по­

вещу. Вывести из конюшни двух самых буйных жереб­
цов и привязать злобную тварь к ихним хвостам! И ста­
рую ведьму, ее мать, —  тоже! Потому что она покры­
вала дочку, чтобы ничего наружу не вышло. А стало 
быть, и сама того же заслужила.,

Привязали обеих к конским хвостам. Двое парней 
взяли по кнуту и, как следует, хлестнули жеребцов. 
Двенадцать раз обскакали они кругом крепости, так что 
и кости вдребезги. Но и осколки король велел пригвоз­
дить к крепостной стене, все порознь, и сжечь дотла, 
чтоб ни порошинки не осталось.

После устроили богатые крестины, большой бал. 
Созвали изо всей округи королей, герцогов, баронов. 
Привезли крестных, епископа привезли, повенчались и 
так ладно жили, будто голубь с голубкою. И сейчас все 
живут, если еще не померли.

3

З О Л О Т О В О Л О С Ы Е  Б Р А Т Е Ц  И С Е С Т Р И Ц А

Жил однажды на свете королевич. Надумал он, что 
пора ему жениться. Вот сговаривается он со своим 
конюхом:

—  Поедем-ка на белый свет поглядим!
Отправились, едут по белу свету, из страны в страну,

и в одном городе увидали королевский дворец.
Королевич сразу догадался, что дворец королевский. 

Сверху три барышни глядят. Как они поближе подъе­
хали, королевич говорит конюху:

—  Слышь-ка, езжай потише. Я  вперед ускачу и буду 
тебя дожидаться, а ты прикинься, будто мы с тобою
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врозь, и послушай, что они про меня говорить станут.
С тем и ускакал королевич.
А кошох под окнами расхаживает, прогуливается 

без дела.
Старшая барышня говорит:
—  Ах, —  говорит, —  ежели бы этот королевич меня 

замуж взял, я б из одного стебелька конопли одежи 
наделала б на всю страну и на все войско!

Другая, средняя, откликается:
Ах, —  говорит, —  а ежели б меня, я б из одного 

пшеничного зернышка хлеба напекла б на всю страну 
и на все войско!

А третья говорит:
—  Ах, —  говорит, —  а ежели б меня, я б ему таких 

двух ребятишек с золотыми волосиками родила, что не 
только по всей Венгрии, в целом свете других таких не 
сыскать бы!

На том у них разговор и кончился, больше ни слова 
не прибавили.

Пришпорил кошох лошадь, поскакал туда, где коро­
левич дожидался.

—  Ну, —  говорит, —  что ты слыхал?
—  Чудные, —  говорит, —  дела. Едва ль это правда!
—  Ну, а все-таки? —  говорит.
— Самая старшая так сказала: «Ежели бы короле­

вич меня замуж взял, я бы из одного стебелька конопли 
одежи наделала на всю страну и на все войско!»

—  Хм, это хорошо, замечательно!
—  Другая, средняя, так говорит: «Ах, —  говорит, —  

ежели б меня королевич взял, я б из одного пшеничного 
зернышка хлеба напекла на всю страну и на все 
войско!»

—  И это хорошо, —  говорит, —  совсем недурно!
А третья вот что сказала: «Ежели б меня взял, 

и б ему таких двух ребятишек с золотыми волосиками 
родила, что не только по всей Венгрии, в целом свете 
других таких не сыскать бы!»

Ох, и это замечательно! —  говорит. —  Слышь-ка,
—  говорит, —  одежа нам не так, чтобы уж  очень нужна, 
и хлеб тоже, а вот что бы, в самом деле, нужно, так это 
ребятишки с золотыми волосиками. Знаешь что? Пое­
дем обратно! Ты внизу чем-нибудь займешься, что за­
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надобится, все получишь, а я к ним, наверх подымусь. 
Стану за всеми одинаково ухаживать, со всеми любовь 
крутить, покуда не решу, что пора домой ворочаться и 
одно что-нибудь выбрать. Которую из трех в жены 
взять, сам не знаю. Я  тебе после весть подам, ты к нам 
подымешься стакан вина выпить. Тогда и укажешь, 
которую брать. А до той поры за всеми одинаково стану 
ухаживать, со всеми любовь крутить.

Ну, ладно, поднялся королевич к барышням, в два 
счета любовь закрутил. Скоро до того дело дошло, что 
уж  и выбирать надо.

—  Ох, —  говорит, —  совсем я про конюха моего по­
забыл! Даже стакана вина ему не поднес.

—  Да что вы, у пего все есть, всего вдосталь!
—- Нет, у меня другое на уме! Лучше я сам ему 

налыо, тогда и узнаю, какое у него житье.
Вот оно как, надо звать без задержки.
Позвали конюха.
- Иди-ка сюда, иди-ка, —  говорит, —  я было про 

тебя позабыл, выпей-ка стакан вина.
Налил он вина, конюх взял стакан, всем одинаково 

доброго здоровья пожелал, а после к одной обраща­
ется:

—  Благослови Боже нашу хозяюшку, долгих ей лет 
жизни! —  и с тем выпил вино.

Тут королевич стал особенно за этой ухаживать, и 
так оно шло, пока не настало время домой ехать. Тогда 
надумали они венчаться. Как обвенчались, так сразу 
и в дорогу собрались. Обе старшие сестры с ними хотят, 
а он говорит, нет, оставайтесь, мол. Так нет же, эта 
сестрица, Пшеничка,1 до тех пор все скулила да ныла, 
покамест не пожалел ее король, он теперь уж  король 
был, не королевич больше, потому как женился.

—  Пускай едет, хорошо, пускай едет, пускай по ее 
будет!

Поехали, значит, домой. Он своей страной правит, 
все делает, что королю положено. Малое время спустя

1 Так Судет постоянно называться средняя сестра, отправля­
ющаяся вместе с молодыми, — по обещанию, которое пна дает 
в ввод noil части сказки. (Прим. составителя.)
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объявляет ему другой король войну. А молодая уж 
понесла.

Король все на войне, все на войне, а молодой уж  и 
срок вышел, рожать пора. Была во дворце одна старуха, 
Бабка-Железный нос. Она как-то с Пшеничкою снюха­
лась, чтоб молодую извести, а Пшеничка чтоб коро­
левскою женою стала. Или, вернее сказать, Бабка- 
Железный нос хотела было свою дочку ему всучить. 
Да только увидала, что не бывать тому, потому как 
Пшеничка рядом была, поближе к королю.

Разрешилась молодая, двух ребятишек с золотыми 
волосиками на свет родила, а повитухою Бабка-Желез­
ный нос была, она близнецов прочь уволокла. Аккурат 
тогда же сука гончая ощенилась, она двух щенят на­
место ребятишек и подложила. А ребятишек они тоже 
извести задумали.

—  Ну, так что ж  с ними делать будем?
—  Подпихну их, —  говорит, —  диким коровам под 

копыта, пускай задавят, затопчут!
А бык тут же и говорит коровам:
—  Вы, стельные, младенцев кормите, а вы, яловицы, 

согревайте. Чтоб королевские ребятишки целы да не­
вредимы были!

Время бежит, ребятишки растут. Сколько-то спустя 
говорит Бабка-Железный нос:

—  Схожу-ка погляжу, что с ними сталось.
Глядь, корова лежит, а ребятишки с сиською с ко­

ровьей играют. У  Бабки в глазах помутилось.
—  Теперь что ж  с намн-то будет?
Приходит она, говорит Пшеничке:
—  Беда!
—  Что такое?
—  Живы ребятишки! Поглядела б ты, как они там 

с коровьей сиською играют!
Они, и взаправду, играли, ребятишки-то.
Ну, после говорит:
—  Ох-ох, что мы наделали, что с нами будет? Ну-ка, 

еще другое попытаю.
Унесла оттуда ребятишек, бросила их середь дикого 

табуна. Пускай, дескать, затопчут! А там то же самое, 
жеребец сразу говорит:

—  Слушайте все! Вы, жеребые, младенчиков кор­
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мите, вы, праздные, грейте! Чтоб королевские ребя­
тишки целы да невредимы у нас были!

Они тут же все наладили, те, что жеребые, легли, 
праздные кругом стали, греют младенчиков. Растут 
ребятишки.

После Бабка снова говорит:
—  Схожу, погляжу, как там.
Глядь, а ребятишки еще лучше стали! У ж  играют, 

с кобылами возятся. Приходит она, стонет, плачет:
—  Он-ой! Что мы наделали!
—  Что такое?
—  Живы-здоровы ребятишки, да какие пригожие, 

других этаких и не сыщешь! Ай-яй-яй, —  говорит, —  
что будет, что станем делать? Ну, да еще попытаю,
—  говорит, —  кину их свиньям, они их па клочки ра­
зорвут.

И правда, кинула. Но и там то же, кабан сразу го­
ворит:

—  Вы, супоросые, младенчиков кормите, вы, празд­
ные, грейте! Чтоб королевские ребятишки целы да 
невредимы были!

Мигом обступили свиньи ребятишек, кормят, всё де­
лают. Ребятишки играют, возятся, болтают друг с друж­
кой, они уж  всё говорили. Вот снова собирается Бабка:

—  Схожу, —  говорит, —  погляжу, что с ними ста­
лось.

Глядь, а такой красоты, такого пригожества в целом 
свете не сыщешь. Приходит она, плачет:

—  Что мы наделали! Пропали наши головы, внередн 
вода, позади огонь! Что теперь с нами будет? Что де­
лать станем, куда денемся?

После придумали: посадили обоих п ящичек, закры­
ли, а неподалеку широкая река текла, и по-над нею 
мастеровые и всякий прочий народ на ярмарку да 
с ярмарки ходили, вот они принесли ящичек на мост 
и в воду кинули. Уплыл ящичек.

—  Ну, теперь уж  не об чем тревожиться, уплыли они, 
теперь уж далёко, теперь отцу напишем, какие у него 
в дому дела делаются.

Написали они королю, что родами случилось, —  
дескать, наместо двух ребятишек с золотыми волосика­
ми разрешилась молодая двумя щенятами.
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—  Ничего, —  говорит, —  коли так Богу угодно, 
ждите, покамест я домой ворочусь.

Снова стали они раздумывать, как бы ее поскорее 
погубить. Пишут ответ:

«В комнату нельзя взойти, такой дух тяжелый, вонь 
такая. Ничего поделать не можем».

«Ну, ежели так, —  пишет, —  тогда надо ее у ворот 
в стену замуровать и сверху написать, чтобы всякому, 
кто мимо ни идет, ни едет, плевать бы на нее, как она 
того и заслужила, и стражу к тому месту приставить».

Они в точности исполнили.
А тем временем один рыбак рыбу ловил да тот ящи­

чек и выловил. Ящик не так, чтоб тяжелый, вытащил его 
рыбак из поды, в лодку положил. Причаливает он к бе­
регу. Чует, болтается что-то в ящике, а что, понятья не 
имеет. По-над речкою торговцы ездят, наверно, с возу 
у них упало, или, может, еще как. Жеиа в окно увидала, 
навстречу выбежала.

—  Что несешь, муженек?
—  И сам не знаю, какой-то ящичек.
Занес он ящик в дом, открыл, а там двое младенчиков 

с золотыми волосиками, в свои ж  золотые волосы уку­
таны. Они чуть не ослепли от блеска, стоят, глазами 
моргают. После один одного младенца на руки подхва­
тил, другая —  другого. Муж мальчика взял, жена —  
девочку. Случайно так вышло.

—  Это мой мальчик! —  говорит муж.
—  А девочка моя1 Это нам Господь дал!
Они бездетные были.
—  Это нам Господь послал, —  говорит, —  чтоб и у 

нас детки были.
Они через эти золотые волосики быстро разбогатели, 

потому как остригли ребятишек, волосы кой-кому в го­
роде показали, много за них выручили. Подросли ребя­
тишки, стали их учить, в школу посылать и все прочее 
такое. У ж  они большие стали, парень все в лесу про­
падает, охотится, на кларнете играть выучился, кра­
сиво играет, любит эту забаву.

Родителей они, ясное дело, за настоящих отца с ма­
терью считали, потому как не знали, ни кто они, ни 
откуда происходят. Но вот случилось однажды девочке 
по воду пойти, пошла она с кувшином к колодезю.
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Погода была дождливая, грязь, слякоть, стала она 
кувшин поднимать, поскользнулась, кувшин о закраи­
ну колодезя ударился да в руках у ней и раскололся. 
Огорчилась она, что, мол, теперь будет, что матушка 
скажет? Идет она до,мой, слезы роняет, тужит.

—  Что с тобой случилось? Где кувшин?
—  Разбился.

Тьфу, ты, пропасть! И принесло же вас водою, 
пригнало пеною! Как же ты его разбила? Что ты с ним 
сделала?

—  Да я поскользнулась.
—  Ах, чтоб тебя!
Думает девочка про себя:
«Вы нам не родная матушка, ежели этакое выгово­

рить можете. Нет, не родная!»
Приходит домой братец, говорит она ему:
—  Слышь-ка, братец, что я проведала, какую тебе 

весть скажу!
—  Какую?
—  Они нам не родные!
—  Не может быть!
—  Рассуди сам, вчера, —  говорит, —  или даже нынче 

пошла я по воду. Погода была сырая, слякоть, грязь, я 
стала кувшин подымать, а кувшин полный, выскольз­
нул у меня из рук, стукнулся о закраину колодезя, 
раскололся кувшин. Затужила я, пришла домой, плачу, 
слезы роняю. Увидала мама, да нет, —  говорит, —  те­
перь уж  не мама, что она сказала, это только мачеха 
могла выговорить. «Что с тобой случилось? Где кув­
шин?» —  «Разбился». —  «Ах, чтоб тебя! Водою вас 
принесло, пеною пригнало, лучше б вы в материнской 
утробе сгинули! Как же ты не глядела? Как же он 
разбиться сумел?» Как, да как!

Он говорит:
—  Стало быть, она нам не родная мать, а приемная. 

Ну, ничего. Знаешь, что? Пойдешь завтра по воду, 
испытанье сделаем, кувшинов много: стукни опять о 
закраину, расколи и ступай обратно, как будто печа­
лишься, плачешь как будто, что с кувшином беда 
приключилась.

Н а другой день он на охоту отправился, она по воду 
пошла. Набрала воды, а может, и набирать не стала,
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сразу разбила. «Что из того?» —  думает. Ей уж  не до 
веселья было, не до радости, после как она догадалась, 
что мать с отцом не родные. Пошла домой, плачет.

—  Что такое? Где кувшин?
—  Разбился.

Ах, чтоб тебе в материнской утробе сгинуть! Во­
дою вас принесло, пеною пригнало, лучше б вы в мате­
ринской утробе сгинули! —  Чуть было с кулаками на 
нее не кинулась. —  Как же это ты два кувшина друг 
за дружкою разбить сумела?

На том пока и кончилось. Воротился домой братец, 
говорит она ему:

—  Так оно и есть, братец. Что раньше наружу не 
вышло, то нынче вышло, все вышло. До того обозли­
лась, кричит, не переставая, водою, дескать, вас при­
несло, пеною пригнало. Нет, не родная она нам!

—  Ничего, сестрица, не беда. Я тут же отправлюсь 
места искать, службы, а ты покамест здесь обожди спо­
койно.

С тем в путь и отправился.
Бредет парень из одного леса в другой. Вот как-то 

раз зашел он далеко-далеко в лес, то птицу для развле­
чения подстрелит, то еще что-нибудь, а чаще ружье на 
плечо повесит, возьмет в руки кларнет, музыку кра­
сивую заиграет. Идет, значит, он по лесу, и вдруг вы­
скакивает ему навстречу дракон.

—  Это еще что? говорит. —  Как ты смеешь тут 
разгуливать, когда тут и птице пролетать нельзя?

А он ни слова в ответ, знай на кларнете на своем 
красивую музыку играет.

Говорит ему дракон:
—  Слышь-ка, я тебя помилую, но только чур: чтоб 

мне так же красиво играть выучиться, как ты сам 
играешь.

—  Ладно, —  говорит, —  выучишься, —  теперь уж 
он ответил. —  На вот! Возьми в руки!

Прикладывает дракон пальцы —  никак не подходят, 
да и двигать-то пальцами толком не может.

—  Хм, неладно дело.
—  Что такое?
—  Пальцы твои, —  говорит, —  к дырочкам не под­

ходят, разогнуть их надо.
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—  Как разогнуть-то?
—  В дерево, в щель засунуть, они и распрямятся.
Подводит он дракона к большому дереву, громадное

дерево нашел у дороги. «Ну, —  думает, —  это ему, по­
жалуй, не выдрать».

—  Вот сюда, —  говорит, —  и сунем твои руки, чтоб 
распрямились.

—  Да как же?
—  А вот уж  не знаю. Ага, погоди-ка, у меня есть 

топор.
Дал он дракону топор, велел клинья делать. После 

примялся большое дерево колотить, пока большим то­
пором не расщепил, а другим топором клинья загонять 
начал. Все шире щель, все шире, под конец обе руки 
поместились, по самые запястья взошли.

—  Вот так и держи руки.
Вышиб он клинья, сомкнулась щель, защемила дра­

кону руки, больно ему! Говорит дракон:
—  Слышь-ка, может, будет уже?
—  Да, —  говорит, —  пожалуй, что и будет. Вынимай!
Рванулся дракон, все дерево затряслось, а руки где

были, там и остались.
—  Не вынимаются! —  говорит. —  Забей клип, чтоб 

открылось.
—  Нет, слышь-ка, не бывать тому. Ты меня помило­

вал, и я тебя помилую. Вот и хватит с тебя.
Сказал да прочь пошел. Выходит он на опушку, а там 

тьма народу, разные мастера, все на ярмарку хотят, да 
только из-за того дракона не смеют. Как завидели его, 
не знают, что и подумать.

—  Как же это вы не забоялись, как через лес пройти 
сумели?

—  Это только я знаю, —  говорит, —  да еще Господь 
Бог.

Посулили ему целое богатство, ежели он их через лес 
проведет.

—  Слышьте-ка, не надо мне богатства! Знаете, что я 
вам скажу? Что мне надобно, то быстро можно сде­
лать, у вас, как я погляжу, всякая снасть под рукой.
—  Высмотрел местечко на опушке леса, при дороге. —  
Сколотите мне маленький домишко, комнату да кухню.

Весь парод мигом за работу взялся, в два счета все
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готово было. Подают ему ключ. После с великою ра­
достью отправились всем скопом, а все ж  побаиваются 
идут. Он впереди, народ за ним. Как до дракона дошли, 
до дерева, значит, остановил он их.

—  Ну, теперь давайте сюда, поближе, покажу вам 
этого силача! —  А они, хоть и с топорами и с иною 
всякою снастыо, все равно боятся. Подошли. —  Ну, 
полюбуйтесь на вашего силача. Он меня пощадил, я —  
его, только руки в щелку засунуть помог. А вы делайте 
с ним, что хотите.

В клочья его разнесли, одни запястья из щели тор­
чат. Прикончили дракона, ушли с весельем.

Воротился парень домой, к сестрице.
—  Ну, сестрица, —  говорит, —  что есть твоего, все 

собирай да и в путь!
Приметили это старики.
—  Что вы надумали, детки?
—  Так ведь нас, —  говорит, —  водой принесло, пе­

ною пригнало, нам бы в материнской утробе сгинуть! 
Вы нам не матушка, не батюшка, пойдем, стало быть, 
от вас прочь.

—  Нет, детки, пет, не уходите, не бросайте нас!
—  Не о чем и толковать! Господь с вами и с нами 

тоже.
Отправились в свой домишко. Волосы золотые про­

дали, еще кой-что, вскорости выучились, как с день­
гами обращаться, из бедности выбились, потихоньку и 
покупать стали всякое нужное.

Только и до того города слух про золотые волосы 
дошел, откуда они родом были. Услыхала Бабка-Желез­
ный нос, про что в городе толкуют, откуда ветер дует. 
Говорит она Пшеничке:

—  Чую, худой ветер дует.
—  Что такое?
—  Там, дескать, и там такие и такие брат с сестрою 

объявились, такие и такие у них волосы. Может, —  го­
ворит, —  это те самые, которых мы в воду кинули. 
Схожу, погляжу на них и выведаю точно, они или нет.

Прибежала Бабка-Железный нос, повела с молодой 
девицею разговор, то, другое, пятое, десятое, да как 
сюда попали, да откуда сами родом и всякое прочее
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такое. В конце концов, все в точности ей рассказала 
девица:

—  У  рыбака мы выросли, в таком и таком месте, и так 
мы думали, что это наши родные батюшка с матушкой. 
А под конец случилось, что кувшин у нас разбился, тут 
они себя и выдали, неродные оказались, потому как 
сами открыли, что нас, мол, водой принесло, пеною 
приг нало. Догадались мы, что они нам не родные, и 
ушли от них. Так сюда и попали.

Ах, ты, Господи! —  говорит. —  Там-то и там-то, 
а где, и сама не знаю, растет куст сирени, вот радость 
была бы, ежели б братец вам с того куста три листочка 
принес! Ох, и славно бы вам жилось, они бы вас весе­
лили, музыку играли! Только не сказывайте ему, что 
это я вам сказала, скажите, что во сне увидали.

Дала ей девица блюдо золота за совет.
Воротилась Бабка-Железный нос и говорит Пше­

ничке:
—  Ну, теперь, и вправду, впереди огонь, позади 

вода, пропали мы!
—  Что такое?
—  Они и есть! —  говорит. —  И какие пригожие 

стали, какие пригожие! Братца я не видала, он всегда 
на охоте. Н о я его в опасное место спровадила, может, 
он там голову сложит. Тогда девицу я бы сама извела, 
сгубила бы, а так, —  говорит, —  покамест братец при 
ней, не смею.

Вот приходит братец домой, сестрица на стол соби­
рает.

—  Ты только подумай, братец, что мне приснилось!
—  Что?
—  Задремала я, —  говорит, —  и снится мне во сне, 

будто где-то, а где, не припомню, растет сиреневый 
куст, а на том кусте три листочка, и они песни играют, 
одна другой лучше. Ежели б ты эти листочки принес, 
как славно бы нам жилось! По крайности, я бы уж 
больше не скучала.

—  Ладно, сестрица, принесу, ежели только возмож­
но.

Назавтра, как светло стало, собрался он в дальнюю 
дорогу, где той дороге конец, и сам не знает. Шел, шел 
сколько-то времени, после стемнело. Увидал он малень­
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кий огонечек —  и туда, на ночлег проситься. Посту­
чался, поздоровался:

—  Добрый вечер, Бог в помощь, любезная бабушка!
—  Милости прошу, любезный сынок, —  говорит, —  

твое счастье, что ты меня бабушкой назвал, потому как, 
ежели б бабушкой не назвал, не миновать бы тебе 
смерти, будь ты хоть и о тысяче жизней!

Сбросила она рубаху, окрестила парня в родные сы­
новья, ублажила, обласкала, ужином накормила, на 
постелю шелковую уложила.

Вот почивал он до утра. Утром снова обласкала его 
старуха, будто родного сына. Оделся он. Накормила его 
завтраком.

—  Ну, —  говорит, —  теперь сказывай, зачем в путь 
пустился.

Она уж  знала, зачем, да только, думает, не солживит 
ли парень?

—  Так и так, —  говорит, —  сестрице моей во сне 
привидилось, будто есть где-то сиреневый куст, а на 
том кусте три листочка музыку красивую играют.

—  Нет, я про это слыхом не слыхала, а вот слуг своих 
спрошу, может, они что знают.

Взяла она длинный кнут, вышла и ну кнутом щел­
кать, ну щелкать! Явились бесы в вороньем обличье, 
громадные, будто облака. Подлетают.

—  Чего тебе надобно?
—  Так, мол, и так, ничего об том не слыхали?
—  Ничего.
—  Может, из вас кого не хватает?
—  Старшой отстал.
Это они про самого старого толковали. После и он 

явился, когда она еще раз-другой кнутом щелкнула.
—  Ну, чего тебе?
—  Слышь-ка, —  говорит, —  есть у меня тут сынок, и 

вот об чем я прошу, есть где-то, сама не знаю где, сире­
невый куст, а на нем три листочка, так вы за теми 
листочками слетайте. Слыхал ты что про это?

—  Слыхал, слыхал, знаю! —  говорит. —  В хорошее, 
однако, место ты нас посылаешь, в хорошее место! 
Ежели он из моей воли выйдет, так и мне головы не 
сносить. Ну, да все равно, как прикажешь.

—  Так ли, сяк ли, а листочки чтоб достать!
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—  Ладно, скажи ему, чтоб выходил.
Сел парень верхом, прибыли они в то место, подле­

тели к какой-то дверце, сидят, отдыхают.
—- Слышь, —  говорит, —  будь осторожен, как только 

можешь, сейчас мы взойдем внутрь. Эта дверца перед 
нами отворится, и отовсюду станут тебя окликать, 
возьми, дескать, меня с собой, возьми, возьми! А ты не 
озирайся, только на мою голову гляди и одной рукой 
мою шею обойми и держись, а я с тобою под тот куст 
подлечу, где те три листочка музыку играют. Одной 
рукой за шею держись, а другой листочки сорвешь и 
в карман сунешь. Главное—  шею мою не выпускай и не 
озирайся ни туда, ни сюда, только на шею да на голову 
мою гляди!

Он про это твердо помнил, покамест они перед двер­
цею ждали, а у галки хвост длинный был, он не утер­
пел, обернулся, галке хвост дверыо и защемило. Выд­
рало хвост.

—  Ах, видишь, что ты наделал? Ежели б па миг еди­
ный раньше оглянулся, ни тебя уж  на свете не было б, 
ни меня. Вот как ты, стало быть, свое слово сдержал!

Выговаривает ему бес, а он бормочет:
—  Да я не знал!
—  Надо исполнять, что тебе велено, а не то самому 

худо будет. Ну, да уж  ладно, —  говорит, —  только 
в другой раз не забывай!

Долетели, сели, принес его бес назад.
—  Ну, прибыли?
—  Прибыли, слава Богу!
—  Есть листочки?
—  Есть.
—  Стало быть, все ладно!
Ублажила его старуха, обласкала, ужином накор­

мила (они вечером воротились), после он лег, започи­
вал. Утром снова обласкала, завтраком накормила.

—  Ну, теперь отправляйся, сынок. Сгинуть бы ей, 
не родившись, той, что против тебя умышляет, но, дай 
срок, сами под свои же колеса и попадут!

Пошел он домой. Дома тут же листочки повесили, 
заиграли листочки, ох, и хороша же музыка!

—  Вот видишь, —  говорит сестрица, — • какое у нас 
веселье! Теперь уж  я не соскучусь!
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А он, как жил, так и дальше живет, в лес ходит, 
птиц стреляет, дичину всякую, тем они и кормятся.

Раз как-то вспало на ум Бабке-Железный нос:
—  Схожу, погляжу, не воротился ли он. Ежели нет, 

то уж и не воротится, тогда я девицу изведу, погублю.
Пошла она. Еще издали музыку заслышала.
—  Ух, беда! Злая беда, лютая! Что станем делать?
Взошла, поздоровалась.
—  Ну, что, —  говорит, —  хорошо я вам присовето­

вала, правда?
—  Благослови вас Бог! —  говорит.
—  Знаете что? —  говорит. —  Я  вам еще кой-что 

скажу. Есть, —  говорит, —  на свете зеркало, где, и 
сама не знаю, только знаю, что прозывается то зеркало 
«Весь свет покажу». Оно с неба свисает, и ежели б его 
сюда доставить, были бы вы как раз всего белого света 
посередке. Только не сказывайте никому, что это я вам 
сказала, скажите, что во сие увидали.

Старая Бабка-Железный нос так полагала, что те- 
перь-то уж он непременно сгинет. Она все время только 
об одном и хлопотала, чтобы он дорогою да розысками 
голову сложил, тогда с сестрицею она легко раздела­
лась бы, а до тех пор не смела. Дала ей сестрица еще 
блюдо золота.

Ушла Бабка. Дома рассказывает Пшеничке:
—  Ох, худо на.м с тобою, а будет и того хуже. Что 

с нами станется! Что мы наделали! —  Сидят обе, при­
читают. —  Ну, да теперь уж  все одно, по самые уши 
увязли, не выскочишь. Я  его еще в одно опасное место 
спровадила, может, он там сгинет, —  говорит, —  может, 
сгинет! А с девицею я тогда легко расправлюсь!

Приходит он из лесу домой. Она на стол собирает.
—  Подумай только, —  говорит, —  что мне присни­

лось! Я задремала на минутку.
—  Что же?
—  До конца я не досмотрела, —  говорит, —  и, где 

именно, не увидала, но только есть где-то зеркало 
«Весь свет покажу», и в нем весь свет видать, всё, как 
есть! Ежели б ты еще и это зеркало принес! Как бы 
славно нам тут жилось, на весь свет поглядывали бы, 
что, да как, да где, да еще музыка вдобавок! Славно бы 
нам жилось, лучше всех!
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—  Принесу, сестрица, только бы Господь пособил. 
Ежели, и вправду, есть такое зеркало, я уж  разузнаю, 
где оно.

На другой день, чуть рассвело, пускается он в путь, 
да только куда идти? Конечно, к той бабушке, куда 
ж  еще! Там ему все разобъяснят, дорогу укажут. Пока 
добрался, уж свечерело.

—  Бог в помощь, добрый вечер, любезная бабушка!
—  Бог в помощь и тебе, сынок, милости просим! Что 

такое, что ты опять в путь пустился?
—  Да уж  так пришлось.
—  Ох, —  говорит, —  сгинуть бы ей, не родившись, 

той, что против тебя умышляет! Ну, ничего, —  говорит,
сама себя и загубит. —  Опять ублажила его, облас­

кала, ужином накормила. —  Ложись, почивай.
Накормила его ужином, започивал он.
Утром говорит бабушка:
—  Ну, сказывай, зачем пришел.
—  А вот, —  говорит, —  приснилось сестрице, будто 

есть где-то на белом свете зеркало «Весь свет покажу», 
а где, и сам не знаю.

—  Конечно, —  говорит, —  и я тоже не знаю.
—  Его бы мне и добыть.
—  Что ж , попытаемся, —  говорит.
Они уж  позавтракали, убрались, вышла она, стала 

кнутом щелкать. Являются слуги, спрашивают у ней:
—  Чего тебе надобно? Что случилось?
—  Так, мол, и так, ничего об этом не слыхали?
—  Ничего.
—  Может, из вас кого не хватает?
—  Да, —  говорят, —  старшого.
Ну, она еще раза два хлестнула, прибыл старшой. 

Как прибыл, спрашивает:
—  Ну, чего тебе? Наверно, опять сынок твой здесь?
—  Здесь, —  говорит.
—  Так в чем же дело?
—  Так, мол, и так, —  говорит, —  слыхал ты про зер­

кало «Весь свет покажу»?
—  Слыхал, —  говорит, —  знаю, где оно. Оно, стало 

быть, твоему сыну и нужно?
—  Оно самое.
— Да, в хорошее место ты нас посылаешь! Садись-ка
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сумку переметную для него шить, потому как живым 
он оттуда не воротится.

Села она сумку шить, как галка велела. Как кон­
чила, галка говорит:

—  Ну, иди, садись на меня верхом.
Улетели. Когда уж близко были, видят, свисает с не­

ба золотая цепь. Остановились они передохнуть. Гово­
рит ему галка:

—  Передохнем-ка, слышь. Зараньше тебе говорю, не 
забывай своего слова и моего слова не забывай, какое 
сейчас от меня услышишь. Одной рукой чтоб за мою 
шею держаться, другой —  за цепь чтоб хвататься. 
Ежели не оторвется, брось. Остановиться я не могу, 
а назад воротиться —  сколько угодно. Гляди, стало 
быть, в оба и, что тебе велено, исполняй, а иначе —  ко­
нец твоей жизни!

Дальше полетели. Он, однако ж , снова забылся, мо­
жет и от радости, когда и цепь увидал совсем близко, 
и зеркало — блеск такой, что глазам больно. Ухватился 
он одною рукой —  не поддается цепь. Эх, была не 
была! Уцепился и другой рукой, галка из-под него вы­
летела, цепь оторвалась. Стал он вниз падать, но, по­
камест падал, зеркало в карман сунуть успел. И куда 
же он угодил? В глубокую воду, и вдребезги не раз­
бился, на кусочки не разлетелся, а весь как все равно 
студень сделался. Упал он, а галка уже ждет, кинулась 
в воду, подхватила его в сумку. Аккурат он в сумку 
уместился.

Прилетели обратно.
—  Ну, что, прибыли?
—  Прибыли.
—  А сынок где?
—  Вон, в сумке. Ведь сказано ему было, чем дело 

кончится! Да все попусту, не послушался он моего 
слова. От радости ошалел. Я  ему говорю, одной, мол, 
рукою хватайся, а он обеими уцепился, цепь и ото­
рвалась. Я  ведь остановиться не могу, воротиться могу, 
хоть раз, хоть два, сколько угодно, покуда он цепь не 
ослабит, так что она уж  сама в руке останется. А он на 
радостях сразу же обеими руками уцепился.

—  Ну, ничего!
Вынула его и до той поры мыла, да купала, да маслом
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натирала, покуда он во сто крат лучше не сделался про­
тив прежнего. Пробудился он.

—  Ух, и крепко же я заснул! —  говорит.
—  Ты до скончанья времен, сынок, заснул! Почему 

ты галкина совета не послушался, такой-сякой!?
—  Почему не послушался? Да уж  так, мамочка, так 

уж , любезная матушка, того-сего...
- Ну, уж  ладно! Главное, что зеркало достал.

Переночевал он, а поутру в путь пустился.
—  Ступай домой. Сгинуть бы ей, не родившись, той, 

что против тебя умышляет! Ну, да уж недолго осталось, 
скоро она достукается!

Вот пошел он домой, показал сестрице зеркало. Все 
видно в зеркале, все до капельки, что под небесным 
сводом делается. И матушку свою они увидали, как на 
нее плюют. Пожалели они ее:

-— Бедняжка, заплевали ее всю! Кто она может быть? 
Кто такая?

Ну, ладно. Вот вспало на ум Бабке-Железный нос:
—  Схожу-ка, —  говорит, —  может, он явился. Ежели 

нет, то уж точно не явится, тогда я девчонку изведу.
Взошла, а в дому радость превеликая:
—  Братец зеркало принес!
—  Принес-таки?
—  Принес!
Стали они в зеркало глядеть.
—  Смотри, —  говорит, —  и вправду, «Весь свет по­

кажу», все в нем видать, посмотри-ка вот, посмотри! 
Видишь крепость на острове середь кипящего моря, 
как она псе кругом себя вертится?

—  А это, —  говорит, —  дворец Прекрасной Эржики. 
Ежели бы ваш братец замуж ее взял, славно бы вы 
зажили, одни бы дома не сидели.

—  Я  скажу братцу, он возьмет! Так ли, сяк ли, —  го­
ворит, —  а непременно возьмет ее братец замуж!

—  Только не сказывайте, что это я вам сказала, во 
сне, мол, увидали.

Снова получила Бабка блюдо золота, она внакладе 
никогда не оставалась.

Вот после приходит братец домой, сестрица поесть 
ему собирает. Сел он за стол.

—  Подумай только, братец, что мне приснилось!
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—  Что?
—  Погляди, —  говорит, —• видишь крепость, вот, на 

острове, середь кипящего моря, она все кругом себя 
вертится? Там, —  говорит, —  Прекрасная Эржика жи­
вет. Ежели б ты ее за себя взял, тогда и ты бобылем бы 
не жил, и я бы уж, —  говорит, —  так не скучала. Тогда 
ступай себе, куда ни вздумаешь, мы, по крайности, 
вдвоем дома останемся.

—  Возьму, —  говорит, —  сестрица, только бы Гос­
подь пособил.

После започивали. Как рассвело, снова отправился 
он к той бабушке. Идет, торопится, к вечеру поспел.

—  Бог в помощь, добрый вечер, любезная бабушка!
—  Ай-яй-яй, —  говорит, —  зачастил ты ко мне, сы­

нок. Ну, да не беда, скоро конец.
Ублажила она его, обласкала, ужином накормила, на 

шелковую постелю уложила.
Утром снова обласкала, завтраком накормила.
—  Ну, сказывай, какое твое желание!
—  Так и так, —  говорит, —  любезная бабушка, уви­

дали мы в зеркале, что есть где-то, а где, и сам не знаю, 
на острове середь кипящего моря крепость Прекрасной 
Эржики, и все она, та крепость, кругом себя вертится. 
Там Прекрасная Эржика живет, вот бы мне ее замуж 
взять! И я б тогда бобылем не жил, и сестрице лучше 
было бы, одна бы дома не сидела.

—  Да я про нее ничего не знаю! —  говорит. —  Сейчас 
спросим.

Щелкала она кнутом, щелкала, хлестала-хлестала, 
явились слуги.

—  Чего тебе надобно?
—  Так, мол, и так, ничего об этом не слыхали?
—  Ничего.
—  Может, кого из вас не хватает?
—  Да, старшой отстал.
Хлестнула она еще раз-другой, он и прибыл.
—  Ну, чего тебе опять? Опять сынок твой здесь?
—  Здесь, —  говорит.
—  Чего ему надобно?
—  Знаешь ты, где крепость Прекрасной Эржики, что 

на острове середь кипящего моря?
—  Вон куда ты нас послать надумала?
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—  Да, —  говорит.
—  И у, в хорошее место ты нас посылаешь, не хуже 

прежних, особенно ежели он опять слушаться не будет! 
Я  его доставлю, только место, и впрямь, лучше не надо! 
Ну, ладно, пускай выходит, пускай верхом на меня 
садится.

Вот полетели они, после отдохнуть сели на берегу 
моря, на травке. Лежат и смотрят на крепость, как она 
середи острова кругом себя вертится.

—  Ну, слушай, —  говорит, —  уж в двух местах мы 
с тобой побывали, и оба раза маху ты дал, теперь гляди 
в оба, чтоб не промахнуться, потому как, ежели про­
махнешься, я-то улечу, а ты там останешься. Что я 
скажу, в точности исполни! Я  тебя через печную трубу 
пронесу и в кухне останусь, в кухне буду сидеть. А ты 
дверь отворишь, я тебе покажу, какую, увидишь Пре­
красную Эржику, она за столом сидит, вышивает. От­
воряй дверь и говори: «Добрый день, Бог в помощь, 
Прекрасная Эржика, пойдешь со мной ай нет? Ежели 
нет, оставайся!» Только и всего, больше ни слова, и 
сразу беги да хватай меня за шею.

Вот спустились они в кухню. Говорит ему галка, ка­
кую дверь отворять. Он отворил, смотрит на него 
Прекрасная Эржика.

—  Добрый день, Бог в помощь, Прекрасная Эржика! 
Пойдешь со мною ай нет? Ежели нет, оставайся!

Скорей обратно бежать, за галкину шею ухватился. 
А его шею Прекрасная Эржика обняла, обхватила. 
А сорока только: «Чу!» —  и в трубу! На другом берегу 
опустилась.

Тут обернулась Прекрасная Эржика:
Тебя, —  говорит, еще мать под сердцем носила, ты 

еще с крупицу каши был, а я уж  тогда во сне видала, 
что ты меня из моей крепости уносишь. Только я не 
верила, а теперь вот верю, потому как, и на самом деле, 
унес. Что ж  тебе теперь от меня надо?

—  Чтоб ты замуж за меня пошла.
—  Ладно.
Прилетели они домой к бабушке.
—  Ну, привез, сынок?
—  Привез, слава Богу!
—  Ну-ка, пойдем!
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Там речка текла, уложила она Прекрасную Эржику 
в речку, на одну ногу наступила, за другую взялась —  
па две половинки разодрала. Так и повалили из нее 
всякие гады да лягушки!

—  Видишь, сынок? Она бы тебя убила, будь ты хоть 
и о тысяче жизней.

Вымыла ее бабушка дочиста, обратно сложила, срос­
лись обе половинки. Во сто раз пригожее прежнего 
стала Прекрасная Эржика, потому как прежде набита 
была бесами да чертями.

Ну, теперь уж успокоились. Накормила их бабушка.
—  Ну, —  говорит, —  как до дому добираться дума­

ете?
—  Как-нибудь добредем.
—  Нет, так не годится! Обожди-ка! —  Вышла она со 

своим кнутом, щелкнула, хлестнула, вдруг стеклянная 
карета шестернею подкатывает, перед домиком оста­
навливается. —  Видите, вот вам и карета, поезжайте. —  
Еще они замок с собой увезли, он в золотое яблоко обо­
ротился, бабушка его парню в карман положила. —  
На, —  говорит, —  спрячь в карман, дома разломишь, 
из него снова замок получится, как раньше.

Сели они в карету, поблагодарил он бабушку за все 
ее одолженья, отправились они.

Прекрасная Эржика сзади сидела, а он за кучера, 
впереди. Говорит ему Прекрасная Эржика:

—  Слышь-ка, брось поводья, не придерживай коней, 
они сами все знают, где остановиться надо, где пово­
ротить. Пусти коней, вот и вся забота.

Помчались кони, как вихрь, до их малых хором 
доскакали, стали, как вкопанные.

—  Ступай, —  говорит, —  соберите свои пожитки, 
только что полегче увезти, а прочее иное бросьте, неве­
лика потеря.

Взяли они зеркало, всякое такое, что полегче, собра­
лись. Теперь уж Прекрасная Эржика с сестрицею си­
дела, разговаривала. Они разговаривают, а он ло­
шадьми правит.

—  Брось ты поводья, не смотри ты на коней, они 
опять сами остановятся, где надо.

Полетели кони и где же стали? Перед матушкой 
ихнею, где она в стене замурована была! А отец на
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дворе прогуливается, смотрит, что это там за карета 
остановилась.

Рассерчал он, потому как услыхал, что Прекрасная 
Эржика сказала. А она говорит:

—  Ну-ка, выходите. Это ваша матушка, и, ежели вам 
противно ее поцеловать, тогда накиньте па нее шелко­
вый платок и через платок целуйте, как матушку цело­
вать положено.

Серчает король, батюшка ихний, мечется как уго­
релый. Не понимает, что говорят, об чем речь. Тут 
подходит к нему сын, а он уж  до того осерчал, просто 
страх!

—  Как биться будем, на саблях или на кулаках?
У  отца сабля была. Ладно, стали они рубиться, и 

скоро сын выбил у отца саблю из руки. Налетает он на 
отца:

—  Сейчас бы так голову и снес, ежели б захотел!
После отошел, поднял отцову саблю, носовым плат­

ком обтер, отцу подал. Снова они сшиблись, вылетела 
сабля у отца из руки. Снова он замахнулся:

—  Так бы голову и снес, ежели б захотел!
После опять отошел, поднял отцову саблю, носовым 

платком обтер, опять отцу подал. Отец еще пуще разоз­
лился, и снова, только они сшиблись, выбил сын у него 
саблю. Н о уж  тут он и свою бросил, к отцу па шею ки­
нулся.

—  Батюшка, я ваш сын потерянный, меня похитили, 
а нынче Господь Бог воротил! Подумать только, что вы 
могли бы меня поранить, а я —  голову вам снести!

Упал отец наземь, слова вымолвить не может. Тут 
карета во двор заехала, и они по сей день всё живут, 
ежели еще не померли.

4

К Р Е С Т Ь Я Н С К И Й  П А Р Н И Ш К А

Вот странствовали однажды по земле Господь Исус 
Христос с Петром-апостолом и пришли в какое-то село. 
Как раз свечерело. В такое место послал Господь Петра 
ночлега просить, где три брата жили. Эти трое разде­
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лились, и землю поделили, и дом. Они еще и в возраст- 
то не вошли, ни средний, ни больший, подростыши 
были. С краю была боковушка маленькая, ее меньшому 
брату отдали, а сами вдвоем в передней половине жили. 
Сперва там попросился на ночлег Петр-апостол. Да что 
у них было-то? Пустой дом, на ночь тростника охапку 
на пол кинут, утром уберут. Отвечают они:

—  Не можем мы вас пустить, здесь и так двое хозяев 
живут, а зайдите-ка вы, дяденька, в другую комнату, 
там только один хозяин живет.

Взошел он туда, с меньшим братом поздоровался, он 
тоже подростыш был.

—  Не пустишь ли переночевать, сынок?
—  Сколько вас?
—  Двое.
—  Я, —  говорит, —  охотно, да сами видите, какова 

у меня утварь. Ежели спать ложусь, со двора постелю 
приношу, солому то есть, по полу раскидаю, да и ло­
жусь. Ежели вы не против, то и па вашу долю принесу.

Вышел святой Петр наружу.
—  Пойдем, —  говорит, —  вот какой будет ночлег.
—  Не беда, все ж  не под небом спать будем, а под 

крышею.
Взошли они. Здоровается и Господь Исус Христос:
—  Добрый вечер, Бог в помощь, сыночек!
—  Милости прошу, батюшка, и вам Бог в помощь!
Вскочил парнишка, подбежал к нему, за руку взял,

поцеловал руку.
—  Дай нам Бог, —  говорит, —  получше друг дружку 

узнать.
После принялся парнишка ужин себе готовить, а 

гостей усадил. Вот стряпает он что-то такое к ужину, 
наверно, картошки печет. После опять вскочил, соломы 
принес пополам с тростником.

—  Отдыхайте, —  говорит, —  сделайте такую милость. 
Я тут ужин себе готовлю, будь такая моя возможность, 
я бы и на вашу долю приготовил, только худо у меня 
насчет этого...

—  Не беда, сынок, —  говорит Господь Исус Х рис­
тос, —  у нас свои харчи есть, все равно лучше так, 
в дому, чем под открытым небом.

Беседуют они, спрашивают о том, о сем. Парнишка
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с ужином управился, все съел, сколько было, а сколько 
было, то его брюхо знало. После того пошла у них бе­
седа, рассказывают то, другое. Вдруг Господь Исус 
Христос говорит:

—  Сынок, дай воды напиться.
—  Ох, —  говорит, —  обождите малость, я свежей 

принесу. Мне бы и так сошло, по, коли уж послал 
Господь Бог гостей, а я их ничем употчевать не могу, 
так хоть водицею свежей напою. К колодезю сбегаю. 
Он рядом, колодезь, я мигом обернусь.

Умчался паренек, да сразу и воротился, подает Гос­
поду Исусу Христу кувшин.

—  Вот, —  говорит, —  милый дедушка, а стакана у 
меня нет, я всегда так пью.

—  Ладно, сынок.
Напился Господь Исус Христос, Петру кувшин по­

дает.
—  Нет, —  говорит, —  не хочу.
—  Тогда, сынок, ты попей.
—  Спасибо, —  говорит, —  сейчас неохота.
—  А все ж  отведай, больно уж  хороша вода.
—  Да я знаю, какой у ней вкус, —  говорит, —  сколь­

ко себя помню, всё только из того колодезя и пьем.
—  Нет, сынок, нынче не такой.
Отказывается парнишка, да Господь Исус Христос 

до той поры уговаривал, покуда он не уступил. Хлеб­
нул парень и призадумался.

—  Что такое? Ежели б другой кто принес, я бы так 
сказал, что вина принесли!

Еще поднял кувшин, побольше отхлебнул. Мигом 
развязался у него язык. Петру-апостолу предлагает. 
Взял Петр-апостол, тоже стал пить.

—  Эх, сыночек, —  говорит, когда распробовал, как 
следует, —  откуда ж  ты это принес?

—  Как откуда, дяденька? Из колодезя!
—  Быть того не может, сыпок!
Господь Исус Христос послушал их, а после снова 

протянул руку к кувшину, отпил еще.
—  Вот видишь, сынок! Попей еще, правда ведь 

вкусно?
—  Очень вкусно, милый дедушка.
Прикладываются исправно, беседа все громче да ве­
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селее, а за беседою и п третий раз пошел по кругу куп- 
шин. Парнишка уж  и песню завел, вовсе запросто раз­
говаривают. Двое хозяев в передней половине слушают 
да досадуют. Ужинали они ай нет, кто ж  их ведает?

—  Взойдем-ка, —  говорят они друг дружке, —  у на­
шего братца веселые постояльцы объявились.

Взошли. Тут же и их угостили. Пыот, веселятся, 
даже песни поют. Вызывают братья парнишку.

—  Откуда ты взял это доброе вино?
—  Послушайте, вот как Бог свят, я воды из колодезя 

зачерпнул! Как оно так обернулось, не знаю!
—  Неправда! Врешь!
—-Да пет, право слово, из колодезя.
Так и не поверили.
—  Ну, ладно, взойдем обратно.
Взошли они, тоже в беседу вступили, да теперь уж 

посмелее, а кувшин все но кругу ходит, они на полу 
в кружок уселись. Двое других хозяев тоже песню 
затянули. Поют, а в кувшине все столько же. Сколько 
ни пьют, ничего не убавляется. Дивятся все трое 
хозяев.

—  Пьем, сколько душа просит, а пина нисколько не 
убывает. Вот ведь удача какая! Чего только на свете не 
бывает! Отхлебнешь раз, другой, третий, а кувшин псе 
равно полный.

То разговоры разговаривают, то поют, наконец, осо­
ловели все трое братьев.

—  Ну, пора уж  и на покой!
Притихли все, примолкли.
Наутро, как светло стало, гости в путь собрались. 

Поблагодарили парнишку за приют и отправились. 
Трех дворов не миновали, останавливается Господь 
Исус Христос.

—  Слышь, Петр, я что придумал?
—  Что, Господи?
—  Ступай назад и позови парнишку к нам на службу, 

а то как бы старшие братья его не убили, станут выспра­
шивать, откуда воду принес, а он ничего, кроме прав­
ды, и сказать не может, из колодезя, мол. После и до 
драки дойдет, потому как не поверят они ни за что на 
свете.

Воротился святой Петр-апостол.
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—  Знаешь, зачем я пришел, сыночек?
—  Ежели скажете, дяденька, то узнаю.
—  Поступай-ка ты к нам на службу.
Задумался паренек.
—  Сказать по правде, —  говорит, —  мы ведь только 

повстречались, а ведь как весело время провели! Да, 
лучше мне с вами уйти, здесь все равно досыта никак 
не наешься. А с вами, может, и посытее буду. Сейчас 
только соберусь, дяденька, и пойдем. —  Пожитков не 
много набралось. —  Ну, —  говорит, —  дяденька, я 
готов.

Ушли они.
Бредут втроем, разговаривают, ежели парнишка что 

рассказывает, они слушают, потом они рассказывают, 
парнишка слушает. К вечеру пришли они в большой 
лес, высмотрели место, где деревья погуще, поразве­
систей.

—  Остановимся-ка чдесь, куда мы сейчас пойдем? 
До деревни или до города далеко, а ночью ноги бить пи 
к чему. Сейчас ведь лето, где вечер ни застанет, там и 
ночевать можно, вот и нам незачем дальше идти. Только 
дров соберите, разложим костер, сала пожарим, по­
ужинаем.

Так они и сделали, пошли дрова собирать. Парнишка 
говорит Петру-апостолу:

—  Дяденька, я и соберу, и принесу, а вы только 
наломайте.

Парнишка был проворный, долго искать ему не 
пришлось, знай выбирает, что отломить полегче. Целую 
кучу наносил. Вот уж  и костер горит. Господь Исус 
Христос говорит:

—  Довольно, сынок. До утра не погаснет.
—  Так и хвороста кругом довольно, милый дедушка, 

пусть огонь пожарче горит, даром что лето. Ежели не 
за чем иным, затем хотя бы, что при свете беседа лучше.

—  Что ж , твоя правда, сынок.
Принялись они сало жарить, ужинать садятся. Оту­

жинали.
—  Ну, Петр, —  говорит Господь Исус Христос, —  

расскажи-ка ты нам какую-нибудь сказку поскладнее.
Начал Петр, рассказывает, до конца досказал. Гос­

подь говорит парнишке:
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—  Благодари, сынок! Видишь, какую складную 
сказку дяденька рассказал.

А он и не знает, что сказать. Он слушал, сказке конец
—  да и все тут.

Говорит Господь Исус Христос Петру-апостолу:
—  Петр, ступай, выломай вон из того куста прут.

—  Выломал он. —  Вытяни слугу прутом, пускай пой­
дет, выучится, на каком дереве «спасибо» растет.

Вытянул Петр слугу прутом, оборотился слуга золо­
тым оленем и в чащу убежал. Исчез в лесу. Не видно 
слуги. Легли они отдыхать.

Вот снова рассвело. Приходит слуга.
—  Вытяни его, Петр! —  Вытянул он, оборотился 

олень слугою. —  Ну, сынок, знаю, проголодался ты, 
собери дров, позавтракаем.

Парнишка пошел за дровами, принес. Развели огонь, 
сало пожарили, позавтракали, после потолковали о 
том, о сем. Так день незаметно и прошел. К вечеру 
снова еду готовят, ужинают. Отужинали.

—  Ну, Петр, расскажи сказку поскладнее.
Начал святой Петр сказку, рассказывает, они слу­

шают. Мало-помалу, слово за словом до конца до­
брался. Закончил святой Петр свою сказку. Все молчат, 
ни слова. Ждет Господь Исус Христос, чтоб парнишка 
«спасибо» сказал.

—  Благодари, сынок! Видишь какую складную сказ­
ку дяденька рассказал. —  А он не знает, на каком де­
реве «спасибо» растет. —  Вытяни его, Петр, прутом! 
Пускай пойдет, выучится, на каком дереве «спасибо» 
растет.

Вытянул его святой Петр-апостол. Оборотился он 
золотым кабаном и в чащу ушел. Где ходил, где бегал, 
того и сам не ведает. Как там ни было, а до самого утра 
прилечь не удалось.

Утром воротился он. Вытянул его Петр прутом, снова 
он слугою сделался. Стали они завтрак готовить. По­
завтракали, опять о том, о сем толкуют. Парнишка 
рассказывает про свою судьбу, как ему в жизни при­
ходилось —  когда совсем бедно, а когда и того сквер­
нее. Так, дескать, дни и проходили. После и Господь 
Исус Христос про странствия свои рассказывал. Све­
черело.
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—  Ну, что ж , поужипаем, прожили день, слава тебе, 
Г осподи.

Ж арят сало, ужинают. Отужинали. Говорит Господь 
Исус Христос святому Петру:

—  Ну, Петр, расскажи сказку поскладнее.
Рассказал он.
Кончил рассказывать, все молчат. Говорит Господь 

парнишке:
—  Благодари, видишь, какую складную сказку дя­

денька рассказал.
А он ничего сказать не умеет.
—  Вытяни, Петр, слугу прутом. Пускай пойдет, вы­

учится, на каком дереве «спасибо» растет.
Вытянул его Петр, оборотился он золотым соколом. 

Поднялся он в вышину, засвистал красиво, туда порх­
нул, сюда, после улетел.

До той поры летел, пока целую страну пролетел и еще 
половину. Тут сел он на макушку дерева, на ночлег 
расположился. А в ту сторону много мастеровых ехало 
с телегами, на ярмарку ехали. И ученики с ними. По 
случайности и он там же расположился, в птичьем 
образе. Вот те мастера взялись сказки сказывать, то 
один сказывает, то другой, а он тоже слушает, с ма­
кушки дерева, то есть. Как доскажут сказку, так уче­
ники-мальчонки шум поднимают:

—  Спасибо, дяденька, очень уж  складная была сказ­
ка! Спаси вас Господь Бог! Много вам благодарны! 
Расскажите еще!

Приметил он это.
Кончили мастера сказки сказывать, ученики благо­

дарить кончили, тут уж  и ободняло совсем. Взмахнул 
он крыльями и назад полетел, где Господь Исус Х рис­
тос с 11етром-апостолом ночевали. Радуется, потому как 
сказок наслушался и благодарить научился.

—  Ну, Петр, вот и слуга явился, вытяни-ка его.
Вытянул он, тут же слугою оборотился сокол. Соб­

рали они завтракать. Позавтракали. После до вечера 
разговаривали, один одно, другой другое. Вечер настал.

—  Собирайте дрова, ужинать будем.
Ужинают они, костер разложили, сало пожарили. 

Кончили ужинать.
—  Ну, Петр, расскажи сказку.
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Рассказал он сказку, кончил, а парнишка насилу 
дождался, чтоб сказать:

—  Ох, спасибо, дяденька, ох, и хороша сказка, 
расскажите другую!

—  Нет, сынок, будет и одной.
Говорит Господь Исус Христос святому Петру:
—  Вот видишь, выучился малый, па каком дереве 

«спасибо» растет.
После до тех пор разговаривали, покуда сон не смо­

рил. Подкинули дров в огонь и спать легли.
Назавтра, как стало светло, Господь и говорит:
—  Разведем-ка костер, позавтракаем. Довольно мы 

на этом месте отдыхали, дальше пойдемте.
Позавтракали. Собрались потихоньку. Вот в путь 

отправляются, бредут, бредут и вдруг —  распутье: две 
дороги сошлись, одна —  оттуда, другая —  отсюда. 
Говорит Господь Исус Христос слуге:

—  Ну, сынок, вышел твой год, больше нам слуга не 
нужен. А только знаешь, что я тебе скажу? Ступай ты 
тою дорогой, а мы этой пойдем. Жалованье за службу 
вот какое тебе будет: захочешь —  золотым оленем смо­
жешь оборотиться, захочешь —  золотым кабаном, за­
хочешь —  золотым соколом. Это будет твое жалованье, 
а еще скажу тебе, как будешь идти тою дорогой, к ры­
жему на службу не нанимайся, он либо убьет тебя, 
либо надует. Смотри не забудь! —  Поблагодарил пар­
нишка. Дал ему Господь Исус Христос еды па дорогу.
—  Это, чтоб ты голода не знал, покуда не поселишься 
где-нибудь.

До того обрадовался парнишка, не знает, как и бла­
годарить Господа Бога за щедрое пожалованье. Принял­
ся он молиться, потому как отслужить-то ведь надо! 
Идет потихоньку и молится. Сколько-то спустя, город 
впереди завиднелся. Подъезжает конный какой-то, пар­
нишка здоровается. Ответил ему конный. Догадался, 
что парнишка смышленый, проворный, и говорит ему:

—  Куда идешь, сынок?
—  Места ищу, дяденька.
—  Послушай, сынок, нанимайся ко мне! Я тебя при­

нимаю.
—  Нет, дяденька, не наймусь.
—  Почему же, сынок?
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—  А мне дедушка сказал, чтоб к рыжему на службу 
не наниматься, потому как либо убьет меня рыжий, ли­
бо надует. А вы рыжий.

—  Эх, сынок, —  говорит, —  да тут все рыжие!
-— Ничего, до той поры идти буду, пока русого не 

повстречаю или чернявого.
Ускакал конный и скорее назад в город воротился, 

другою дорогой. Примчался домой, он у короля коню­
ший был, и как раз одного конюха не хватало, он на­
нять хотел. Велел он оседлать другого коня, другую 
одежу надел. Сел верхом, обратно поехал, парнишке 
навстречу. Не признал его парнишка, поздоровался, 
ответил он.

—  Добрый день, Бог в помощь!
—  Бог в помощь. Куда идешь, сыпок?
—  Службы, —  говорит, —  ищу, не знаю, сыщу ли.
—  Такой парень, да чтоб не сыскал! Нанимайся ко мне.
■— Нет, не наймусь.
—  Отчего так?
— Был один дедушка, он сказывал, чтоб к рыжему 

на службу не наниматься, потому как либо убьет ры­
жий, либо надует.

—  Ох-ох-ох, сынок, да здесь, сколько ни ищи, одни 
рыжие!

—  Не беда, до той поры идти буду, покамест русого 
или чернявого не встречу.

А город уж  совсем рядом. Опять повернул конный 
неприметно, поскакал другой дорогою назад, домой 
прилетел.

—  Седлайте другого коня!
Сам переоделся тем часом. Быстро заседлали, вывели 

ему коня, вскочил он верхом, погнал во весь дух, чтоб 
парнишку за городом еще перехватить. Подъезжает, 
здоровается:

—  Бог в помощь, сыночек, куда идешь?
—  Места ищу.
—  Нанимайся ко мне.
—  Нет, не наймусь.
—  Отчего, сынок?
—  Был один дедушка, он мне наказывал, к рыжему 

на службу T i e  нанимайся, потому как либо убьет ры­
жий, либо надует.
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—  Сынок, здесь сколько ни ходи, сколько ни ищи, 
одни только рыжие!

—  И неохота верить, а приходится, третьего встре­
чаю, и все рыжие. Сомнение берет.

—  Вот видишь, а я что говорю? Так оно и есть, сколь­
ко здесь ни броди, кругом одни рыжие! Нанимайся ко 
мне!

У  него то на уме было, чтобы непременно нанять 
парнишку, прежде чем он в город взойдет. А после он 
так сказал:

—  Я  у короля конюшим, вас пятеро будет у меня под 
началом. Один уволился, на его место ты заступишь, 
потому как всегда пятеро должны быть.

Дал он ему задаток, все дал. Покамест в город не 
взошли, парень даже и доволен был, что уж хозяина 
нашел.

Да только, как взошли они в город, огляделся он и 
говорит конюшему:

—  Ну, —  говорит, —  пожалуй, что уж  и сбылось 
дедушкино слово.

—  Как так, сынок?
—  А вы мне сказывали, что тут, сколько ни ищи, 

повсюду одни рыжие. Стало быть, и такие люди, как 
вы, могут врать? На самом-то деле, как везде, так и тут: 
кто русый, кто рыжий, кто чернявый.

А тот в ответ:
—  Как-никак, сынок, а про меня нельзя сказать, 

будто я не рыжий.
Добрались они до конюшни. Поздоровкались все 

друг с дружкою (остальные конюхи тоже там были):
—  Здорово, товарищ! Здорово, товарищ!
Ну, одним словом, поздоровкались. Потом конюший 

лошадей стал показывать, передавать, значит.
—  Вот эта твоя будет, и вот эта, -— сколько всего 

было, —  будешь за ними ходить. Пойдем, снасть тебе 
дам.

Дал ему щетку, скребницу, всякое. Так оно и устрои­
лось. Да только ненадолго. Потому как и король в ко­
нюшню захаживал, и конюхи на кухне кормились. При­
метили парня, какой он смышленый. Говорит король 
конюшему:

—  Наместо нового конюха другого приищи, а его мы
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к себе в слуги возьмем, выучим его. Я  так вижу, что 
ему среди лошадей не место. Ему среди господ место.

Очень кошоший огорчился. Откуда нового конюха 
достать?

—  Это меня ие касается, хоть из-под земли!
Быстро, однако, нашел, три дня только миновали,

а на четвертый уж  нашел. Докладывает конюший ко­
ролю:

—  Нашел, ваше величество!
—  Вот и ладно, —  говорит, —  а этого на кухню пош­

ли, учить его станем. Слуга все ему здесь покажет, 
какая будет работа.

После и того отослал, сам нового слугу под надзор 
взял:

—  Ну, пойдем-ка со мною, покажу тебе, что ты бу­
дешь работать, что сперва, что потом, когда что делать 
надо, когда чему срок.

Он выучился, смышленый был, и трех дней не про­
шло, аон уме чуть ли ие лучше старого слуги псе знает. 
Очень он во дворце понравился:

—  Вот ведь, сколько я замечаю, много слуг здесь 
болталось, но, замечаю, этакого никогда еще не бывало, 
он даже ноги ставит не так, как те, прочие! Спрошу-ка, 
из какой постели он вышел, что столько у него сме­
калки. Из крестьянской или же из господской?

Спрашивает король:
—  Скажи-ка мне, сынок, из какой постели ты вышел. 

Из крестьянской или же из господской? Сделай одол­
жение, скажи.

—  Извольте, ваше величество: из самой что ни на 
есть низкой, ниже не бывает.

—  Как же это так, самая что ни на есть низкая?
—  А так, ваше величество, что я на земле нежился, 

на соломенной подстилке с тростником. Ниже не бы­
вает постели, разве что под землею выкопать.

—  Ого, —  говорит, —  сынок, ты, я посмотрю, за сло­
вом в карман не лезешь!

—  Прощення просим, ваше величество, да я только 
правду одну сказал, чистую правду. Что на самом деле 
со мною было.

—  Ну, сынок, —  говорит, не знаю, сколько ты у меня 
пробудешь, по кой-что я приметил, не все, на псе пни-
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мания не хватает, а вот что в глаза бросается, что у тебя 
и шаг, и поступь не как у иных-прочих. Один только 
пример назову. Их много, примеров, да этот как раз 
у меня на памяти. Других всегда дожидаться приходи­
лось, чтоб с работою со своею справились, а нынче 
огляделся я, со вниманием смотрю —  нет, все готово! 
Когда ж  ты поспел?

—  Как взялся, так сразу до конца и довел. А иначе 
нельзя!

—  Ну, служи на здоровье!
Сколько-то спустя, но недолго, начала королевская 

дочка на слугу засматриваться. Приятно ей, ежели кто 
по имени его назовет, хоть сама и ие видит его, а все 
ж  радуется: имя услыхала. Однажды отец ей говорит:

—  Осторожно, дочка, —  говорит, —  как бы тебе 
в слугу не влюбиться!

—  Ах, папочка, —  говорит, —  такого слуги у нас 
еще не бывало.

Вот проходят дни, бежит время, происшествий ника­
ких, убытков нет, все хорошо, лучше не надо. Только 
конюший все жалеет, нет-нет да и помянет:

—  Много у меня под началом слуг, а только он, бы­
вало, потреплет коня рукой, конь и стоит, как вкопан­
ный. —  Говорит он королю: —  Да, ваше величество, 
жалко мне его, потому как будь у меня такие парни под 
началом, вдесятеро забот поубавилось бы, а так то на 
одного разозлишься, то на другого.

—  Зря  ты об этом толкуешь, —  говорит король, —  
мы тоже очень даже им довольны, он уж  больше против 
других умеет. Мы тоже так понимаем, что никогда еще 
до сей поры не было у нас в палатах такого слуги. Что 
дальше будет, и ума не приложим.

—  Я-то все ждал, ваше величество, что вы его ко мне 
воротите.

—  Ну да, как бы не так!
Время бежит, годы проходят. Вот раз письмо прибы­

вает, от другого короля. На битву пускай, дескать, 
выходит, в такое и такое место. Неладно дело! Все было 
тихо-мирно, никто и не гадал, и не думал, что этакое 
приключится. Ну, да ничего не поделаешь, какая ни 
есть причина, а была. Вот настало время в поход высту­
пать. Вместе с королем и конюший отправился, и слуга
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тоже. Собрались и —  и путь. Ехали, ехали, покуда до 
той страны не доехали, где сражению быть должно. Тут 
выстроил король своих солдат.

Как расположились, конюший сразу трех коней 
в конюшню поставил, а слуга вместе с другими слугами 
па кухне прохлаждается, он ведь малый расторопный 
был. Король в горнице был, там и еще люди были. 
Вдруг, сколько-то спустя, озирается король, ощупы­
вает себя, а только того, что ищет, нигде не находит.

-— Ох, беда!
А всё ж  никому ни слова ие сказал, вышел в ко­

нюшню, к конюшему. Говорит король конюшему:
—  Слышь-ка, беда великая случилась!
—  Что такое, паше величество?
—  А то, •—  говорит, —  что я бы полцарства отдал, 

дочку бы в жены отдал, ежели бы кто меня от этой 
беды избавил! Забыл я дома победное кольцо, надо его 
сюда доставить.

—  Ох, и вправду, беда, великая беда, ваше вели­
чество, —■ сокрушается конюший, —  до дому-то как 
далёко! Еще не родился такой человек, чтобы столько 
пробежал. Ни под каким видом!

Король еще пуще закручинился и в горницу воро­
тился. Никому так ни слова и не сказал, побоялся, как 
бы не засмеяли его. А конюший туда-сюда ходит, ку­
лаки стиснул:

—  Вот ежели б я это исполнил! Вот счастье бы при­
валило!

Он тоже неженатый был, тоже хотел бы кольцо при­
нести. Ходил он, ходил, после в кухню взошел, смут­
ный такой. Глядит, а слуга веселый-развеселый.

—  Что, —  говорит, —  весело тебе?
—  Весело! —  говорит. —  А об чем мне горевать? 

Поесть, попить найдется, голодный не останусь, это 
уж  точно! Я  ведь и на стол подавать помогаю, ежели 
не иное что, так хоть косточку обсосу или тарелку вы­
лижу, а голодный не останусь.

—  Ладно, ладно, брось шутки шутить, пойдем, я тебе 
кой-что шепну, скажу тебе кой-что.

Отозвал его в сторону и говорит:
—  Слышь-ка, беда!
—  Что такое?
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—  Эх, знал бы ты, так и ие спрашивал бы! Представь 
себе, —  говорит, —  пришли мы воевать, и вдруг его 
величество так закручинился, так закручинился!

—  Отчего?
—  Победное кольцо забыл дома!
—  А! —  каблуками щелкнул, —  это ничего, невелика 

забота, пускай не тревожится, я принесу!
Успокоился немного конюший, а про награду ничего 

не сказал.
Конюший в конюшню воротился, а он, погодя, из 

кухни вышел. Н а короткое время, как будто выйти за­
надобилось человеку. Загадал, чтоб золотым оленем 
обернуться, и побежал, поскакал, помчался, после при­
морился, да уж  много успел пробежать. Тут задумал 
кабаном оборотиться, ого! так вперед и кинулся! Опять 
приустал, да теперь уж  немного до рубежа осталось.

—  Ни к чему мне насмерть себя загонять, ведь я 
могу и полегче дорожку выбрать.

Загадал он, чтоб золотым соколом оборотиться. 
Взмыл кверху, крыльями взмахнул, засвистал, быстро 
дома очутился.

Королевна в своей горнице вышивала, он на окошко 
сел, засвистал. Увидала его королевна, от радости не 
знает, что и делать. Думает про себя: «Ох, какая птица, 
как бы ее в горницу заманить?»

Подошла она, окошко отворила потихоньку, чтоб не 
испугалась птица, не улетела.

—  Хоть бы она взошла ко мне!
Как отворилось окно, взошла птица. Ох, и радуется 

королевна! Бочком-бочком к окну, чтоб птица не заме­
тила, захлопнула окно!

—  Ну, птичка, Господь тебя ко мне послал!
Погладила она птицу. Что за птица такая?
Тут загадал он человеком обернуться и —  глядь-ка!

—  принцесса слугу гладит! Говорит принцесса:
—  Так это ты?
—  Конечно! —  говорит.
—  Ох, какою же ты пригожей птичкою был! Можешь 

опять такою же сделаться?
Загадал он и мигом золотым соколом скинулся.
—  Ах, какой красивый у тебя хвост! Ежели я его 

выдеру, тебе не будет больно?
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—  Нет.
Выдрала она у сокола хвост. Загадал он, снова слу­

гою обернулся. Спрашивает барышня:
—  А еще другие фокусы знаешь?
—  Как же! —  говорит.
Загадал он, чтоб золотым оленем обернуться. Гладит 

королевна пригожего оленя.
—  Какие у тебя красивые рога! —  говорит. —  Не 

будет больно, ежели я обломаю?
—  Нет, —  говорит.
Обломала она оба рога. Стала из оленя лань.
—  Ах, а больше ничего не умеешь?
—  Как не уметь! —  говорит.
Загадал, чтоб золотым кабаном оборотиться.
—  Ох, —  гладит она кабана, -— какая у тебя щетина 

красивая! Не больно будет, ежели я выщипну?
—  Нет, —  говорит.
Выщипнула она щепоть.
Тут загадал он, снова слугою скинулся.
—  А теперь я скажу, зачем пришел. Его величество 

победное кольцо дома забыл, вот зачем я пришел.
Кинулась королевна в отцову горницу, быстро коль­

цо на умывальном столе отыскала. Вынесла кольцо.
—  Вот оно!
Он в карман сунул.
—  Ну, Господь с вами, и со мной тоже!
А там, откуда он прибыл, там думали, он так просто 

вышел, свежим воздухом подышать.
Вышел он наружу, загадал, золотым оленем ски­

нулся. Поскакал, пробежал сколько-то. Приустал он, 
а чтоб вовсе притомился, этого не стал дожидаться, 
загадал, чтоб кабаном оборотиться. Дальше пустился, 
да как шибко! Опять не стал того ждать, чтобы очень 
притомился, и обернулся золотым соколом. Засвистал 
и мигом на том дворе сел.

Снова загадал, слугою скинулся и назад в кухню 
взошел, как будто только за дверями и был. Сразу 
принялся направо-налево прыгать, со слугами за­
бавляться. А конюшему пришли на ум слова, которые 
слуга ему сказал. «Надо бы на кухню сходить!» 
Смотрит, а слуга знай себе попрыгивает, покамест он 
тужит да печалится.
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«Эх, ежели б я сумел это дело обделать, как хорошо 
бы: полкоролевства и королевна впридачу!»

Раскидывает он умом, и так, и этак прикидывает. 
После кличет слугу, а тот все разные штуки откалы­
вает.

—  Эй, поди-ка сюда!
Подбегает слуга:
—  Что такое?
—  Ты мне что сказывал? —  шепчет конюший.
—  Да оно уж  вот оно!
Развеселился конюший:
—  Ну-ка, дай сюда!
Пошарил в кармане, подает.
А конюшему ничего боле и не надо! Так весь и раз­

дулся! Только успел в конюшню воротиться, приходит 
король, вовсе затужил, вздыхает:

—  Ох-ох-ох, что же со мной будет теперь, что будет?
Говорит ему конюший:
—  Ваше величество, есть у меня просьба.
—  Какая?
— Сделаем уговор —  и все ладно будет.
—  Какой уговор?
—  А вы что посулили?
—  То, мол, и то посулил.
- Н у ,  вот, сделаем уговор —  и все ладно будет.
Тут же написали уговор:
«Кто предоставит мне в руки победное кольцо, тому 

я дарю свою дочку и полдержавы».
Написал он и своим именным перстнем припечатал.
А кольцо уж  у конюшего в кулаке зажато. Как подал 

ему король уговор, он кулак разжал:
—  Пожалуйте!
Сунул кольцо ему в руку. Радость у короля великая, 

но и у конюшего тоже. Не знает он, что и делать, никак 
не опомнится на радостях. Позвали его ужинать, а он 
на радостях и есть не может, понапрасну только пот­
чуют:

—  Кушайте, кушайте, господин конюший! Может, 
вы нездоровы?

—  Нет, я хорошо сам себя чувствую, здоров я, но 
уж  больно мы далёко от дома, оттого и чувствую себя 
плохо. Что завтра с нами будет?
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—  Ну, все равно, можно кой-что от ужина в чашку 
положить или в бумагу завернуть, а вы с собою 
в конюшню унесите, может, еще есть и захочется?

Поел он кой-как, отведал того, сего, кончился ужин. 
Встали из-за стола.

Конюший тоже поднялся, покойной ночи пожелал.
—  Пойду-ка уж  в конюшню, мое место середь лоша­

дей, как бы чего с ними не приключилось. Сами пред­
ставляете, в чужом месте и скотина не так себя ведет. 
Глаз да глаз нужен!

Попрощался он, вышел, насилу дверь нашел па ра­
достях. Всю ночь радовался, а под утро затревожился:

—  Так, это слажено, но один узелок еще надо рас­
путать. Хорош о бы придумать, как бы слугу этого 
в расход пустить. Ежели бы он вышел, уж  я бы как- 
нибудь справился, удавил бы его и коню под круп под­
пихнул бы. После прибежал бы и доложил, конь, мол, 
слугу насмерть залягал. Тогда бы уж все в порядке 
было бы. А только я знаю, не выйдет он. Попробую 
заманить его сюда, может, и уговорю. Правда, покой­
ной ночи я уж  сказал, а все-таки схожу-ка к нему еще 
раз. «Знаешь, мол, зачем я пришел?»

—  Ежели скажете, господин конюший, тогда узнаю,— 
отвечает слуга спесиво.

—  Слышь-ка, скушно мне, очень я беспокойный, пой­
дем ко мне в конюшню. Глядишь, я и успокоюсь, поспо­
койнее стану. Поговорим малость, глядишь, и сон 
сморит.

—  Нет уж , увольте, у меня от конского духа нос 
отвык, —  отвечает слуга. —  Нет, не пойду! Этот кон­
ский дух мне что нож острый. У ж  вы простите, извините, 
все для пас сделаю, а это —  нет, ни за что!

—  Жаль, жаль, —  говорит. —  А я бы успокоился, 
ежели б ты пришел.

—  Нет, не могу, не приду.
Ушел конюший, голову повесил, попрощался.
Дорогою думает он про себя: «Стало быть, этот план 

не удался, что ж  дальше делать? Как бы мне всё это 
к лучшему обернуть? Покамест еще нельзя знать, кому 
она на пользу окажется, моя затея! Нельзя еще знать, 
себе я голову снял или ему. А только одному из нас 
беды не миновать, это точно!» Так он мучается и сомне­
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вается, такие думы думает. Либо одному, либо другому 
худо придется. «Ежели мы оба домой поротимся, коро­
левна расскажет, icto был во дворце. Тогда мне конец. 
Что со мною сделают, прямо и ие знаю, сам яму вы­
рыл, сам же в нее и упаду. Что бы придумать, что бы 
такое сделать? Что ежели, к примеру, встать перед 
королем и все ему открыть: «Ваше величество, проще­
ния прошу!» Король скажет: «За »гго?» А я в ответ: 
«Это не я кольцо доставил». Спросит король: «А кто?»
—  «Слуга». Нет, итак нехорошо! Все равно он на меня 
разгневается! Что же мне делать, как бы так исхит­
риться, чтобы все к лучшему для себя обернуть? 
Неужто никак не найдусь, ничего не придумаю?»

Все размышляет, снова начинает:
«Почему я сразу, вперед не сказал? Был бы я теперь 

чист, а так сам себя в ловушку загнал. Господи, Отец 
наш небесный, смилуйся надо мной, не будет мне боль­
ше от короля ни почета, ни уважения, ежели наружу 
выйдет, что не я кольцо доставил, а слуга. Господи, 
Боже мой, никак с мыслями не соберусь! Нет, гиблое 
мое дело, понапрасну я болтаю, Отец наш небесный 
только правого оправдает! Эх, понапрасну я голову 
ломаю, не мне решать, не мне приказывать. Понапрасну 
голову ломаю, не оправдаться мне. Теперь уж все одно. 
Надо же было в эту ловушку угодить! Ежели все 
откроется, на свет выйдет, не знаю, и жив останусь ли. 
Да уж  все одно, так тому и быть! Как в песне поют, 
какая любовь ни долгая, а когда-нибудь все равно по­
рвется. И будет, довольно! Ого, и вправду, довольно, 
светает уж ! Задам-ка лучше корму коням, нечего доль­
ше думать, за работу примусь. Как Господь захочет, 
так пускай и будет. Сделаю работу, а там кто радо­
ваться будет, а кто и тужить, да только мне скорей туга 
выпадет, а ие радость. Доделываю работу, коней вы­
чистил, прибрал, отворяется дверь, и кто ж  заходит? 
Король!»

—  Слышь-ка, радость у  нас большая!
—  Что такое, ваше величество?
—  Отменилась битва!
—  Слава тебе, Господи!

Да, —  говорит, —  это мне больше по душе, чем 
в бою сходиться, замирились мы. Но что я тебе посулил,
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от того не отступлюсь, потому как ты был мне верный 
слуга, да и я разве обижал тебя когда? Ежели б я ду­
мал, что ты не старый слуга, а так, какой-никакой, 
тогда б я и от слова своего мог отступиться. Н о ты ни 
разу меня ие прогневал, и сам не скажешь, что я с то­
бою был плох.

—  Нет, не скажу.
—  Тогда приготовься. В путь выступаем, домой. 

А там, погоди* такое будет, чего никогда еще не бывало!
Повеселел немного кошоший. Ничего, думает, все 

в порядке. Прибирается, и тут ему снова так в голову 
и ударило: узелок-то ведь все не распутан! Какой уж 
тут порядок! Как узелок развяжется? Пока приби­
рался конюший, все время об одном этом раздумывал, 
об узелке. «Ну, ладно, поглядим, может дорогою что 
случится. Положимся на Господа Бога!»

Слуга тоже в конюшню прибежал, сияет, тоже доб­
рую весть услыхал.

—  Доброго утра, господин конюший, Бог в помощь! 
Славное выпало нам нынче у'гро! Все печали позабыть 
можно, радость великая привалила!

Конюший говорит:
—  Какая радость?
—  Ах, —  говорит, —  ежели я скажу, вы единым ду­

хом за дверь выскочите и обратно заскочите!
—  Ну, так скажи, не тяни!
—  Ладно, скажу. Наш государь с остальными зами­

рился, войны не будет, домой отправляемся!
—  Эх, ты дурень, я про это раньше твоего знаю! 

Государь только-только отсюда ушел, сам все расска­
зал.

—  Ну, тогда, —  говорит, —  поздравляю! —  И каблу­
ками щелкнул. —  Ох, и тяжелый от коней дух! Пойду- 
ка наружу, покуда он еще ко мне не пристал.

Прибежал он на кухню, поздоровкался. На кухне 
хлопочут, завтрак готовят.

—  Ну, стало быть, отвоевали, слава тебе, Господи!
Ему говорят:
—  А ты рад?
—  Конечно рад, ежели ни с кем ничего худого не 

случилось!
Говорят дневальному, чтоб сбегал, конюшего завтра­
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кать кликнул, потому как господа уже за стол сели. 
Кончился завтрак, убрали со стола, кушанья унесли.

Слуги тоже завтракать стали, повара говорят:
- Слава тебе, Господи! Упарились мы, больно уж  

много было гостей, ну, да, с Божьей помощью, справи­
лись. Не знаем прямо, как Бога и благодарить! Столько 
собралось, мы уж  думали, ие управимся. И раньше 
гости случались, да мы, бывало, и ухом не поведем, по­
тому как мало их, а тут вон сколько собралось па нашу 
шею!

—  Да, я тоже в голове почесал, —  говорит главный 
повар, —  хоть и не кусал никто, а зачесалось. Что де­
лать с этакой кучей гостей, не будет ли жалоб каких? 
Ну, да слава тебе, Господи, все хвалят, никто не жалу­
ется.

Кончили и слуги завтракать.
—  Ну, теперь вы скажите. Как по-вашему?
—  Слава Богу, все вкусно было, всего вдоволь.
—  Вот я как раз того и хочу! Прямо могу сказать, 

никогда еще и никто про мою стряпню скверно не гово­
рил, всегда только одно хорошее слышу. Нынче мне 
оттого неспокойно было, что больно уж  много гостей 
собралось, я уж  очень давно на этой кухне в котлах 
мешаю, а тут прямо и не зпал, как выпутаюсь. Одному 
повару тоже пришлось туго, а он правильно сделал, 
я уж  подумал: вот и я тоже так. Ему говорят: «Мог бы 
ты приготовить сто разных кушаний?» У  него голова 
хорошо варит, он и отвечает: «Почему же нет? Хоть и 
двести, ежели угодно». —  «Нет, —  говорят, —  двести 
не нужно, только сто. Поглядим, на что он годен, пусть 
приготовит сто кушаний. Да не просто так, а об заклад 
побьемся. Нам ведь это не раз плюнуть —  сто кушаний 
съесть. А мы уговоримся, что доотвалу наедаться не 
обязательно —  отведать, и всё. Ну, повар, подтягивай 
штаны, покажи, на что ты годишься!»

Стал повар биться-метаться, будто рыба на песке. 
Все новые кушанья придумывает, дело легко идет, по 
когда уже много набралось, призадумался он. Прыгает 
направо-налево, отсюда ухватит, оттуда, а полная сотня 
все не набирается.

«Чем меньше остается, тем сильней в голове сверлит: 
что еще стряпать? Это уж  было! И это тоже! Конечно,
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я все в книжицу записываю да все заглядываю в книж­
ку, как бы, по ошибке, одно и то же в другой раз не 
приготовить. Там у меня все помечено. Сколько еще не 
хватает? Считаю. Да, не хватает! Немного, правда, а 
доделать, ох, как трудно, потому как чего только я уже 
не придумал, уж  и ума не приложу, что дальше гото­
вить. Туда прыгну, отсюда ухвачу, еще что-нибудь вы­
думаю. Все ладно, слава тебе, Господи! И правда, не­
много не хватает, а все-таки их куда больше кажется 
против тех, что уже на стол поданы!»

Мало-помалу до девяносто девятого добрался, а уж 
сотого ни под каким видом сочинить ие может. Побежал 
в хлев, может, там сообразит.

«Взошел я в хлев, там стельные коровы стояли, ози­
раюсь и вижу, один маленький теленочек пачкать начи­
нает, и такой цвет хороший, настоящий лимонный. 
Очень мне понравилось, я даже засмеялся, потому как 
он пачкает, а оно не рвется, конец до земли достал, 
тогда только порвалось. Мне очень понравилось, схва­
тил я горсть и скорей на кухню. Оно сотое и было. При­
готовил я. Они себе в книжицы записывают, я —  себе. 
Спрашивают: «Ну, как, всё?» —  «Всё» —  «Ну, теперь 
мы тебе объявим, какое кому кушанье всего больше 
понравилось. Самое вкусное сотое было! Скажи, повар, 
что это могло быть, такое ужасно вкусное?» —  «Да,
—  говорит, —  как вам сказать, это вроде как в при­
словье, что мы друг дружке сказываем: как, мол, из 
двух обносков новую рубаху сметать?»

Смотрят они на повара, глазами моргают. Что такое? 
Об чем он?

«Говорить ли, нет ли? Нет, как-никак, а приходится, 
потому как оно всего больше по вкусу пришлось. Лад­
но, говорю, прощенья просим, сказать я скажу, только 
чтоб тошно после не было. Это кушанье из трех оборо­
тов. —  «Из трех оборотов? Это как так?» —  «А так, 
с позволенья сказать, что сперва корова траву щипала, 
после из травы молоко сделалось, а молоко теленку 
досталось. Ломаю я себе голову над сотым кушаньем, 
ничего придумать не могу, из кухни прочь выскочил. 
В хлеву коровы с телятами стоят. Один теленок как раз 
пачкать начал, когда я взошел, висит у него под хвос­
том, до земли не достает. Я  гляжу. Вот уж  и до земли
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достало, а все ие отрывается. Тут мне так в глаза и 
бросилось, какое оно красивое, вот тебе, думаю, и сотое 
кушанье! Цвет такой красивый, желтый, в точности 
воск, голодный человек, думаю, в охотку поест. Да, 
думаю, для сотого блюда как раз хорошо будет. Поднял 
с земли, оно и к руке-то не прилипло, несу, ровно 
птичку. Долго возиться не пришлось, потому как оно 
уж сварено, поджарить — и всё. А это долго ли? Мигом 
па стол подал». —  «Ну, —  говорят все в один голос, —  
кто б мог подумать, что оно такое вкусное? —  Пере­
глядываются все. —  Правда, мы только отведали, это 
ведь сотое было кушанье, а все ж  оно против всех про­
чих вкуснее».

Вот что повар рассказал.
Тем часом у короля целую кучу подарков для повара 

навалили, зовут его:
—  Ну, господин повар, ни ног вы своих не пожалели, 

ни головы, это все вам.
—  Премного благодарен уважаемым господам за их 

доброту!
—  И вас благодарим за службу.
После оседлали коней, в путь пустились. Слуга и ко­

роль оба радуются, а конюший кручинится. Что с ним 
будет? Дорогою король спрашивает:

—  Что такое? Об чем ты тужишь?
—  Нет, —  говорит, —  я тоже радуюсь, что силу 

пытать не пришлось.
—  А вон ты какой невеселый!
—  Да я, —  говорит, —  ваше величество, о будущем 

задумываюсь, об том, что меня ждет.
—  Как я сказал, так и будет. За мной дело не станет, 

я свое слово сдержу.
А слуга из этого ничего не понял, из разговора из 

этого.
—  Они про свое знают, я про свое. Они про мое не 

знают, я про ихнее.
Едут, едут, когда завтракать время, завтракают, 

когда обедать —  обедают, так дни и проходят. У ж  и до 
родной земли недалеко. У ж  и город близко. Раз случи­
лось, что приотстали слуга с конюшим.

—  Ох, господин конюший, ужасно пить охота!
—  Да как же здесь напиться?
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—  А скоро будет колодезь, здесь, неподалеку, из пего 
и напьемся.

Едут они, про будущие времена разговаривают, а ко­
роль впереди скачет. За беседою и до колодезя добра­
лись. Есть вода!

За колодезем пригорок был невысокий, и король за 
тем пригорком скрылся.

—  Как же мы пить станем? Ведь не из чего!
Вода не глубоко была, от устья не больше, как метр.
—  Чем бы достать?
Конюший говорит:

Слышь-ка, —  лошадей они привязали, —  я тебя 
за ноги ухвачу и вниз спущу, пей, сколько душе 
угодно.

—  Что ж , хорошо!
Спустил. Слуга пьет, пьет, вдруг конюший взял да 

и выпустил:
—  Пей досыта!
Отвязал лошадь, вскочил в седло и вслед за королем 

помчался.
А конь слуги у колодца остался. Он до той поры 

бился, покуда повод не порвал, тоже следом кинулся. 
Конюший уж  нагнал короля. Как лошадь завиднелась, 
король подумал, это слуга. Подскакала лошадь ближе, 
глядит король, а в седле пусто.

—  Черт возьми, что с ним стряслось?
—  Я  не знаю, что он там, за пригорком делал. Он,

—  говорит, —  отстал, а я дальше поехал. Что после 
случилось, ие могу сказать.

Тут уж они почти что дома были. Король думает: 
«Наверно, он убежал, ие поправилось ему что-то».

Так и рассудили, что убежал. С тем и домой прибыли, 
что убежал, мол, слуга.

Конюший велит расседлывать, распоряжения коню­
хам отдает, а король во дворце рассказывает, что слу­
чилось. Затужила королевна, а ни слова не вымолвила. 
Смотрит на нее отец:

—  Вот что, дочка, теперь уж  никуда не денешься, 
я слово дал. Ты ведь сама знаешь, не только что ко­
ролю, любому порядочному человеку стыд и срам, 
ежели он слова своего не держит. А королю и невоз­
можно никак. Что из уст вышло, хорошо — нехорошо,
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а так тому и быть. Ты ведь, —  говорит, —  читала эту 
историю, что с одним королем приключилось? Он 
у старшего брата жену и дочку-малолетку украл, из 
другой страны увез. Живет в свое удовольствие, а под­
данные так считают, что это его законная супружница, 
никто ничего не знал, никто на свадьбе не был. Но ты 
знаешь, обман раньше или позже, а наружу все равно 
выйдет. Святой Иоанн в те поры на земле был, и случи­
лось ему туда заглянуть. Сказал он проповедь насчет 
этого, что грех, дескать, чужую жену уворовать и жить 
с нею в свое удовольствие. Еще так-сяк, ежели просто 
чужую, а он у родного брата увел. «Кто в вашей стране 
такой грешник?» —  спрашивает Иоанн. Народ только 
переглядывается. Король с женою и дочкою тоже 
в церкви были. Спрашивает Иоанн у народа, потому как 
они особо сидели, на троне: «Кто это там отдельно си­
дит?» —  «Это наш король», —  говорят. «Вот, —  гово­
рит, —  он как раз это негодяйство и сотворил. Он 
у старшего брата жену украл, про что я вам и сказывал, 
но вы, перво-наперво, на то внимание обратите, что 
живет он с нею в свое удовольствие. Разве это не вели­
кое негодяйство? Если б она хоть совсем чужая была, 
а то ведь он родного брата ограбил!»

Сильно закручинился народ, вот, стало быть, какой 
у них король? А Иоанн говорит: «Не в первый раз так 
случается, что люди ведать ничего не ведают. Я  знаю, 
что вы до сей поры ничего не ведали». —  «Еще бы, 
понятья не имели!» Тут кончил он говорить, и народ 
по домам разошелся.

Жене очень стыдно было. Принялась она королю 
выговаривать: «Слышь-ка, схвати этого человека да 
убей!» —  «Нельзя, —  говорит, —  нельзя. Схватить, —  
говорит, —  еще можно, а убить —  пет. Не забывай, он 
про нас на всю страну повестил, городскому люду рас­
сказал, теперь по всей стране трезвон пошел. А в тюрь­
му —  это я могу». Велел святого взять и под замок 
посадить.

Он уж  про то и позабыл, потому как времени много 
утекло, дни, недели, годы. Вот однажды устроил он 
большой пир. А жена все беспокоится, все думает, как 
бы Иоанна извести. Дочка была очень красивая и пля­
сала хорошо. Отец ей не отец был (правда-то обнару­
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жилась), а дядею приходился. Они, значит, про то по­
забыли. Мать дочку в пух и прах разрядила. Веселятся 
гости, музыка играет, дочка красивая была, плясала 
хорошо, вот вышла она на середку, в пляс пустилась. 
Она и вообще-то плясунья была на редкость, а тут еще 
перед важными господами грудями трясла. Всем по­
правилось, и отцу тоже. Теперь уж  он ей отцом был, он 
ее вырастил.

—  Ох, дочка, утешила ты меня, спляши еще, что ни 
попросишь, все тебе дам!

Еще лучше пляшет, чем сперва, умысел у нее есть. 
Мать в сенях стоит, слушает, радуется. Отплясала 
дочка. К отцу подходит: «Ну, батюшка, помните, что 
посулили?» —  «А что ты просишь?» Шепчет она: «Го­
лову Святого Иоанна». Нахмурился король, покачал 
головою, нехорошо, мол, ты сказала.

Но это и так можно было понять, что, мол, будь по- 
твоему. Обрадовалась дочка, в сени вышла, а мать уже 
ждет, она все слыхала. Она уж  и палача с топором 
вызвала, и миской запаслась. Пошли они. Святой 
Иоанн в погребе сидел. Он даже обрадовался немного, 
когда ключом в замке ковырять стали. «Сейчас вы­
пустят!» Но когда дверь отворилась, кого ж  он увидал? 
Палача с топором! Пригорюнился святой. «Нет, не 
выпустят, а жизни решат».

Тут схватил его палач за волосы, голову набок загнул 
да и отсек топором. Кровь побежала, подставили миску, 
собрали кровь. После королева вытянула у него изо 
рта язык и иголкою исколола, за то что открыл, как 
они живут.

Вот настала ночь, а что делать с мертвым телом? 
Никто ничего не знает, самое лучшее ночыо в поду 
бросить, у них в городе широкая река была. Ночью, 
стало быть, кинули мертвое тело в реку. Радуется коро­
лева незнамо как. Никто ничего не знает! Но, как 
только бросили, загорелась река, светло стало, будто 
день белый. В городе страх, переполох отчаянный, ду­
мают, пожар. Хотели было королева с дочкою в лодке 
убежать. Сели в лодку, а их волной и накрыло. А ко­
роль с ума спятил и помер в безумии.

Тут ангелы с громким пением сходят с небес, несут 
для святого Иоанна гроб. Выловили его из воды, уло­
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жили в гроб, а в какое место доставили, это уж  только 
они знают. Свет погас, и уж  ни короля, ни королевы 
в живых не было, чтобы тем городом править. Спокойно 
все стало.

Вот как надо королю свое слово держать, как скоро 
оно уж  из уст вышло.

Тем временем слуга в колодезе наверняка уже на­
питься успел. А королевна все дожидается его. Отец 
с матерыо неволят ее, к свадьбе готовят, к венчанью. 
А невесте все чего-нибудь не хватает, все она отклады­
вает да оттягивает, вдруг слуга еще появится? Коню­
ший не тревожится ни капли, вон уж  сколько мино­
вало. Ежели до сей поры не появился, значит, и после 
не появится, наверняка в колодезе сгнил. Все время 
конюший себя этакими думами тешит.

Как раз в эту пору Господь Исус Христос с Петром- 
апостолом там проходили. Петр-апостол издалека коло­
дезь приметил:

—  Слава Богу!
Они оба пить хотели и про то друг дружке сказывали. 

Петр первый колодезь увидал и говорит:
—  Слава Богу, привел пас Отец наш Небесный к ко­

лодезю!
Он вперед Господа Исуса Христа поспешил. Гос­

подь-то, конечно, все зараньше знал, а он вперед поспе­
шил, чтобы на воду взглянуть. Заглянул в колодезь, 
а там мертвец. Кричит Господу Исусу Христу:

—  Не пить нам этой воды!
—  Отчего ж , Петр?
—  Оттого что мертвец в колодезе.
—  Мертвец? Как так?
Рядом сук какой-то валялся, Петр его подобрал, 

стал мертвое тело шевелить. Повернулся мертвец ли­
цом вверх.

—  Ох, учителю, ведь это же наш слуга!
—  Не может быть! —  говорит, а сам ближе подходит.

- Видишь, какое коварство? А ведь я его предупреж­
дал. Помнишь?

—  Конечно, —  говорит, —  как не помнить, —  чтобы 
к рыжему на службу не поступал! Это когда мы расхо­
дились. Потому как либо убьет его рыжий, либо на­
дует.
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—  Видишь, —  говорит, —  мало что надул, еще и 
в колодезе утопил. Вот какое коварство. И  надул, и 
убил. Ну, давай-ка скорей, вытащим его оттуда.

Вытащили, погладил его Господь Исус Христос. 
Вскочил он, по всегдашнему своему обыкновению.

—  Ох, —  говорит, —  крепко же я уснул!
Отвечает ему Господь Исус Христос:
-— Да, сынок, крепко и навеки. Повезло тебе, что мы 

здесь проходили, а не то бы до скончания времен не 
проснулся. А теперь вот что тебе скажу, а ты исполни 
в точности. У  твоего короля во дворце свадьба. А с вен­
чаньем тебя дожидаются. Ну, так вот, как воротишься, 
перво-наперво, вот что сделай. Повара кушанья накла­
дывают, гостям подносят. Ты возьми самое первое 
блюдо. Поздоровкайся с гостями, а после спроси: 
«Герцоги, бароны, короли, можно вам один фокус ма­
ленький показать?»

—  Можно, можно! —  отвечают. —  Мы фокусы очень 
даже любим.

Загадал он, чтобы золотым оленем оборотиться. Меж­
ду столами свободное место было, стал олень туда-сюда 
похаживать. Все его хвалят-не нахвалятся.

-— Такого дива, —  говорят, —  никогда мы еще не 
видывали! Ну, и красавец олень! Ему и теперь цены 
пет, а если б еще рога целы были! Тогда уж  и вовсе!

А невеста как закричит:
—  Целы рога! Сейчас принесу!
Побежала к себе в горницу. Схватила оба рога. Ми­

гом воротилась. Приставила сперва один рог, потом 
другой. Приросли рога! Тут еще сильней гости развол­
новались. Про еду и думать забыли, только и знают что 
па оленя дивятся, любуются да радуются. Весь дворец 
сбежался. Ну, тут он снова загадал, опять слугою обо­
ротился. Щелкнул каблуками.

—  Герцоги, бароны, короли! Довольны вы моим 
фокусом?

А весь народ слова на радостях выговорить не может.
Он на кухню прибежал, повара тоже глядят на него 

во все глаза.
—  Ну, выдумщик! Какие штуки выделывает!
Снова кушанья накладывают. Он второе блюдо по­

нес. Опять к гостям с тем же приветом обращается:
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—  Кушайте на здоровье, герцоги, бароны, короли! 
А только еще раз осмелюсь спросить, что ежели я вам 
еще фокус покажу?

Все кричат:
—  Милости просим! Ваши фокусы лучше всякой еды, 

ничего нам не надо, только бы все смотреть да смотреть!
Загадал он, чтоб кабаном золотым скинуться. Стал 

между столами прохаживаться. Гости не надивятся, 
какой красавец-зверь, откуда он взялся! Ежели б не 
проплешина в щетине, так и цены ему не назовешь.

А невеста как крикнет:
—  Есть щетина! —  Побежала к себе в горницу. —  

Сейчас принесу!
Воротилась, к проплешине приложила, каждая ще­

тинка к своему месту приросла.
—  Ну, —  говорят, —  теперь ему, и вправду, цены 

нет, сколько за такое сокровище ни заплати, все мало!
Гладят кабана. А он назад к дверям отступил, зага­

дал, снова слугой обернулся. Каблуками щелкнул.
—  Герцоги, бароны, короли! Довольны вы моим фо­

кусом?
—  Ох, ох! Всё бы только и смотрели, против этого 

никакая еда ничего ие стоит!
Он опять на кухню прибежал. Повара снова вокруг 

столпились.
—  Вот это искусник! —  говорят. —  Не нам чета! Что 

пальцем ни двинет, то фокус 1
Опять кушанья накладывают. Он приносит, гостей 

приветствует.
—  Прошу внимания! —  Снопа тот же привет: —  Гер- 

цоги, бароны, короли! Еще фокус вам покажу, коли 
есть на то ваше желанье!

Все откликаются с великою радостью:
—  Как же! Как же!
Загадал он, чтоб золотым соколом оборотиться. За ­

свистал. Взлетел под потолок. Порхает у гостей над 
головой, насвистывает, иной раз так низко опустится, 
что рукой достать можно. Гладят его, ие знают, что 
и сделать, не могут решить, какая этому сокровищу 
цена.

—  Такого на земле не увидишь. С неба он к нам 
слетел, не иначе! Никогда в жизни не забудем!
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Вдруг говорят:
—  Конечно, красавец-сокол, только пот хпост бы ему 

еще!
А невеста как крикнет:
—  Есть хвост! Сейчас схож у принесу!
Сразу и воротилась. На место приложила, прирос 

хвост. Сокол снова взлетел, хвост расправил, между 
гостями опустился.

— Ну, теперь он вдвое против прежнего краше. Те­
перь ежели бы все сокровища в мире вместе собрать, 
и то не хватит, чтоб за него уплатить!

А он поближе к невесте продвинулся и снова слугою 
обернулся.

—  Герцоги, бароны, короли! Довольны вы моим 
представлением?

Нахвалиться не могут, так довольны, не знают, как 
благодарить. Он каблуками щелкнул. Повертывается, 
чтоб выйти. Тут невеста его за пояс обхватила.

—  Герцоги, бароны, короли! Чего тот заслуживает, 
кто такую пару разлучить надумал?

Учинили строгий суд. Над конюшим, ясное дело, над 
кем же еще? Он так и заледенел со страху.

Приговор объявили. Тут же с кошошим расправи­
лись, без отлагательств. Настал его жизни конец.

—  Прочь, негодяй! Кто такое злодейство учинил, 
тому на земле места ист, только под землею! Сперва 
обманул, потом убил. Вот какой злодей!

После к алтарю пошли с превеликою радостью. Те­
перь уж ие откладывала невеста, не отговаривалась, 
что того, дескать, не хватает, этого не достает. Обвен­
чались они, домой воротились, свадьбу сыграли. Знат­
ная была свадьба, даже собаки невесть из какого да­
лека сбежались, доотвалу думали наесться, да пока 
последние добежали, первые уж  и с голоду околели. 
И  цыганские парни тоже явились, ноги босы, головы 
непокрыты, это они на свой лад вырядились, для коро­
левской свадьбы разоделись. Я  тоже там прыгал да 
горланил, потому как первый дружка был. Пляшем 
веселимся, шпоры у меня соломенные, репейки овся­
ные, звенят, что колокольчики. В углу у дверей боль­
шой мешок стоял, оглоблей завязан, ремешком под­
перт, чтоб набок не повалился. Я все прыгал, скакал
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да вертелся, покуда ненароком шпорою в мешок не 
въехал. Ух, ты! Из дыркн Тиса с Дунаем полились, вон 
куда, па мою беду, меня затащили!

Коли каши не дадите,
Боле сказок не просите!

5

В Е Ч Е Р ,  П О Л У Н О Ч Н И К  И Р А С С В Е Т

Было то или не было, а только жили на свете бедные 
муж с женой. Жить бы можно, все у них было, только 
детей не было.

Жена каждому встречному-поперечному на свою 
беду жаловалась, какая, дескать, она несчастная, что 
не дает ей Бог дитяти. Жаловалась она, жаловалась, 
а одна старушка ей и присоветовала, как станет выме­
тать сор из дому, чтоб поискала в нем бобовых зерны­
шек. Сколько зернышек найдет и проглотит, столько 
и детей родит.

Послушалась женщина.
Раз утром мела она сор, как обычно, и в последнем 

совке нашла три бобовых зернышка. Тут же их и про­
глотила.

Не обманула старушка: начала женщина добреть, 
и в свой срок родились у нее три сына.

Первый вечером родился, и назвали его Вечер, вто­
рой —  как раз в полночь, того Полуночником нарекли, 
а третий —  на рассвете, ему дали имя Рассвет.

Сильно прибавилась семья, и сразу все перемени­
лось. Заработков едва-едва на прожиток хватает. Отец 
ждет-не дождется, когда уж  сыновья подрастут, чтобы 
сами могли себя прокормить.

Но долго ждать и не пришлось.
Поднялись ребята, выросли. Смотрит отец, совсем 

крепкие стали парни. Вот он им и говорит:
—  Ну, сынки, теперь уж  вы большие, сами себя про­

кормить сумеете. Ступайте службу искать.
Парни собрались, приготовились, мать кой-чего на 

дорогу настряпала, сложили они свои сумки и отпра­
вились.
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Идут, бредут семь раз по семи стран, одну за одной, 
прошли. Ежели устанут, друг дружку подбадривают, 
насвистывают, песни поют. Словом сказать, никаких 
забот не знают.

Приходят ко двору одного короля. Рассказывают, 
кто они такие, откуда и зачем пришли. Затем, что, мол, 
службу ищут.

Обрадовался король. Был у него колодезь, которого 
никто не мог вычистить.

—  Ну, —  говорит, —  ежели вычистите мой колодезь, 
отдам за вас трех моих дочек!

Взялись они. Н а третий день был колодезь чистый, 
и такая вкусная да прозрачная была в нем вода, что 
никак досыта напиться нельзя.

Требуют парни награду —  трех девиц. А король и 
говорит:

—  Ладно, я от своего слова не отказываюсь, да толь­
ко трех девиц три дракона караулят. Сперва надо еще 
их из-под караула вызволить.

Крепко огорчились трое братьев, А после так рассу­
дили, что девиц все равно вызволять надо, кто бы их 
там ни караулил.

Отправились. Долго шли и пришли в лес.
—  Ну, —  говорят, —  здесь и остановимся.
Проголодались они. Вечер остался еду стряпать,

а двое пошли искать дыру, через которую под землю 
спуститься можно.

Ушли те двое, Вечер стряпней занялся, и вдруг кри­
чит ему с дерева какой-то человечек:

—  И я  тоже поем!
А Вечер ему:
—  Черта лысого ты поешь!
—  Это я-то?
—  Кто ж  еще?

- А вот сейчас поглядим! —  говорит человечек.
С этими словами слез он с дерева, повалил Вечера 

навзничь, снял котелок с огня да прямо Вечеру на 
брюхо и вывернул. Оттудова весь ужин и схлебал.

Болит у Вечера брюхо. Ясное дело, обожгло горячей 
похлебкой! Но братьям он ни слова не сказал.

На другой день пошел он вместе с Рассветом дыру 
искать, а Полуночник стряпать остался. 11о и с пим то
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же, что с братом, приключилось: съел человечек весь 
ужин ихний прямо у него с брюха.

Воротился Рассвет, уж  и серчает не на шутку, оттого 
что ни вчера, ни сегодня ничего не ел, с голоду чуть не 
падает. Почему нет еды? А Полуночник —  ни слова, 
только стонет, как овца в аду. Да не от голода, а оттого, 
что обжег его человечек.

Любопытно Рассвету, что такое с братьями приклю­
чилось, почему не стряпали ничего? На третий день 
пришел его черед, он дома остался.

К вечеру стряпает ужин, в котелке помешивает, ни 
об чем другом и думать не думает, как вдруг подает 
человечек с дерева голос:

—  И я  тоже поем!
—  Дулю с маслом ты поешь!
—  Это я-то?
—  Конечно, ты!
—  А вот сейчас поглядим!
С этими словами соскочил человечек с дерева да 

прямо на Рассвета кинуться и хотел. Но Рассвет не из 
камыша сделан был, чтоб его нагинать, куда кому 
охота!

Схватил человечка, смял, бороду в дерево защемил.
После вернулся к котелку, снова еду помешивает, 

чтоб не пригорела.
Вскорости и Вечер с Полуночником воротились.
Как увидали, что с Рассветом ничего дурного не 

приключилось и что ужин поспел, только рот разинули. 
А Рассвет ни слова им не сказал, пока не поели.

А после говорит:
—  Пойдемте, покажу вам кой-что!
Те ума не приложат, что он им хочет показать, и тут 

замечают человечка с длинной бородой, борода в дерево 
защемлена.

Человечек просит-молит:
—  Отпустите вы меня, если в Бога веруете! Не то­

мите дольше!
Рассвет и говорит: отпущу, дескать, но сперва пока­

жи нам дыру, через которую под землю можно сойти. 
Посулился человечек.

Тогда Рассвет взял да руками щель в стволе и раздви­
нул, чтоб борода наружу могла выйти.
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Сразу и пошли все вместе, человечек их к дыре повел.
Привел и мигом исчез.
Стали они совет держать, как им спускаться. Рассвет 

вызвался идти первый. Свили они веревку, длинную- 
предлинную, и на ней спустили брата. Но наперед того, 
что спускаться, сказал им Рассвет, чтобы ждать его 
семь лет, а если и через семь лет не вернется, тогда 
бросить. Если ж  подаст голос —  тянуть веревку: он 
поначалу трех девиц кверху пошлет, напоследок, в са­
мом конце сам отправится.

Братья сказали:
—  Ладно.
Спустился Рассвет под землю.
Достал ногами дно и видит, стоит прекрасный дво­

рец. Входит, а там старшая королевская дочка.
Говорит ему королевна:
—  Что тебя сюда занесло, куда и птица-то не зале­

тает? Ай ты смерти не боишься? Знаешь, кто мой муж? 
Девятиглавый дракон!

Говорит ей Рассвет:
—  Чего мне бояться! Я  для того и пришел, чтобы 

тебя из-под драконова караула вызволить.
—  Меня? Ну, тогда я что-нибудь придумаю, чтоб ты 

цел и невредим остался. Вот тебе кольцо. Ежели ты его 
на пальце повернешь, силы всемеро прибавится!

Надел Рассвет кольцо на палец, сел.
Загремело что-то издали. Спрашивает Рассвет:
—  Что это? Не гром ли?
—  Какой там гром! Это мой муж домой возвраща­

ется, девятиглавый дракон, это его поступь.
Едва она договорила, что-то бухнулось со страшным 

шумом наземь: дракон за сто верст палицу домой заки­
нул.

Немного погодя и сам дракон появился.
Раздул он ноздри, будто учуял что:
—  Кто здесь, жена? Чужой дух слышу!
—  Кто ж  еще, как не твой шурин?!
—  Шурин? Что ж , ладно! Подавай скорей каменный 

хлеб, деревянный нож, после вари свинцовые галушки!
Королевна быстро нащепала лучины, развела огонь. 

А те покамест едят, что на столе поставлено, камен­
ный хлеб.
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Поспели галушки. Навалились дракон с Рассветом, 
в два счета все уписали.

Рассвет еще рта утереть не успел, а дракон уж  бо­
роться зовет.

Не стал Рассвет отказываться. Пошел.
Как грохнут друг дружку оземь, один по колена, 

другой по самые подмышки в землю ушел. После рас­
сердился Рассвет, и кольцо-то повертывать не стал, 
а так ударил, что по шею дракона в землю вогнал. 
Выхватил саблю, все девять голов снес.

Подходит к нему королевна, щеки раскраснелись, 
подает ему палку: если этой палкой по столу ударить, 
весь дворец в серебряное яблоко обратится.

Так оно и случилось.
Ударил Рассвет палкой по столу, дворец серебряным 

яблоком обернулся. Взял он яблоко, сразу в карман 
положил.

Пошел Рассвет дальше, ко второму дворцу. Там зас­
тал среднюю королевскую дочку.

—  Бог в помощь, добрый день!
—  Бог в помощь! Что тебя к нам занесло? Сюда ведь 

и птица не залетает! Видать, не боишься ты смерти 1 
Знаешь, кто мой муж? Двенадцатиглавый дракон!

—  Мне бояться нельзя, —  говорит Рассвет. —  Ведь 
я для того и пришел, чтоб тебя вызволить!

—  Ладно, когда так! Вот тебе кольцо. Ежели повер­
нешь его на пальце, всемеро сильнее станешь.

Надел Рассвет кольцо на палец.
Скоро драконова поступь послышалась, земля за­

дрожала. И этот тоже за сто верст палицу домой заки­
нул. Но Рассвет не испугался, помнил про кольцо.

Явился дракон.
—  Слышь, жена, кто здесь такой? Чужой дух слышу!
—  Кто такой? А шурин твой, кто ж  еще!
— Шурин! Что ж , ладно! Подавай скорей каменный 

хлеб, деревянный нож, вари свинцовые галушки.
Поели, галушки все до одной подобрали. После стали 

бороться. Рассвету дракона двенадцатиглавого одолеть
—  все равно, что плюнуть! Так разделался с ним, как 
матушка, бывало, с цыпленком разделывалась.

Все двенадцать голов отхватил.
Тут подбегает к нему королевна, подает палку, кото­
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рой ежели по столу ударить, весь дворец в золотое 
яблоко обратится.

Рассвет ударил по столу, и в тот же миг стало из 
дворца золотое яблоко. Он сразу его в сумку и убрал.

Теперь настало самое трудное испытание. Взошел 
Рассвет в третий дворец, увидел там меньшую королев­
скую дочку. И эта тоже ему говорит, что, дескать, при­
кончит его воссмнадцатиглавый дракой, муж ее, то 
есть.

Но Рассвет и ей сказал, что как раз вызволить се 
хочет. Тогда и эта королевна дала ему кольцо, которое, 
ежели его на пальце повернуть, в семь раз силы при­
бавляет.

Тем временем воротился дракон. Палица прежде 
упала и такую пробила в земле дыру, что целый дом 
поместился бы.

Воротился он почему-то очень сердитый и скверно 
заорал на жену:

—  Эй, ты, жена! Кто это в моем дому? Чужой дух 
чую!

—  А твой шурин!
—- Какой там еще шурин? Ну, да ладно, подавай 

каменный хлеб, деревянный нож, вари свинцовые га­
лушки!

Подала королевна каменный хлеб, большой, что 
копна, деревянный нож, длинный да широкий, что 
доска.

Скоро появились свинцовые галушки, паром дымят­
ся. Так оба налопались, что брюхо четвероугольником 
раздуло.

Как покончили с ужином, зовет дракон Рассвета по­
бороться, чтоб еду в брюхе умять немного.

Стали они бороться, ни тот, ни другой одолеть не 
может. То Рассвет в земле по колени, то дракон, то 
дракон но шею, то Рассвет.

Видит Рассвет, что этак они только в игрушки игра­
ют, собрался с силами да и начал дракону головы ру­
бить. Семнадцать снес, одна осталась. Зато эту, пос­
леднюю, никак снести не может.

Дракон ревет во всю глотку, просит у жены воды 
стакан. Принесла она, да так руку протянула, что ста­
кан Рассвет подхватил да воду и выпил. После того
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повернул Рассвет кольцо на пальце и вдруг такой силь­
ный сделался, что и последнюю голову дракону отрубил.

Ударил он по столу палкой, что подала ему коро­
левна, и весь дворец брильянтовым яблоком обернулся. 
Он и это к остальным убрал.

Ну, хорошо, теперь надо королевен всех вместе 
собрать.

Долго бегать, однако ж , не пришлось: все в кучку 
сбились и ждут.

Пошел он с ними прямо к дыре.
Подал голос, братья еще на месте были, тут же спус­

тили веревку.
Сперва вытянули старшую, после —  среднюю, но как 

среднюю вытянули, так и поругались: каждый из двух 
ту, что краше, себе хочет.

Но только когда меньшую вытянули, тут только 
поднялась настоящая свара!

Спустилась веревка и в четвертый раз, а Рассвет и 
подумал: «Ну-ка, испытаем-ка братьев!» —  и не вокруг 
пояса обмотал веревку, а вокруг большого камня.

Сперва Вечер с Полуночником исправно тянули, но, 
как до половины дотянули, так и отпустили. Камень 
шлепнулся вниз, чуть было Рассвета насмерть не зашиб.

Покачал Рассвет головой, а ни слова не сказал, толь­
ко подумал, какие, мол, стервецы! Хорош о еще, что не 
себя к веревке привязал, быть бы ему теперь мертвым!

Что ему делать? Куда податься? Идет, бредет, видит 
стоит домик. Жили в том домике слепые муж с женой. 
Глаза у них двадцатичетырехглавый дракон вырвал, за 
то что они однажды овец в его владения загнали.

Рассвет взошел в дом. Двое слепцов как раз за едой 
сидели. Он тоже был голодный, забрал все мясо, что 
перед ними лежало, и съел.

Слепой спрашивает жену:
—  Ты что же все мясо съела? На тарелке ничего не 

осталось!
А жена говорит, нет, не съела.
Тогда муж говорит:
—  Ты добрая душа или злая? Откройся, объявись, 

кто ты есть!
—  Добрая, —  говорит Рассвет.
И рассказал им все по порядку, с начала до конца,
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кто он таков, зачем здесь очутился и прочее иное. 
И они ему в ответ про свои беды рассказали.

Коротко говоря, подружились они.
Рассвету ничего другого не оставалось, как наняться 

к ним овец пасти. Не мог же он бездельничать! Слепые 
ему наказали, чтобы он в драконовы владения не захо­
дил, убьет его двадцатичетырехглавый дракон!

Рассвет пообещал, что не будет, но когда дошло до 
того, конечно, перегнал овец на другую сторону. Тут 
и схватился с драконом.

Да что ему дракон?! Двадцать три головы играючи 
отхватил, будто масляные. Двадцать четвертую как раз 
замахнулся отрубить, да только взмолился дракон:

—  Ох, не отсекай, оставь мне последнюю голову! А я 
верну глаза твоим слепцам!

—  А где они?
—  На макушке дерева, в горшке.
—  Неси их сюда, пёс! —  кричит на него Рассвет.
Пошел дракон, принес глаза, да как проворно!
Рассвет положил их в карман и одним махом отсек

дракону ту единственную голову, что еще оставалась. 
Потом завернул стадо назад и отправился домой, к ста­
рикам.

—  Бог в помощь, день добрый!
—  Бог в помощь! Что нового?
—  Я вам глаза принес, а дракона убил1
Обрадовались старики. Рассвет тут же и вставил им

глаза, да только с хозяйкою занялся, а кошка один 
глаз схватила и убежала, Рассвет за пей, а она уж  
и сглотнула.

Тогда Рассвет так надумал, чтоб один глаз у кошки 
вынуть и вставить хозяйке. После того сделался у ней, 
у бедняги, кошачий прав, всю ночь напролет знай мы­
шей ловит! Ну, да все равно отблагодарили старики 
Рассвета, подарили на добрую память брильянтовое 
платье.

Ну, хорошо. А только пришла Рассвету одна мысль, 
и очень он огорчился. Пришло ему на мысль, что, мол, 
теперь братья поделывают? Может, уже и свадьбу игра­
ют? Решил он дальше там не оставаться, отказался от 
службы и отправился, куда глаза глядят.

По пути попалось ему гнездо птицы гриф, а в гнезде
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птенцы были. Как раз в это время ударил сильный 
град, пожалел он птенцов, накрыл их своим балахоном.

Как ушла гроза, прилетела домой птица гриф, смот­
рит —  а птенцы живы. Спрашивает она, кто их спас. 
Они и отвечают, что какой-то человек балахоном их 
накрыл, вон он, под деревом сидит.

Птица гриф мигом вниз слетела, к Рассвету.
—  Это ты моих детей от града спас?
—  Я .
—  Чем мне тебя отблагодарить? Ведь, поверишь ли, 

до сей поры что ни год, птенцов градом побивало, ни 
разу еще не сумела я их вырастить!

—  Ничего мне не надо, кроме одного: вынеси ты меня 
отсюда на вольный воздух.

—  Ладно, коли такое твое желание.
После говорит птица гриф Рассвету:
—  Вот жареный вол и бочка вина. Клади мне на 

спину! Как поверну к тебе голову, дашь мне кусок 
мяса и добрый глоток вина.

Взвалил ей Рассвет на спину и вола жареного, и вина 
бочку, сам на спину уселся, и полетели, полетели они 
кверху.

Они уж  почитай что и наверху были, и тут все вино 
и все мясо вышло. Нечего больше давать, а птица гриф 
все рот разевает, корму ждет. Что делать? Взял он да 
и срезал икру с одной ноги. Бросил ей в рот.

Проглотила птица, тут они наверх и вылетели. Слез 
Рассвет с птичьей спины, поблагодарил и хотел было 
домой идти.

Только останавливает его птица гриф.
Спрашивает:
—  Послушай-ка, что это было такое, что ты мне 

в самый последний раз дал?
—  Икра с моей ноги!
—  Ай-яй-яй! Знала б я, что человечье мясо такое 

вкусное, съела б тебя. Но теперь уж  не трону, ступай 
с Богом!

Скоро он и до дому добрался. А дома —  у короля, 
значит, —  свадьбу играют.

Оделся он нищим, в лохмотья, и так взошел в кухню.
Никто его не признал, первым делом, из-за лохмо­

тьев, а еще оттого, что так долго не видали.
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Веселятся гости, и вдруг Рассвет начинает:
—  Господа, можно мне слово молвить?
Разрешили. Что он может вымолвить, такой нищий

оборванец?
Он говорит:
—  Ежели брат брата изведет, чего он заслуживает?
Вечер отвечает:
—  Того заслуживает, чтобы привязали его к кон­

скому хвосту и по городу, из конца в конец, волочили!
—  А ежели кто королевен вызволит, тот чего заслу­

живает?
На это отвечал Полуночник:
—  Королевниной руки:
Тогда Рассвет спросил стакан вина, отпил до поло­

вины, опустил кольцо и послал стакан старшей коро­
левне. Она, как увидала кольцо, заплакала.

Спросил он другой стакан вина, в него тоже кольцо 
опустил, послал средней королевне. Она тоже запла­
кала.

Спросил и в третий раз и в третьем стакане послал 
кольцо меньшой королевне.

Она не заплакала, а встала и сказала:
—  Ты наш спаситель! Подойди, поцелуй меня!
Очень все удивились.
Тут Рассвет сбросил лохмотья, а под ними брильян­

товое платье, которое слепые подарили. Все его узна­
ли и очень обрадовались.

Только Вечер с Полуночником трусили, что, мол, 
теперь с ними будет? Но Рассвет их не тронул, простил 
их.

Н а другой день взял он в жены меньшую принцессу. 
Семь дней свадьбу играли, а после жили, не тужили и, 
ежели только не померли, то и по нынешний божий 
день все живут.

6

П Е Т Е Р  Л А Н Д Ы Ш

Было то или не было, а только жил однажды на 
свете хозяин, из дворян. Было у него три сына, три 
дочки. Славно выучил он всех шестерых, а после по­
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мер. Схоронила его жена. Осиротели шестеро малоле­
ток и хозяйка. Вот хозяйка и говорит малолеткам: 

Милые детки, пойду-ка я да найму работника.
—  Нет, матушка, не ходите! Что батраку заплатим, 

то издержим-ка лучше на другое. Я  стану и пахать, 
и сеять. Я стану хозяйствовать, только обед пускай 
мне приносят —  ровно в полдень.

—  Сынок, я сварю тебе обед, а старшая сестра при­
несет что ни день, ровно в полдень.

—  Да, братец, я принесу. Как станешь выходить с плу­
гом за ворота, так сразу опускай сошник и веди борозду.

Провел он борозду. Тут, откуда ни возьмись, —  
шестиглавый дракон. Засыпал он борозду и провел сов­
сем другую, до своего замка. Понесла девица обед дра 
кону. Дракон подхватил ее, уволок к себе в замоь 
и съел обед. Парень вернулся домой с пахоты сердитый, 
оттого что остался без обеда.

На другой день средняя сестра вызвалась нести обед. 
Парень запряг лошадь, провел борозду до края поля. 
Понесла обед средняя сестра. Прошел двенадцатигла- 
вый дракон, засыпал борозду, провел другую, до своего 
замка. Опять дракон съел обед. И девица осталась 
у него за хозяйку. Вернулся парень сердитый-пресер- 
дитый, оттого что не принесли ему обеда.

—  Вот, значит, как меня кормят обедом, матушка?
—  Да я уже двух твоих сестер посылала, и обе про­

пали. Земля их проглотила, что ли!
—  Завтра я понесу обед, милый братец! —  сказала 

меньшая сестра.
В третий раз провел он борозду. Двадцатичетырех­

главый дракон засыпал ее и повел другую, к своему 
замку. Понесла туда девица обед.

—  Милое дитя, ты будешь моей женой, —  сказал дра­
кон, —  а я —  твоим мужем. Что я скажу, то ты и ста­
нешь делать.

Бросил парень свою пахоту и отправился искать 
сестер. Пришел к шестиглавому дракону, нашел самую 
старшую.

—  Собирайся, сестра, ступай домой!
—  Вот еще! Не пойду!
А дракон как раз домой возвращался. Вперед свою 

палицу о шести мажа домой закинул.
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—  Вот сейчас выходит!
Явился дракон домой.
—  Здравствуй, любезный шурин! Разводи огонь, 

женушка, вари обед.
Сварился обед, наелись они досыта. Спустился дра­

кон в погреб, принес кувшин вина, выпили они. Вышли 
на двор бороться. Как грохнул дракон шурина оземь
—  так все кости вдребезги. Схоронил его дракон. То­
поль на могиле посадил. Растет дерево —  ночью быст­
рее, днем медленнее.

Пошел средний сын к двенадцатиглавому дракону.
—  День добрый, бог в помощь, милая сестрица! 

Когда твоего хозяина домой ждать?
—  А вот узнаем: сперва свою палицу о двенадцати 

мажа домой закинет.
Закинул дракон палицу, после и сам явился.
—  Вари, женушка, обед.
Сварила она обед, наелись они досыта. Спустился 

дракон в погреб за кувшином вина. Выпили они кув­
шин вина.

—  Ну, а теперь, любезный шурин, пошли бороться.
Вышли они на двор бороться. Схватил дракон шурина

и как грохнул оземь —  вдребезги разбил. Умер парень.
Отправился меньшой брат искать меньшую сестру. 

Пришел к двадцатичетырехглавому дракону, нашел 
сестру.

—  Зравствуй, милая сестрица. Хозяин твой где?
—  Странствует где-то.
—  А когда вернется?
—  Скоро узнаешь. Как пустится в обратный путь, 

так на этот большой гвоздь, что на углу замка, сядет 
палица о двадцати четырех мажа.

Закинул дракон домой палицу о двадцати четырех 
мажа.

—  Стряпай, моя птичка!
Наелись они досыта. Спустился дракон в погреб, 

принес кувшин вина. Выпили.
—  Пошли, шурин, на двор бороться.
Как грохнул его оземь, так он и остался лежать, 

мертвый. Посадил дракон на могиле тополь —  наместо 
креста.

Теперь уж  и три дочки пропали, и три сына. Не
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осталось у матери детей. Взяла она серп да мешок, 
и с тем серпом, с тем мешком пошла на край поля, где 
ров, траву косить. Увидала она красивый белый цветок 
и сорвала его. Да ненароком так, что без стебелька. 
Понюхала —  чудо, какой душистый! Бросить жалко 
стало, и положила она цветок в рот. Сперва держала 
во рту, а после проглотила. С той поры начала она 
добреть. И  до того раздобрела, что вызвал ее священник.

—  Здравствуйте, ваше преподобие! Зачем вы меня 
звали?

—  А затем, соседушка, что ваш хозяин только не­
давно помер, а вы вон как раздобрели. Бога вы не 
боитесь, любезная?

—  Как помер мой хозяин, я с мужчиною не спозна­
валась.

—  Отчего ж  тогда полнеете, соседушка?
—  А вот, извольте видеть, ваше преподобие, сорвала 

я как-то цветок. Чудо какой был душистый, да только 
остался у меня в руке без стебелька. Выкинуть пожа­
лела, положила в рот. После проглотила. С той поры 
и добрею.

—  Ну, хорошо, ступайте, соседушка, домой.
Женщина пошла домой. Вскорости родился у нее

сын, и была в нем колдовская сила. Окрестили его 
Петером Ландышем. Мать ходила за ним как нельзя 
лучше. Неделю сосал он грудь, а после говорит матери:

—  Матушка, распустите свивальник, распеленайте 
меня.

Распеленала его мать, Петер пошел играть на двор. 
Стояло на краю сада толстое дерево, стал Петер с ним 
бороться. Согнул верхушку и снова пошел в дом.

—  Матушка, запеленайте меня обратно и ходите за 
мною, как раньше.

Еще неделю сосал грудь Петер Ландыш, а потом 
снова говорит матери:

—  Матушка, распеленайте меня, пойду па двор поиг­
раю.

Поиграл он на дворе, вышел в сад, согнул ствол 
посередине. Прибежал назад в дом.

—  Матушка, запеленайте меня, и не кладите в люль­
ку ни днем, ни ночью, и от груди ни на миг не оты­
майте. Даже к колодцу по воду не ходите.
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Только тогда клала она сына в люльку, когда одева­
лась или раздевалась. Три недели сосал грудь Петер 
Ландыш. Потом мать распустила свивальник, сняла 
пеленки. Вышел он из дому и согнул громадное дерево 
на краю сада у самого корня. Вернулся сын к матери 
и говорит:

—  Принесите, матушка, большую миску.
Принесла мать миску.
—  А теперь, матушка, сколько есть у вас молока 

в грудях, все выдойте в миску.
Мать выдоила молоко —  полна миска с краями.
—  Теперь, матушка, принесите доску для теста, а на 

нее муки насыпьте.
Достала мать доску, насыпала муки.
—  Молоко вылейте в муку. Вымесите три погачи, 

только смотрите, воды ни капли не лейте. Испеките их. 
А теперь, матушка, разыщите шелковые платки и перст­
ни трех моих сестриц. Положите в каждый платок по- 
гачу и золотой перстенек и заверните получше.

Вот взял Петер Ландыш три свертка и отправился 
искать трех сестер и трех братьев. Нашел он меньшую 
сестру у шестиглавого дракона.

—  День добрый, бог в помощь, дорогая сестрица!
—  Вог в помощь и тебе!
—  Когда муж будет дома?
—  Послушай, сынок, почему ты называешь меня 

сестрой?
Если называю, значит, я твой брат. Вот, возьми-ка 

этот платок, разверни его.
Развернула она платок.
—  Чей это платок, чей перстень?
—  Мои.
—  Разломи надвое эту погачу и съешь. Чем пахнет?
—  Как будто что матушкиным молоком.
—  Теперь узнала, что я твой брат? Когда же муж 

придет?
—  Лучше не спрашивай! Ступай поскорее, куда глаза 

глядят —  убьет он тебя. Ведь это дракон шестиглавый!
—  Не тревожься, чем скорее явится, тем и лучше. 

Разводи огонь, стряпай обед.
—  Нельзя, пока мужа дома нет.
—  Так когда же он будет?
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—  Скоро узнаешь: сперва свою палицу о шести 
мажа домой закинет.

Вышел Петер Ландыш на двор. Метнул дракон свою 
палицу —  Петер Ландыш подпрыгнул и поймал ее 
на лету. Метнул обратно да на шесть верст позадь дра­
кона и закинул. Плюнул дракон со злости.

— Кто это там хозяйничает у меня на дворе? Неужто 
этот щенок, Петер Ландыш? Ну, погоди ж  ты, дай срок 
вернусь!

Принес он палицу, на место повесил.
—  Здравствуй, любезный шурин! Ну, женушка, 

стряпай, подавай на стол.
Наелись они досыта, достал дракон ключ от погреба, 

спустился в погреб, принес кувшин. Вина в кувшине 
было ровно два стакана. Разлил дракон. Не пьет Петер 
Ландыш.

—  Что ж  ты не пьешь, шурин?
—  Не стану я нить, зятек! Если ты ко мне придешь, 

я сведу тебя в подвал и напою вдосталь.
Достал дракон ключ, повел Петера Ландыша в пог­

реб. Было там шесть бочек вина. Осушил Петер Лан­
дыш, одну за другой, пять бочек. Шестую дракон не 
дал выпить:

—  Будет! Оставь мне хоть одну бочку до нового ви­
нограда. —  И вытолкал Петера Ландыша из погреба.

Вышли они на двор. Говорит Петеру дракон:
—  Давай, шурин, поборемся.
Стали бороться. Сгреб дракон Петера, грохнул оземь, 

вогнал в землю по пояс. Да только выскочил Петер 
Ландыш, обхватил дракона, грохнул оземь, вогнал 
в землю по самые подмышки да все шесть голов и отсек. 
Сестра хотела из окна выпрыгнуть, Петер не велел ей 
трогаться с места.

Покончил Петер с одним делом, отправился к две- 
падцатиглавому дракону.

Вошел в двери, поздоровался.
—  Чего тебе, мальчик?

Как это «чего»? Я  за тобой пришел, я твой брат.
—  Да что ты! Нас, братьев и сестер, шестеро, и все 

шестеро здесь. Никакой ты мне не брат.
—  Если не признаёшь меня за брата, вот сверток —  

разверни.
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Развернула она.
—  Чей это шелковый платок? Чей золотой перстень?
—  Мои.
-— Разломи надвое эту погачу, съешь. Какой вкус?
—  Будто молоко моей матушки. Признаю тебя за 

брата!
—  Когда муж домой вернется?
—  А вот узнаешь —  он сперва свою палицу о двенад­

цати мажа домой закинет.
Вышел Петер Ландыш на двор, ждет палицу. Как 

метнул ее дракон, Петер Ландыш поймал и на двенад­
цать верст позадь дракона закинул. Заплевался дра­
кон, ровно хомяк.

—  Кто там нахальничает? У ж  не этот ли щенок, 
Петер Ландыш?

Пришел дракон домой. Поели они. Когда наелись до­
сыта, спустился дракон в погреб и принес кувшин вина. 
Выпил дракой свой стакан, а Петер Ландыш не пьет.

—  Почему не пьешь, шурин?
—  Не стану пить.
— Почему?
—  Если ты придешь ко мне в гости, я тебя туда 

сведу, где всему питью начало.
Тут пошли они п погреб. Двенадцать бочек пина было 

у дракона. Петер Ландыш выпил одиннадцать, а две­
надцатую дракон не дал.

—  Уймись! Оставь мне хоть одну бочку вина! Пой­
дем, шурин, бороться!

Схватились Петер Ландыш с двенадцатиглавым дра­
коном. Дракон загнал Петера в землю по самые под­
мышки. Да только изловчился Петер, сгреб дракона, да 
так сгреб, что и дух из него вон. И ногой на шею наступил.

Тут отправился Петер Ландыш к третьей сестре.
—  Здравствуй, милая дорогая сестрица!
—  Бог в помощь! Чего тебе тут надобно, мальчик?
—  Я твой брат.
—  Ох, да какой ты мне брат!? Мы, все шестеро, здесь.
—  Вот тебе платок. Разверни.
Развернула она.
—  Чей это шелковый платок и золотой перстень?
—  Мои.
—  А вот тебе погана —  разломи надвое, съешь.
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